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วัตถุประสงค์ในการพิมพ์

วารสารเครือืข่า่ยญี่่�ปุ่่�นศึกึษา (jsn Journal) เป็น็วารสารวิชิาการของสมาคมญี่่�ปุ่่�นศึกึษาในประเทศไทย 
จััดพิิมพ์์ขึ้้�นโดยมีีวััตถุุประสงค์์ดัังนี้้�

1.	เพื่่�อเผยแพร่่ผลการศึึกษาและงานวิิจััย ในสาขามนุุษยศาสตร์์และสัังคมศาสตร์์ที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับญี่่�ปุ่่�น
2.	เพื่่�อเป็็นเวทีีให้้คณาจารย์์ นัักวิิชาการ และนัักศึึกษาระดัับปริิญญาโทและเอกได้้แลกเปลี่่�ยนความรู้้� 

ประสบการณ์์ ใช้้วารสารเป็็นแหล่่งต่่อยอดองค์์ความรู้้�ที่่�เป็็นประโยชน์์ต่่อสัังคมและการพััฒนาประเทศชาติิ 
ในเชิิงบููรณาการ 

3.	เพื่่�อส่่งเสริิมให้้เกิิดการขยายเครืือข่่ายทางการศึกึษาในวงกว้้างและเสริิมสร้้างความร่่วมมืือทางวิิชาการ
ในแขนงญี่่�ปุ่่�นศึึกษาให้้แข็็งแกร่่งยิ่่�งขึ้้�น

jsn Journal ประกอบด้้วย บทความรัับเชิิญ บทความวิิจัยั บทความวิิชาการท่ี่�ไม่เ่คยตีีพิมิพ์์ที่่�ใดมาก่่อน   
บทวิิจารณ์์หนัังสืือ บทความปริิทััศน์ และรายงานสััมมนา โดยทุุกบทความต้้องมีีบทคััดย่่อภาษาไทย
และภาษาอัังกฤษ วารสารมีีการตีีพิิมพ์์เป็็นรููปเล่่มและเผยแพร่่แบบออนไลน์์ บทความวิิจััยที่่�ได้้รัับการ
ตีีพิิมพ์์จะต้้องผ่่านกระบวนการตรวจสอบเบื้้�องต้้นโดยกองบรรณาธิิการและการทบทวนโดยผู้้�รู้้�เสมอกััน 
ด้้วยระบบปกปิิดชื่่�อ ข้้อความและข้้อคิิดเห็็นต่่างๆ ในบทความเป็็นของผู้้�เขีียนบทความนั้้�นๆ ไม่่ใช่่ความเห็็น 
ของกองบรรณาธิิการหรืือของวารสาร jsn Journal
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Aim and Scope

The “jsn Journal” is an academic journal of the Japanese Studies Association of Thailand, 
and is published two issues per year. The journal has following objectives: 

1. To be a channel for disseminating research findings related to Japan in the humanities 
and social sciences related to Japan.

2. To be a platform for scholars, practitioners and graduate students to share knowledge 
and experiences, as well as utilize the journal as a source to enhance the body of knowledge 
that benefits our society and nationally-integrated development. 

3. To expand the network as well as strengthen academic cooperation in the area of 
Japanese Studies.

The “jsn Journal” consists of invited papers, original research articles, academic articles, 
review articles,  book reviews and conference reports. Each paper must have an abstract  
in both Thai and English. The journal is published in simultaneous print and electronic 
editions. All research articles in this Journal have undergone rigorous peer review, based 
on initial editor screening and double-blind peer review. Any views expressed in the articles 
are the views of the authors only. 
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สวัสดีท่านผู้อ่านทุกท่าน

	 วารสารเครืือข่่ายญี่่�ปุ่่�นศึึกษา ปีีที่่� 13 ฉบัับที่่� 2 นี้้� ประกอบด้้วยบทความวิิจััย 9 เรื่่�อง แบ่่งเป็็น

บทความด้้านวรรณกรรม 2 เรื่่�อง ด้้านภาษาศาสตร์์ 5 เรื่่�อง และด้้านสัังคมญี่่�ปุ่่�น 2 เรื่่�อง  

	 บทความวิิจััยด้้านวรรณกรรม เรื่่�อง “ความคาดหวัังที่่�มีีต่่อลููกสาวที่่�ปรากฏในเรื่่�องสั้้�น ‘จููซัันยะ’”  

ได้้วิิเคราะห์์ความคาดหวัังของพ่่อแม่่เรื่่�องการแต่่งงานและความกตััญญููต่่อตััวละครลููกสาว สะท้้อนให้้ 

เห็็นภาพท่ี่�ผู้้�หญิิงถููกบัังคัับให้้อยู่่�ในกรอบของสัังคมซึ่่�งสััมพัันธ์์กัับแนวคิิดแบบปิิตาธิิปไตยในสมััยเมจิิ 

บทความเรื่่�อง “เพศสถานะในพื้้�นที่่�ห้้องครััว : กรณีีศึึกษาตััวละครเกย์์ในซีีรีีส์์อนิิเมะ Antique Bakery 

ผลงานของ โยชิินางะ ฟุุมิ” ได้้สรุุปว่่า แม้้สัังคมญี่่�ปุ่่�นมีีแนวโน้้มปกปิิดบุุคคลที่่�มีีความหลากหลาย 

ทางเพศในพื้้�นที่่�สาธารณะ แต่่พื้้�นท่ี่�ห้้องครััวในเรื่่�องกลายเป็็นจุุดเริ่่�มต้้นของการเปลี่่�ยนแปลงระหว่่าง

บทบาทหน้้าที่่�ของเพศสถานะจากการท่ี่�ตััวละครเอกซึ่่�งเป็็นเกย์์สามารถแสดงออกถึึงอััตลัักษณ์์ทางเพศ

ของตนได้้อย่่างชััดเจน

	 บทความด้้านภาษาศาสตร์์ เรื่่�อง “การศึึกษาวิิธีีการจำและการอ่่านตััวอัักษรฮิิรางานะของ 

ผู้้�เรีียนภาษาญี่่�ปุ่่�นชั้้�นต้น้ผ่า่นการประเมินิตนเอง” ได้ว้ิเิคราะห์เ์ปรีียบเทีียบระหว่า่งผู้้�ที่่�มีีผลสอบการอ่า่น

ประโยคภาษาญี่่�ปุ่่�นแตกต่่างกััน โดยพบว่า ผู้้�ที่่�มีีผลสอบสูงกว่่าค่่าเฉล่ี่�ยมีีแนวโน้้มที่่�จะประเมิินตนเอง 

ด้้านการอ่่านตััวอัักษรฮิิรางานะได้้สอดคล้้องกัับระดัับความสามารถจริง ในทางตรงข้้าม ผู้้�ที่่�มีีผลสอบ 

ต่่ำกว่า่ค่า่เฉลี่่�ยมักัจะไม่ไ่ด้ใ้ห้ค้วามสำคััญกับัการฟังัเสีียงเท่า่กัับวิธิีีการอื่่�น ๆ  บทความเรื่่�อง “ข้อ้ผิิดพลาด 

ในการออกเสีียงสระเสีียงสั้้�นและสระเสีียงยาวภาษาญี่่�ปุ่่�น : กรณีีศึกึษาผู้้�เรีียนชาวไทยระดับัชั้้�นมัธัยมศึึกษา

ตอนปลายใน 3 จัังหวััดชายแดนภาคใต้้ของประเทศไทย” พบลั กษณะการออกเสีียงทั้้�งที่่�เปลี่�ยนจาก 

สระเสีียงสั้้�นเป็็นเสีียงยาวซึ่่�งเกิิดขึ้้�นได้้ง่่ายในเสีียงสระ /o/ และการออกเสีียงที่่�เปลี่่�ยนจากสระเสีียงยาว

เป็น็เสีียงสั้้�นซึ่่�งเกิิดขึ้้�นได้ง้่า่ยในเสีียงสระ /i/ ผลการวิจิัยันี้้� ชี้้�ให้เ้ห็น็ปััญหาการเรีียนรู้้�พยางค์ห์รือื “โมระ” 

ในภาษาญี่่�ปุ่่�นของผู้้�เรีียนชาวไทยอย่่างเป็็นรููปธรรม บท ความเรื่่�อง “การวิิเคราะห์์เปรีียบเทีียบชนิิด 

ของคำและปััจจััยในการเลืือกใช้้ชนิิดของคำแทนตััวคู่่�สนทนาในภาษาญี่่�ปุ่่�นและภาษาไทย” พบว่ ่า  

ทั้้�งภาษาไทยและภาษาญี่่�ปุ่่�นมีีการใช้้คำแทนตััวคู่่�สนทนาที่่�หลากหลาย แต่่การใช้้คำแทนตััวคู่่�สนทนา 

ในภาษาไทย มั กมีีลักษณะเป็็นการเรีียกคู่่�สนทนาโดยตรงและมีีระดัับการก้้าวล่่วงเข้้าไปในอาณาเขต 

ของคู่่�สนทนาสููงซึ่่�งแตกต่่างจากภาษาญ่ี่�ปุ่่�น บท ความเรื่่�อง “การศึึกษาสำนวนการขอร้้องและการตอบ

ที่่�พบในข้้อสอบฟัังประเภทการโต้้ตอบทัันทีีในข้้อสอบวัดระดัับภาษาญี่่�ปุ่่�น” พบว่ ่า ในการสอบวััด

ระดัับ N2 มีีการใช้้สำนวนการขอร้้องที่่�หลากหลาย พบการตอบเชิิงลบ และการตอบที่่�ไม่่ชััดเจนระหว่่าง 

บรรณาธิการแถลง

IV



การตอบรับหรืือปฏิเสธ ซึ่่ �งสามารถประยุุกต์์ใช้้กัับการฟัังเพื่่�อเตรีียมสอบวัดระดัับ  N2 หรืือการจััดการ

เรีียนการสอนในรายวิิชาภาษาญ่ี่�ปุ่่�นเพื่่�อการทดสอบมาตรฐาน บท ความเรื่่�อง “วััจนกรรมที่่�ปรากฏ 

ในโปสเตอร์์รณรงค์์การอนุุรักษ์์สิ่่�งแวดล้อมภาษาญี่่�ปุ่่�น” พบว่ ่า วั จนกรรมกลุ่่�มกล่่าวความจริิงและ 

วััจนกรรมกลุ่่�มชี้้�นำมีีปรากฏมากท่ี่�สุุด  สอดคล้้องกัับวััตถุุประสงค์์ของโปสเตอร์์ที่่�จััดทำขึ้้�นเพื่่�อสร้้าง 

ความเข้้าใจและกระตุ้้�นจิิตสำนึึกในการอนุุรัักษ์์ธรรมชาติิ

	 บทความด้้านสัังคมญ่ี่�ปุ่่�นเรื่่�อง “โอกาสสำหรัับคนไทยในฐานะแรงงานทัักษะเฉพาะทางด้้าน

อุุตสาหกรรมบริิการอาหารในประเทศญ่ี่�ปุ่่�น : ความเป็็นไปได้้ที่่�ท้้าทาย” พบว่ ่า คนไทยมีีโอกาสสููง 

ที่่�จะได้้ทำงานด้้านอุุตสาหกรรมบริการอาหารที่่�ประเทศญี่่�ปุ่่�นด้้วยวีีซ่าแรงงานทัักษะเฉพาะทาง 

โดยจำเป็็นจะต้้องมีีความสามารถทางภาษาญี่่�ปุ่่�น ซึ่่�งช่่วยให้้นักัศึึกษา หรือืคนไทยที่่�สนใจไปทำงานด้า้นนี้้� 

ที่่�ประเทศญี่่�ปุ่่�นตระหนักัถึงึโอกาสและความจำเป็น็ในการเตรีียมตัวั บทความเรื่่�อง “Human Behaviour 

Change Based on Nudge Theory: An Empirical Test at an Expressway Rest Area in Japan”  

ได้้จััดทำกลไกสำหรัับผู้้�ใช้้พื้้�นที่่�พัักบนทางหลวงให้้มีีส่วนร่่วมโดยประยุุกต์์ใช้้ Nudge Theory ในการ

สะกิิดพฤติิกรรม และพบว่่าประสิิทธิิผลของการกระตุ้้�นเตืือนแตกต่่างไปตามคุุณลัักษณะของประชากร

	 วารสารเครืือข่่ายญ่ี่�ปุ่่�นศึึกษากำลัังจะก้้าวเข้้าสู่่�ปีีท่ี่� 14 ในปีี 2567 ข อบคุุณท่่านผู้้�เขีียน  

ผู้้�ทรงคุุณวุุฒิิ และผู้้�อ่่านทุุกท่่านท่ี่�มีีส่วนช่่วยให้้วารสารเติิบโตมาอย่่างมั่่�นคงและต่่อเนื่่�อง ข ออำนวยพร

ให้้ทุุกท่่านโชคดีี พบแต่่ความสุุข มีีสุุขภาพแข็็งแรงต้้อนรัับปีีใหม่่ที่่�จะถึึงนี้้� ขอขอบคุุณเจแปนฟาวน์์เดชั่่�น 

ที่่�ให้้การสนัับสนุุนทุุนจััดทำและเผยแพร่วารสารมาโดยตลอด  และหวัังเป็็นอย่่างยิ่่�งว่่าจะได้้รัับการ

สนัับสนุุนเช่่นนี้้�ต่่อไปเพื่่�อให้้วารสารได้้เป็็นเวทีีให้้นัักศึึกษา นั ักวิิจััย นั ักวิิชาการด้้านญี่่�ปุ่่�นศึึกษามีีพื้้�นที่่�

ในการนำเสนอผลงานวิิจััยอย่่างยั่่�งยืืน

1

ยุุพกา ฟููกุุชิิม่่า

บรรณาธิกิารวารสารเครือืข่่ายญี่่�ปุ่่�นศึกึษา
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ความคาดหวัังที่่�มีต่่อลููกสาว

ที่่�ปรากฏในเรื่่องสั้้�น “จููซัันยะ”
*
 

บทคััดย่่อ 

	 ฮิงิุุชิ ิอิชิิโิย (樋口一葉) เป็น็นัักเขีียนอาชีีพหญิงิคนแรกของญี่่�ปุ่่�นที่่�ได้้รับัการประเมินิค่่าในฐานะนัักเขีียนหญิงิ 

ซึ่่�งมีีบทบาทเกี่่�ยวกัับการเคลื่่�อนไหวของผู้้�หญิิง (女性運動) แต่่เมื่่�อศึึกษาชีีวประวััติิของเธอแล้้วพบว่่าตลอดทั้้�งชีีวิิต

เธอทำหน้้าที่่�เป็็นลููกสาวมาโดยตลอด งานวิิจััยฉบัับนี้้�จึึงเลืือกผลงานเรื่่�องสั้้�นเรื่่�อง “จููซัันยะ” ซึ่่�งเป็็นหนึ่่�งในผลงาน

ของฮิิงุุชิิ อิิชิิโย มาศึึกษา โดยมีีวััตถุุประสงค์์เพื่่�อศึึกษาความคาดหวัังของพ่่อแม่่ต่่อลููกสาวและบทบาทของตััวละคร

ลููกสาวที่่�ปรากฏ รวมทั้้�งศึึกษาความสััมพัันธ์์ระหว่างผู้้�หญิิงกัับระบบปิิตาธิิปไตยผ่่านตััวละครลููกสาวในเรื่่�องสั้้�น 

ดัังกล่่าว จากการศึึกษาพบว่่าตััวละครลููกสาวถููกคาดหวัังในเรื่่�องการแต่่งงาน ซึ่่�งแม้้จะมีีการต่่อต้้านจากตััวละคร

ลููกสาว แต่่พบว่่าบทบาทของตััวละครลููกสาวสะท้้อนให้้เห็็นถึึงความลำบากของผู้้�หญิิงในการมีีอำนาจเหนืือ 

ปิิตาธิิปไตยอัันเนื่่�องมาจากความกตััญญูู นอกจากนี้้� วรรณกรรมยัังแสดงให้้เห็็นความสััมพัันธ์์ของผู้้�หญิิงกัับแนวคิิด

แบบปิิตาธิิปไตยที่่�ผู้้�หญิิงถููกบัังคัับให้้อยู่่�ในกรอบที่่�สัังคมกำหนด สะท้้อนให้้เห็็นถึึงสถานะของผู้้�หญิิงในสมััยเมจิิ 

 คำ� สำ�คัญ

จููซัันยะ, ตััวละครลููกสาว, ความคาดหวัังของสัังคม, ปิิตาธิิปไตย, ผู้้�หญิิง

* งานวิิจััยฉบัับนี้้�เป็็นส่่วนหนึ่่�งของวิิทยานิิพนธ์์ระดัับมหาบััณฑิิตเรื่่�อง “ตััวละครลููกสาวกัับปิิตาธิิปไตยในวรรณกรรมของฮิิงุุชิิ อิิชิิโย”



3ชลันธร พาณิชย์วิบูลย์  | Chalantorn Panitwiboon

Expectations Regarding the Daughter 

in the Short Story "Juusanya"

Abstract

	 Higuchi Ichiyo is Japan's first female professional writer and has been considered a headstrong 

anti-patriarchal writer. On the other hand, research on her biography reveals that Ichiyo had to 

perform the traditional role of a daughter all her life. This article studies Higuchi Ichiyo's famous 

literary work “Juusanya” (十三夜) to explore the theme of parents' expectations toward daughters 

and the role of the daughter characters in Higuchi ichiyo’s literature, including the relationship 

between women and patriarchal society. The study found that the daughter characters are 

commonly expected to get married. Despite the daughters’ resistance, the stories often end with 

their unsuccessful struggles to break away from the patriarchal norms because of gratitude. The 

writings also show that these traditions were ingrained in the daughters’ families themselves and 

that the women are forced to live up to the misogynistic standards. This reveals the status of 

women during the Meiji period.
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Juusanya, daughter characters, social expectation, patriarchy, women
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1.บทนำ
	 ฮิิงุุชิิ อิิชิิโย (樋口一葉) (ค.ศ.1872-1896) เป็็นนัักเขีียนที่่�ได้้ชื่่�อว่่าเป็็นนัักเขีียนอาชีีพหญิิงคนแรกของญี่่�ปุ่่�น 

เธอได้้ประพัันธ์์วรรณกรรมที่่�มีีผู้้�หญิิงเป็็นตััวละครเอกแทบทั้้�งสิ้้�น วิิวัันพร กิิจไกรลาส ได้้อธิิบายในประเด็็นนี้้�ว่่า ฮิิงุุชิิ  

อิิชิิโย ได้้ประพัันธ์์ให้้ตััวละครหญิงในวรรณกรรมของตนโดยเฉพาะตััวละครภรรยาให้้ดำเนิินชีีวิตไม่่เป็็นไปตาม

แบบแผนท่ี่�สังัคมคาดหวัง เช่่น มีีลักัษณะของการนอกใจสามีี โต้้เถีียงสามีี และเลืือกทำตามใจต้องการ ซึ่่�งมีีจุุดมุ่่�งหมาย 

เพื่่�อแสดงให้เ้ห็็นถึึงอิิสรภาพของผู้้�หญิงท่ี่�สามารถทำตามความต้้องการของตนได้้โดยไม่่ยึดึติิดกัับแนวคิิดท่ี่�ถููกปลููกฝังั

มาอย่่างยาวนาน (วิิวัันพร กิิจไกรลาส, 2552, น.121-123) จากข้้อมููลดัังกล่่าว ฮิิงุุชิิ อิิชิิโยจึึงได้้รัับการประเมิินคุุณค่่า

ในฐานะนัักเขีียนที่่�มีีบทบาทต่่อการเคลื่่�อนไหวของผู้้�หญิิง (女性運動) ที่่�ต่่อต้้านแนวความคิิดกระแสหลัักในสัังคม

สมััยเมจิิอัันส่่งผลให้้ผู้้�หญิิงไม่่สามารถใช้้ชีีวิิตได้้อย่่างอิิสระ 

	 แม้้ว่่านัักวิิชาการโดยทั่่�วไปจะประเมิินค่่าฮิิงุุชิิ อิิชิิโยว่่าเป็็นตััวแทนของผู้้�หญิิงที่่�เรีียกร้้องสิิทธิิต่่อผู้้�ชายจาก 

ที่่�ปรากฏในงานเขีียนที่่�ได้้นำเสนอตััวละครภรรยาเป็็นหลััก แต่่เมื่่�อศึึกษาภููมิิหลัังของฮิิงุุชิิ อิิชิิโยแล้้วปรากฏว่่าเธอมีี 

อายุุขัยเพีียง 24 ปี ีและไม่่เคยผ่่านการแต่่งงาน เธอจึึงมีีบทบาทหน้าที่่�ในฐานะของ “ลููกสาว” มากกว่่าฐานะอื่่�น ทำให้้

ผู้้�วิจิัยัพิจิารณาว่า่ฮิงิุุชิ อิชิิโิยได้น้ำเสนอมุุมมองของตนในฐานะลููกสาวผ่า่นวรรณกรรมของเธอได้เ้ป็็นอย่า่งดีีด้ว้ยเช่่นกันั 

การศึึกษาบทบาทตััวละครในงานวรรณกรรมของอิิชิิโย ไม่่ว่่าจะเป็็น “ภรรยา” หรืือ “ลููกสาว” สิ่่�งท่ี่�ปรากฏคืือ 

ตัวัละครทั้้�งสองต่า่งต้อ้งเผชิญิกับระบบปิติาธิปิไตยไม่ต่่า่งกันั งานวิจิัยัของนักัวิชิาการที่่�ศึกึษาเกี่่�ยวกับังานวรรณกรรม

ของอิชิิโิยที่่�ผ่า่นมานำเสนอโดยเน้น้มุุมมองไปที่่�ตัวัละครภรรยาเป็น็หลักั ซึ่่�งสะท้อ้นมุุมมองของอิชิิโิยในฐานะตัวัแทน

ของผู้้�หญิงิที่่�มีีต่อ่ระบบปิติาธิปิไตยได้ด้ีี อย่่างไรก็ต็าม การศึกึษาผ่า่นตััวละครลููกสาวซึ่่�งเป็น็การศึกึษาในอีีกแง่มุุ่มหนึ่่�ง  

จะยิ่่�งทำให้้ศึึกษาสถานะของผู้้�หญิงที่่�มีีต่อระบบปิิตาธิิปไตยได้้ชััดเจนยิ่่�งขึ้้�น ยิ่่�งไปกว่่านั้้�นการศึึกษาตััวละครลููกสาว

ที่่�อิิชิิโยรัังสรรค์์ผ่่านงานวรรณกรรมนั้้�นไม่่ใช่่เป็็นการให้้ความเห็็นเชิิงวิิพากษ์์ผ่่านจิินตนาการเหมือนตััวละครหญิง 

ที่่�มีีสถานะอื่่�น แต่่เป็็นประสบการณ์์ตรงที่่�เกิิดกัับอิิชิิโยเอง ทั้้�งยัังมีีความน่่าสนใจหลายประการที่่�จะเอื้้�อต่่อการศึึกษา

วิิเคราะห์์สภาพของผู้้�หญิิงกัับปิิตาธิิปไตยในสมััยเมจิิได้้อย่่างลึึกซึ้้�งมากยิ่่�งขึ้้�น 

	จ ากที่่�กล่า่วมาข้า้งต้น้จึงึเป็น็ที่่�มาสำคัญัของการศึึกษาว่า่ตัวัละคร “ลููกสาว” ในเรื่่�องสั้้�นเรื่่�อง “จููซัันยะ” ถููกสร้า้งขึ้้�น 

ตามความคาดหวังของสัังคมหรือไม่่อย่่างไร และตััวละครลููกสาวแสดงความคิิดเห็็นเชิิงวิิพากษ์์จากความคาดหวัง 

ดังักล่่าวอย่่างไร และเป้้าหมายประการสำคััญของงานวิิจัยัฉบัับนี้้�อีีกประเด็็นหนึ่่�งคือื การศึกึษาความสััมพันัธ์ร์ะหว่าง

ผู้้�หญิงิกับัระบบปิติาธิปิไตยผ่า่นตัวัละครลููกสาวในเรื่่�องสั้้�นเรื่่�อง “จููซัันยะ” เพื่่�อวิเิคราะห์ใ์นประเด็น็ที่่�เกี่่�ยวกับัอำนาจ

ปิิตาธิิปไตยกัับผู้้�หญิิงในยุุคสมััยเมจิิด้้วย

2. งานวิิจััยที่่�เกี่่�ยวข้้อง 
	จ ากการศึึกษางานวิิจััยที่่�ได้้ศึึกษาเรื่่�องสั้้�นเรื่่�อง “จููซัันยะ” พบว่่าโดยมากมีีการศึึกษาในฐานะผู้้�หญิิงที่่�ทำหน้้าที่่�

แม่่และภรรยาในสมััยเมจิิ งานวิิจััยที่่�พบได้้ในไทยพบว่่า ส่่วนมากมัักศึึกษาเรื่่�องสั้้�นดัังกล่่าวผ่่านตััวละครเอกหญิิงใน

ฐานะตััวแทนของภรรยาที่่�ไม่่เป็็นไปตามที่่�สัังคมคาดหวััง เช่่น วิิวัันพร กิิจไกรลาส วิิเคราะห์์ตััวละครหญิิงว่่าเป็็นการ

แสดงสภาพความเป็็นจริิงอัันขมขื่่�นของผู้้�หญิง โดยเฉพาะผู้้�หญิิงที่่�อยู่่�ในฐานะภรรยาท่ี่�ต้้องเป็็นฝ่่ายอดทนและคอย

เอาอกเอาใจสามีี ทั้้�งยัังต้้องเสีียสละตนเองเพื่่�อครอบครััว ดัังนั้้�นการลุุกขึ้้�นมาเป็็นฝ่่ายขอหย่่าของโอะเซะกิิซึ่่�งถืือเป็็น

พฤติิกรรมที่่�ผิิดไปจากความคาดหวัังของสัังคม (วิิวัันพร กิิจไกรลาส, 2552, น.78) นอกจากนั้้�น ปิิยะนุุช วิิริิเยนะวััตร์์



5ชลันธร พาณิชย์วิบูลย์  | Chalantorn Panitwiboon

และสุุณีีย์์รััตน์์ เนีียรเจริิญสุุข ศึึกษาการใช้้คำว่่า “ยัักษ์์” ที่่�โอะเซะกิิตััวละครเอกหญิิงใช้้กัับตััวเองเมื่่�อคิิดถึึงลููกชาย 

ที่่�ชื่่�อทะโร เนื่่�องจากโอะเซะกิมิีีความคิิดที่่�จะหย่าและทิ้้�งลููกให้อ้ยู่่�กับสามีี แสดงให้เ้ห็น็ถึงึความบกพร่อ่งในการปฏิบิัตัิิ

หน้า้ท่ี่�ของผู้้�เป็็นแม่่ (ปิิยะนุุช วิริิเิยนะวััตร์์และสุุณีีย์รัตัน์์ เนีียรเจริญสุุข, 2552, น.142-151) เป็็นต้้น แม้้แต่่ในงานวิิจัยั

ของญี่่�ปุ่่�นเองก็็ยัังศึึกษา “จููซัันยะ” ในฐานะภรรยาและแม่่เช่่นกััน เช่่น นิิฌิิ โซะโฮะ ได้้ศึึกษาเอาไว้้ว่่าการที่่�ตััวละคร

เอกหญิิงตััดสิินใจที่่�จะไม่่หย่่าขาดจากสามีีเป็็นเพราะตระหนัักว่่าตนเป็็นผู้้�หญิิงไร้้ซึ่่�งอำนาจทางสัังคมและเศรษฐกิิจ 

โดยวิิเคราะห์์สาเหตุุที่�ตััวละครเอกหญิงต้้องยอมทนอยู่่�ในสภาพการเป็็นภรรยาต่่อไปว่าเป็็นเพราะไม่่สามารถ 

ละทิ้้�งบุุตรได้้ แสดงให้้เห็็นถึึงความโชคร้้ายของผู้้�หญิิงที่่�ถููกจำกััดเสรีีภาพอัันเนื่่�องมาจากการมีีครอบครััว (西, 1996, 

pp.23-28)  ซึ่่�งจากงานวิิจััยท่ี่�ผ่่านมาข้้างต้้น พบว่่าแม้้จะมีีการวิิเคราะห์์ตััวละครเอกหญิิงในฐานะของภรรยา 

และแม่่ แต่่การวิิเคราะห์์ตััวละครเอกหญิิงในฐานะลููกสาวยัังไม่่ปรากฏมากนััก ดัังนั้้�นหากพิิจารณาตััวละครเอกหญิิง 

ในฐานะลููกสาว อาจทำให้้สามารถวิิเคราะห์์ตััวละครในมุุมมองท่ี่�แตกต่่างออกไป และยัังได้้เห็็นบริิบททางสัังคม 

ที่่�ปรากฏเพิ่่�มขึ้้�นผ่่านมุุมมองของลููกสาวได้้เช่่นกััน  

	 อย่่างไรก็็ตาม แม้้จะมีีการวิิเคราะห์์ตััวละครเอกหญิงใน “จููซัันยะ” ผ่่านสถานะลููกสาวอยู่่�บ้าง แต่่พบว่่า 

ยัังไม่่มีีการศึึกษาและวิิเคราะห์์อย่่างละเอีียดนััก เช่่น ฮิิระอิิ ยููกะ วิิเคราะห์์ตััวละครเอกหญิงในฐานะผู้้�หญิิง 

ที่่�มีีหลากหลายสถานะในคนเดีียว ทั้้�งฐานะลููกสาวและพี่่�สาวจากครอบครัวัเดิมิ และหน้าที่่�ภรรยาและแม่ก่ับัครอบครััว

ใหม่่ และตััวละครหญิิงก็็ได้้ดำเนิินชีีวิิตโดยที่่�ต้้องทำหน้้าที่่�ทั้้�งภรรยา แม่่ พี่่�สาว และลููกสาวไปพร้้อมกัันภายใต้้ระบบ

ครอบครััวและแนวคิิดทุุนนิิยม ซึ่่�งหากตััวละครเอกหญิิงตััดสิินใจหย่่าหรืือหมายถึึงยุุติหน้าที่่�ของภรรยาและแม่่  

จะส่่งผลให้้ฐานะของพี่่�สาวและลููกสาวสั่่�นคลอนไปด้้วย (平井, 2015, pp.157-174) แม้้ว่่าจะไม่่ได้้มีีการวิิเคราะห์์

ตััวละครในฐานะลููกสาวปรากฏในงานวิิจััยชิ้้�นนี้้�มากนััก แต่่จากงานวิิจััยดัังกล่่าวได้้ให้้ประเด็็นที่่�น่่าสนใจเอาไว้้ว่่า 

แม้้ลููกสาวจะแต่่งงานไปมีีครอบครััวใหม่่แล้้วแต่่หน้้าที่่�ของลููกสาวก็็ยัังมีีผลต่่อผู้้�หญิิงในสมััยเมจิิอยู่่�มากเช่่นกััน  

จึึงเป็็นประเด็็นสำคััญที่�สามารถนำมาวิิเคราะห์์อย่่างละเอีียดต่่อไปได้้ว่่าความสััมพัันธ์์ของพ่่อแม่่และลููกสาวผ่่าน 

เรื่่�องสั้้�น “จููซันัยะ” มีีผลต่อ่การกำหนดสถานะของผู้้�หญิงิภายใต้แ้นวคิดิระบบปิติาธิปิไตยได้ห้รือืไม่ ่ซึ่่�งหากวิเิคราะห์์

ความสััมพัันธ์์ดัังกล่่าวแล้้วจำเป็็นต้้องวิิเคราะห์์ความคาดหวังของพ่่อแม่่ซึ่่�งเปรีียบเสมืือนความคาดหวังของสัังคม 

ที่่�มีีต่่อผู้้�หญิิงในฐานะลููกสาว และวิิเคราะห์์ให้้เห็็นความสััมพัันธ์์ของผู้้�หญิิงในฐานะลููกสาวกัับปิิตาธิิปไตยได้้ต่่อไป    

3. วััตถุุประสงค์์ของการวิิจััย
3.1 เพื่่�อศึกึษาความคาดหวังของพ่่อแม่่ต่อ่ลููกสาวและบทบาทของตััวละครลููกสาวในเรื่่�องสั้้�นเรื่่�อง “จููซันัยะ” 

3.2 เพื่่�อศึกึษาความสัมัพันัธ์ร์ะหว่า่งผู้้�หญิงิกับัระบบปิติาธิปิไตยผ่า่นตัวัละครลููกสาวในเรื่่�องสั้้�นเรื่่�อง “จููซัันยะ”

4. สมมติิฐานของการวิิจััย
4.1 เรื่่�องสั้้�นเรื่่�อง “จููซันัยะ” สะท้้อนให้เ้ห็็นความคาดหวังของพ่่อแม่่ต่อ่ลููกสาว เช่่น เรื่่�องเก่ี่�ยวกัับการแต่่งงาน 

ซึ่่�งเป็็นไปตามขนบของสัังคมปิิตาธิิปไตย ในขณะที่่�ตััวละครลููกสาวมีีการแสดงความคิิดหรืือพฤติิกรรมในเชิิงต่่อต้้าน

บทบาทของผู้้�หญิิงตามกรอบที่่�สัังคมกำหนด 

4.2 การต่่อต้้านของตััวละครลููกสาวใน “จููซันัยะ” จบลงด้้วยความพ่่ายแพ้้ อันัแสดงให้เ้ห็็นถึึงชะตากรรมของ

ผู้้�หญิิงที่่�ไม่่อาจเปลี่่�ยนแปลงหรืือเอาชนะอำนาจกดทัับของผู้้�ชายภายใต้้ระบบปิิตาธิิปไตยสมััยเมจิิได้้ 
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5. วิธีด�ำเนินการวิจัย
5.1 ศึึกษาเรื่่�องสั้้�นเรื่่�อง “จููซัันยะ” ซึ่่�งต้้นฉบัับที่่�ใช้้ในงานวิิจััยฉบัับนี้้� อ้้างอิิงจากฉบัับที่่�ตีีพิิมพ์์โดยสำนัักพิิมพ์์ 

ฌิินโชบุุงโกะ (新潮文庫) ค.ศ. 1969 โดยเน้้นเนื้้�อหาที่่�แสดงความคาดหวัังที่่�เกิิดขึ้้�นจากพ่่อแม่่ไปยัังตััวละครลููกสาว 

รวมทั้้�งศึึกษาพฤติิกรรมของตััวละครลููกสาวที่่�มีีต่่อความคาดหวัังเหล่่านั้้�น 

5.2 การวิิเคราะห์์ข้้อมููล นำเนื้้�อหาที่่�ปรากฏในเรื่่�องสั้้�นดัังกล่่าวมาวิิเคราะห์์แนวคิิดของสัังคมที่่�มีีต่อลููกสาว  

รวมไปถึงพฤติิกรรมของลููกสาวท่ี่�มีีต่อความคาดหวังเหล่านั้้�นเพื่่�อวิิเคราะห์์บทบาทของตััวละครลููกสาวท่ี่�ปรากฏ 

ในงานเรื่่�องสั้้�นดังักล่า่ว และนำเนื้้�อหาที่่�เกี่่�ยวข้อ้งกับัตัวัละครลููกสาวมาวิเิคราะห์ค์วามสัมัพันัธ์ร์ะหว่า่งผู้้�หญิงิและระบบ 

ปิิตาธิิปไตยในสมััยเมจิิผ่่านตััวละครลููกสาวต่่อไป

5.3  ในรายงานวิิจัยัฉบัับนี้้�จะใช้้ระบบถอดอัักษรภาษาญี่่�ปุ่่�นเป็็นภาษาไทย ซึ่่�งเป็็นผลงานวิิจัยัของอาจารย์์สาขา

ภาษาญี่่�ปุ่่�น ได้้แก่ ่ผศ. ดร.กััลยาณีี สีีตสุุวรรณ, ผศ.สุุชาดา สัตัยพงศ์,์ ผศ. ดร.เสาวลัักษณ์ ์สุุริยิะวงศ์ไ์พศาล (ปััจจุุบันัคือื 

ศ.กิติติิคุุณ ดร.สิิริมินพร สุุริยิะวงศ์ไ์พศาล) อาจารย์์ภาควิชิาภาษาศาสตร์ ์(ผศ. ดร.สุุดาพร ลักัษณีียนาวินิ) และอาจารย์์

ภาควิิชาภาษาไทย (ผศ.ดุุษฎีีพร ชำนิิโรคศานต์์) แห่่งคณะอัักษรศาสตร์์ จุุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย ส่่วนคำบางคำ 

ที่่�ใช้้เป็็นที่่�แพร่่หลายมากแล้้ว จะยัังคงใช้้ตามความนิิยมเช่่นเดิิม จะไม่่นำระบบถอดอัักษรดัังกล่่าวมาใช้้

		
6. ผลการวิจัย 

“จููซัันยะ” (『十三夜』) เป็็นเรื่่�องสั้้�นท่ี่�ตีีพิมิพ์์ครั้้�งแรกในนิติยสาร บุงุเงะอิกิุรุะบุ ุ『文藝倶楽部』เดือืน

ธันัวาคม ค.ศ.1895 โดยเรื่่�องราวแบ่่งได้้เป็็นสองส่่วน ส่่วนแรกจะเล่่าเหตุุการณ์์เกี่่�ยวกัับโอะเซะกิิ (お関)  หญิิงสาว

ในตระกููลซะอิิโต (齋藤) ที่่�ได้้แต่่งงานกัับฮะระดะ อิิซะมุุ (原田勇) ข้้าราชการระดัับสููงและได้้ให้้กำเนิิดลููกชายหนึ่่�ง 

คนชื่่�อทะโร (太郎) ตลอดเวลา 7 ปีีนัับตั้้�งแต่่ได้้ให้้กำเนิิดทะโร โอะเซะกิิถููกสามีีพููดจาทำร้้ายจิิตใจอย่่างมากจน 

ความอดทนสิ้้�นสุุดลง ทำให้้เธอตััดสิินใจละทิ้้�งฮะระดะและทะโรและกลัับไปที่่�บ้้านซะอิิโตซึ่่�งเป็็นบ้้านเดิิมของเธอ 

ที่่�พ่่อแม่่อาศััยอยู่่�ในคืืนวัันขึ้้�นสิิบสามค่่ำ เมื่่�อโอะเซะกิิได้้เล่่าเรื่่�องที่่�เธอประสบและขออนุุญาตพ่่อแม่่เพื่่�อหย่่าขาด 

กัับสามีี พ่่อก็็ได้้เกลี้้�ยกล่่อมให้้โอะเซะกิิกลัับไปเป็็นภรรยาของฮะระดะดัังเดิิมเพราะฮะระดะได้้ให้้ความช่่วยเหลืือ 

ในเรื่่�องหน้า้ที่่�การงานแก่น่้อ้งชายของโอะเซะกิใินฐานะข้า้ราชการระดับัสููงอยู่่� เธอจึงึตัดัสินิใจไม่ห่ย่า่และเรีียกรถลาก

กลับัในคืนืนั้้�น ต่อ่มาเป็น็เรื่่�องราวส่ว่นหลังัโดยเป็น็เรื่่�องระหว่า่งทางกลับับ้า้นของโอะเซะกิทิี่่�ได้บ้ังัเอิญิพบกับั โคซะกะ 

โระกุุโนะซุุเกะ (高坂録之助)  ผู้้�ชายที่่�เคยเป็็นคนรัักเก่่าและได้้กลายเป็็นคนขัับรถลาก ทั้้�งคู่่�สนทนากัันระหว่่างทาง

และทำให้้โอะเซะกิิได้้รู้้�ว่าโระกุุโนะซุุเกะชีีวิิตตกต่่ำลงเพราะทราบข่่าวว่่าโอะเซะกิิจะต้้องแต่่งงานกัับผู้้�ชายคนอื่่�น  

จึึงรู้้�สึึกหมดอาลััยตายอยากในชีีวิตจนสุุดท้้ายกลายเป็็นคนขัับรถลากในท่ี่�สุุด ในตอนท้้ายโอะเซะกิิได้้ให้้เงิินแก่่ 

โระกุุโนะซุุเกะ และต่่างแยกจากกัันไป	

จากการศึึกษาเรื่่�องสั้้�นเรื่่�อง “จููซัันยะ” วิิเคราะห์์ได้้ว่่าสามารถแบ่่งความคาดหวัังของพ่่อแม่่ที่่�มีีต่่อลููกสาว 

ได้เ้ป็น็ 2 เรื่่�อง ได้แ้ก่ ่ความคาดหวังัเกี่่�ยวกัับเรื่่�องการแต่ง่งาน และความคาดหวังัเกี่่�ยวกับัเรื่่�องความกตัญัญู ูซึ่่�งสามารถ

วิิเคราะห์์แยกได้้ ดัังต่่อไปนี้้�

6.1 ความคาดหวัังเกี่่�ยวกัับเรื่่�องการแต่่งงาน 

ความคาดหวังัที่่�มีีต่อ่ลููกสาวเกี่่�ยวกับัเรื่่�องการแต่ง่งาน หมายถึงึความพยายามในการกำหนดสถานะของลููกสาว

ให้้อยู่่�ในสถานะของภรรยาและแม่่ซึ่่�งสอดคล้้องกัับแนวคิิดระบบปิิตาธิิปไตย ความคาดหวัังของพ่่อแม่่เก่ี่�ยวกัับเรื่่�อง

การแต่่งงานที่่�ปรากฏใน “จููซัันยะ” ปรากฏให้้เห็็นในสองรููปแบบ ดัังนี้้�
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	 6.1.1 ความคาดหวัังของพ่่อแม่่ที่่�ต้้องการให้้แต่่งงานกัับคนที่่�พ่่อแม่่พิิจารณาว่่าเหมาะสม ความคาดหวััง 

ของพ่อ่แม่ท่ี่่�ต้อ้งการให้แ้ต่ง่งานกับัคนที่่�เหมาะสมนั้้�น มาจากรากฐานของแนวความคิดิดั้้�งเดิมิของสังัคมญี่่�ปุ่่�นที่่�ส่่งทอด

มาจนถึึงช่่วงสมััยเมจิิที่่�ว่่า สถานะของผู้้�หญิิงที่่�เป็็นเพศที่่�อ่่อนแอ จำเป็็นต้้องอยู่่�ภายใต้้การดููแลของผู้้�ชาย (佐々木, 

2019, p.27)  ทำให้้ผู้้�หญิิงในสมััยนั้้�นที่่�แม้้จะไม่่ได้้รัับการดููแลจากพ่่อแม่่แล้้ว แต่่ผู้้�หญิิงก็็ต้้องได้้รัับการดููแลจากสามีี  

จึึงทำให้้พิิจารณาได้้ว่่าการแต่่งงานกัับคนท่ี่�พ่่อแม่่พิิจารณาว่่าเหมาะสมเป็็นความคาดหวังที่่�อยู่่�ภายใต้้แนวคิิดดั้้�งเดิิม

ตามหลัักปิิตาธิิปไตยเพราะมองว่่าผู้้�หญิิงต้้องอยู่่�ภายใต้้ผู้้�ชาย

	 ในช่่วงแรกของเรื่่�อง มีีการอธิิบายถึึงเหตุุผลของการแต่่งงานของโอะเซะกิิไว้้ว่่าเป็็นการแต่่งงานเนื่่�องจาก 

ฮะระดะเป็็นฝ่่ายมาสู่่�ขอโอะเซะกิิอัันเนื่่�องมาจากความรััก ซึ่่�งข้้อมููลดัังกล่่าวปรากฏเมื่่�อแม่่ได้้แสดงความเห็็นใจ 

โอะเซะกิิหลัังจากที่่�โอะเซะกิิได้้เล่่าถึึงความเจ็็บปวดจากการแต่่งงานเอาไว้้ดัังนี้้�

	 	 母親は子に甘いものなので、聞いたどのことを取っても自分のことのように口惜 

	 しく…（中略）…こちらから強請た訳ではなけれど支度まで先方で調えていわばお前 

	 は恋女房、私や父様が遠慮してさのみは出入りをせぬというも勇さんの身分を恐れてで 

	 はない、これが妾手かけに出したのではなし正当にも正当にも百まんだら頼みによこ 

	 して貰って行った嫁の親、大威張に出遺入しても差つかえはなけれど、あちらが立派に 

	 やっているに、こちらがこの通りつまらぬ活計をしていれば、お前の縁にすがって聟の 

	 助力を受けもするかと他人様の処思が口惜しく、痩せ我慢ではなけれど交際だけはご身 

	 分相応に尽して、平常は逢いたい娘の顔も見ずにいまする、

	 แม่่เป็็นคนที่่�มัักเอาใจลููกสาว จึึงนำทุุกสิ่่�งที่่�ได้้ยิินขึ้้�นมาพููดด้้วยความผิิดหวังราวกัับเป็็นเรื่่�องของตนเอง  

	 ….(ย่อ่)….ไม่ใ่ช่ว่่า่ฝ่่ายเราไปเร่ง่รัดั (ให้จ้ัดังานแต่ง่ขึ้้�น) แต่เ่ป็น็ฝ่่ายนั้้�นเองที่่�เตรีียมการเรื่่�องออกเรือืนให้ค้รอบครัวั 

	 เรา หรืือจะพููดอีีกอย่่างก็็คืือ ลููกเป็็นภรรยาท่ี่�แต่่งงานด้้วยความรััก ที่่�แม่่กัับพ่่อเกรงใจไม่่ไปมาหาสู่่�บ้้านเขา 

	 ตามอำเภอใจไม่่ใช่่เพราะเกรงกลััวฐานะของอิิซะมุุ (ฮะระดะ) เราไม่่ใช่่พ่่อแม่่ที่่�ลููกเราถููกสู่่�ขอไปเป็็นเมีียน้้อย 

	 เสีียหน่่อย แต่่เป็็นพ่่อแม่่ของสะใภ้้ที่่�ถููกทาบทามสู่่�ขออย่่างถููกต้้องหลายต่่อหลายครั้้�ง หลายครั้้�งฉัันไม่่เคย 

	คิ ิดว่่าเป็็นปััญหาเมื่่�อ (อิิซะมุุ) เข้้าออกบ้้านอย่่างผึ่่�งผายไม่่เกรงกลััว แต่่ถ้้าอิิซะมุุใหญ่่โตขึ้้�น ในขณะที่่�พวกเรามีี 

	ชีีวิ ิตน่่าเบื่่�อหน่่ายเช่่นนี้้� คงน่่าเจ็็บใจที่่�คนอื่่�น ๆ จะนิินทาเสีียได้้ว่่าเราใช้้ลููกสาวไปขอความช่่วยเหลืือลููกเขย  

	 ไม่่ใช่่ว่่ากำลัังแสร้้งอดทนหรอก แต่่ฉัันต้้องคบค้้าสมาคมตามอััตภาพ ทำให้้ฉัันไม่่ได้้พบหน้้าลููกสาวที่่�ฉัันคิิดถึึง 

	 อยู่่�เสมอ  

	จ ากข้้อความดัังกล่่าว ส่่วนท่ี่�กล่่าวว่่า “ภรรยาที่่�แต่่งงานด้้วยความรััก” ชี้้�ให้้เห็็นว่่าเหตุุผลประการหนึ่่�งของ 

การแต่่งงานเกิิดจากความรัักของฝ่่ายชาย การแต่่งงานอัันเกิิดจากความรัักดัังกล่่าว หากพิิจารณาถึึงสภาพสังคม 

สมััยเมจิิแล้้ว ซะกะอิิ ยููอิิชิิโร ได้้กล่่าวถึึงการเปลี่่�ยนแปลงมุุมมองเกี่่�ยวกัับการแต่่งงานเอาไว้้ว่่า ในสมััยเมจิิ 

ได้้รัับแนวคิิดและค่่านิิยมใหม่จากชาติิตะวัันตกรวมไปถึงเรื่่�องการแต่่งงานอัันเกิิดจากความรัักอัันมีีพื้้�นฐานมาจาก

แนวคิิดแบบปััจเจก ซึ่่�งนั่่�นทำให้้เกิิดความขััดแย้้งกัับค่่านิิยมในการแต่่งงานแบบดั้้�งเดิิมที่่�คำนึึงถึึงความสััมพัันธ์์ของ

ครอบครััวเป็็นหลััก (阪井, 2013, pp.41-44) จากประเด็็นดัังกล่่าว วิิเคราะห์์ได้้ว่่าการแต่่งงานอัันเกิิดจากความรััก 

ที่่�ปรากฏในเรื่่�องนี้้�อาจเป็็นความต้้องการของผู้้�ประพัันธ์์ที่่�ต้้องการนำเสนอแนวคิิดสมััยใหม่่เกี่่�ยวกัับการแต่่งงานเพื่่�อ

ให้้ผู้้�อ่่านรู้้�จัักกัับรููปแบบการแต่่งงานดัังกล่่าวมากขึ้้�น ยิ่่�งไปกว่่านั้้�น ข้้อความดัังกล่่าวสามารถวิเคราะห์์ได้้ว่่าการท่ี่� 
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ฮะระดะ อิิซะมุุต้้องการแต่่งงานกัับโอะเซะกิิแสดงถึึงความต้้องการจากฝ่่ายชายที่่�สามารถเลืือกผู้้�หญิิงที่่�ตนรัักได้้ 

อย่่างอิิสระ ซึ่่�งจากในเนื้้�อเรื่่�อง ฮะระดะมีีความรู้้�สึึกชอบพอกัับโอะเซะกิิ จึึงได้้พููดคุุยกัับบ้้านซะอิิโตเพื่่�อต้้องการ 

สู่่�ขอโอะเซะกิิมาเป็็นภรรยา ประเด็็นดัังกล่่าว หากพิิจารณาถึึงสภาพสัังคมข้้างต้้นประกอบ อาจเป็็นความพยายาม 

ในการนำเสนอแนวคิิดเก่ี่�ยวกัับการแต่่งงานจากความรัักผ่า่นตััวละครผู้้�ชายเพื่่�อแสดงให้เ้ห็็นว่า่แม้้ในญี่่�ปุ่่�นซึ่่�งมีีแนวคิิด

ทางสัังคมแบบปิิตาธิิปไตยก็็ตาม แต่่ผู้้�ชายก็็สามารถเลืือกแต่่งงานจากความรัักได้้เช่่นกััน

แต่อ่ย่า่งไรก็ต็าม แม้ว้่า่จะมีีการนำเสนอการแต่ง่งานอันัเกิดิจากความรักั แต่ใ่นช่ว่งหลังัที่่�เป็น็ฉากที่่�โอะเซะกิิ

แสดงความรู้้�สึึกภายในใจที่�มีีต่่อโระกุุโนะซุุเกะ ทำให้้พิิจารณาได้้ว่่าการแต่่งงานของโอะเซะกิิเป็็นการแต่่งงานจาก

ความต้้องการของครอบครััว ซึ่่�งปรากฏข้้อความดัังต่่อไปนี้้� 

	 	 十二の年より十七まで明暮れ顔を合せる毎に行々はあの店のあすこへ座って、新 

	 聞見ながら商いするのと思うてもいたれど、量らぬ人に縁の定まりて、親々の言 

	 う事なれば何異存を入られよう、姻草やの録さんにはと思えどそれはほんの子供ごこ 

	 ろ、先方からも口へ出して言うた事はなし、こちらはなおさら、これは取とまらぬ夢の 

	 ようななるを、思い切、思い切ってしまえ、あきらめてしまおうと心を定めて、今原田 

	 へ嫁入りの事にはなったれど、その際までも涙がこぼれて忘れかねた人、

	ตั้้ �งแต่่อายุุสิิบสองถึึงสิิบเจ็็ด ทุุกครั้้�งท่ี่�เจอหน้้ากัับเขาทุุกวััน ฉัันเคยคิิดว่่าอีีกไม่่นานจะนั่่�งอยู่่�ที่่�ร้้านนั้้�น  

	นั่่ �งอ่่านหนัังสืือพิิมพ์์ไปขายของไป แต่่กลัับต้้องมาแต่่งเข้้าบ้้านคนท่ี่�ไม่่เคยคิิดว่่าจะแต่่ง เราจะไปคัดค้้านสิ่่�งที่่� 

	พ่ อแม่่สั่่�งได้้อย่่างไร ต่่อให้้ฉัันจะชอบพอกัับคุุณโระกุุลููกเจ้้าของร้้านบุุหรี่่� แต่่ตอนนั้้�นฉัันยัังเด็็กเกิินไปนััก  

	 ทางคุุณโระกุุเองก็็ไม่่เคยพููดอะไร ฉัันก็็ยิ่่�งพููดอะไรออกไปไม่่ได้้ มัันเป็็นความรัักดั่่�งฝัันที่่�ไม่่มีีทางเป็็นจริิงได้้  

	ฉั นบอกกับัตัวัเองว่า่ให้ต้ัดัใจเสีียเถิดิ ตัดัใจเสีีย ฉันัตั้้�งใจว่า่จะยอมแพ้ ้ตอนนี้้�ฉัันได้เ้ข้า้บ้า้นฮะระดะแล้ว้ แต่ก่่อ่น 

	 แต่่งงานฉัันกลัับเป็็นคนร้้องไห้้เพราะไม่่อาจลืืมเขาได้้

จากข้้อความดัังกล่่าว แสดงให้้เห็็นว่่าแม้้จะมีีปััจจััยเรื่่�องความรัักมาเกี่่�ยวข้้องแต่่แท้้จริิงแล้้วพ่่อแม่่กำหนดให้้

โอะเซะกิิผู้้�เป็็นลููกสาวเข้้าแต่่งงานกัับคนของตระกููลฮะระดะ โดยโอะเซะกิิได้้แสดงความรู้้�สึึกเสีียใจที่่�ไม่่ได้้แต่่งงาน

กัับโระกุุโนะซุุเกะคนที่่�เธอรััก เพราะเธอไม่่สามารถเลืือกแต่่งงานกัับผู้้�ชายที่่�ต้้องการได้้ แต่่ได้้แต่่งงานกัับฮะระดะ 

อิิซะมุุตามที่่�พ่่อแม่่กำหนดในที่่�สุุด นอกจากนั้้�น แม้้ว่่าจากประเด็็นดัังกล่่าวแสดงให้้เห็็นถึึงสภาพสัังคมในสมััยเมจิิ

ที่่�พ่่อแม่่เป็็นผู้้�กำหนดคู่่�แต่่งงานให้้กัับลููก และลููกจำเป็็นต้้องแต่่งงานกัับคนที่่�พ่่อแม่่เลืือกเพื่่�อให้้เป็็นไปตามท่ี่�พ่่อแม่่

และสัังคมคาดหวััง

แต่อ่ย่า่งไรก็ต็าม แม้ว้่า่โอะเซะกิจิะแต่่งงานกับัคนที่่�พ่อ่แม่ก่ำหนดให้แ้ละคิดิว่่าเป็น็การแต่่งงานโดยเริ่่�มต้้นจาก

ความรัักของสามีี แต่่เมื่่�อเวลาผ่่านไป ชีีวิิตของโอะเซะกิิกลัับไม่่ราบรื่่�นอย่่างที่่�คิิด เธอถููกสามีีพููดจาทำร้้ายจิิตใจและ 

ไม่่ได้้รัับการปฏิบััติิปฏิบััติิในฐานะภรรยา พิิจารณาได้้จากเนื้้�อหาที่่�โอะเซะกิิระบายความอััดอั้้�นกัับพ่่อแม่่ของตน 

ดัังต่่อไปนี้้�

	 	 嫁入ってちょうど半年ばかりの間は関や関やと下へも置かぬようにして下さった 

	 けれど、あの子が出来てからと言うものはまるでお人が変りまして、思い出しても恐ろ 

	 しうござります、私はくら暗の谷へ突落されたように暖かい日の影というを見た事がご 

	 ざりませぬ、はじめのうちは何か串談に態とらしく邪堅に遊ばすのと思うておりました 
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	 けれど、全くは私にお飽きなされたのでこうもしたら出てゆくか、ああもしたら離縁を 

	 と言い出すかと苦めて苦めて苦め抜くのでござりましょ、

	ตั้้ �งแต่่แต่่งเข้้าไปเป็็นสะใภ้้บ้้านนั้้�นจนถึึงประมาณครึ่่�งปีีแรก สามีียัังเรีียก เซะกิิ เซะกิิ และไม่่เคยปฏิิบััติิ 

	กั บลููกในฐานะที่่�ต่่ำกว่่าเลย แต่่พอทะโรเกิิดก็็กลัับเปลี่่�ยนไปเป็็นคนละคน แค่่คิิดลููกก็็รู้้�สึกกลััวขึ้้�นมาแล้้ว  

	 ความรู้้�สึึกช่่างเหมืือนกัับลููกตกลงไปในหุุบเขาแล้้วไม่่ได้้เห็็นแสงตะวัันอัันอบอุ่่�นอีีกเลย ในตอนแรกคิิดว่่าสามีี 

	 แค่่แกล้้งหยอกเล่่นจึึงทำเฉยเมยใส่่ลููก แต่่จริิง ๆ แล้้วเป็็นเพราะเขาเบื่่�อลููกแล้้ว จึึงได้้กลั่่�นแกล้้งกัันทุุกทาง 

	 ให้้ลููกขมขื่่�นใจว่่าถ้้าทำอะไรแล้้วเขาจะหนีีหายออกจากบ้้านไหม หรืือถ้้าพููดอะไรไปแล้้วเขาจะหย่่ากัับลููก 

	หรื ือเปล่่า

นอกจากนั้้�น ยัังปรากฏคำบอกเล่่าของโอะเซะกิิที่่�เล่่าว่่าเธอถููกสามีีดููถููกมากมาย ซึ่่�งแสดงให้้เห็็นสภาพชีีวิิต

หลัังแต่่งงานที่่�เธอไม่่ได้้รัับการให้้เกีียรติิในฐานะภรรยา จากคำพููดต่่อไปนี้้�

	 	 一筋に詰らぬくだらぬ、解らぬ奴、とても相談の相手にはならぬの、いわば太郎の 

	 乳母として置いて遣わすのと嘲っておっしゃるばかり、

	 เขาพููดดููถููกลููกว่่าน่่าเบื่่�อ ไร้้สาระ ไม่่เข้้าใจอะไรเลย เป็็นที่่�ปรึึกษาอะไรก็็ไม่่ได้้ มิิหนำซ้้ำยัังพููดว่่าจะว่่า 

	 ไปก็็ให้้เธออยู่่�เป็็นแม่่นมของทะโรเท่่านั้้�นอีีกด้้วย

	จ ากข้้อความข้้างต้้น สะท้้อนให้้เห็็นผลจากการปฏิบััติิตนตามความต้้องการของพ่่อแม่่ในเรื่่�องการแต่่งงาน 

กล่่าวคืือ แม้้ว่่าการแต่่งงานในครั้้�งนี้้�จะทำให้้โอะเซะกิิได้้เป็็นภรรยาของสามีีที่�มีีอำนาจเป็็นถึึงข้้าราชการชั้้�นสููง  

และให้้กำเนิิดลููกชายหนึ่่�งคนนั้้�น ยะมะซะกิิ โนะบุุโกะ ได้้อธิิบายว่่า ในสัังคมสมััยเมจิิเป้้าหมายที่่�สำคััญที่่�สุุด 

ของการกำหนดบทบาทของครอบครััวคืือการให้้กำเนิิดเด็็กเพื่่�อสร้้างประชากรใหม่่ที่่�เข้้มแข็็ง (山﨑, 2007, p.174) 

จึึงพิิจารณาได้้ว่่าการท่ี่�โอะเซะกิิให้้กำเนิิดลููกชายแสดงให้้เห็็นถึึงการปฏิบััติิตนตามท่ี่�สัังคมคาดหวัังเพราะประพฤติิ

ตนบรรลุุเป้้าหมายของสัังคม และการให้้กำเนิิดลููกชายยัังพิิจารณาได้้ว่่าสามารถเป็็นหลักประกัันในชีีวิิตการ

แต่่งงานต่่อไปได้้ แต่่ชีีวิิตการแต่่งงานของเธอกลัับไม่่มีีความสุุข ถููกสามีีทำร้้ายด้้วยคำพููดอยู่่�ตลอดเวลา ยิ่่�งไปกว่่านั้้�น  

สามีียัังกล่่าวทำร้้ายจิิตใจโอะเซะกิิว่่าโอะเซะกิิมีีตััวตนในฐานะแม่่นมของลููกชายตนเท่่านั้้�น สิ่่�งเหล่่านี้้�แสดงให้้เห็็นว่่า 

แม้้ตััวละครลููกสาวจะปฏิบััติิตามความคาดหวังของพ่่อแม่่ แต่่ยัังไม่่สามารถยืนยัันได้้ว่่าชีีวิตการแต่่งงานต่่อไป 

ของลููกสาวจะมีีความสุุข จากความทุุกข์์ดัังกล่่าวเป็็นที่่�มาทำให้้โอะเซะกิิเดิินทางมาที่่�บ้้านเดิิมของตนเพื่่�อขอให้้ตน 

ได้้หย่่าขาดกัับสามีี ซึ่่�งเป็็นการแสดงพฤติิกรรมปฏิิเสธต่่อความคาดหวัังของพ่่อแม่่ต่่อการแต่่งงานของเธอ ดัังปรากฏ

ในข้้อความต่่อไปนี้้�

	 	 お父様、お母様、察して下さりませ私は今日までついに原田の身についてお耳に入 

	 れました事もなく、勇と私との中を人に言うた事はござりませぬけれど、千度も百度も 

	 考え直して、二年も三年も泣尽して今日という今日どうでも離縁を貰うて頂こうと決心 

	 の臍をかためました、どうぞお願いでござります離縁の状を取って下され、私はこれか 

	 ら内職なり何なりして亥之助が片腕にもなられるよう心がけますほどに、一生一人で置 

	 いて下さりませ
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	พ่ ่อคะ แม่่คะ ได้้โปรดเห็็นใจลููกด้้วย ที่่�ผ่่านมาลููกไม่่เคยพููดเรื่่�องฮะระดะให้้ฟัังสัักครั้้�ง ไม่่เคยพููดถึึง 

	 ความสััมพัันธ์์ของฉัันกัับอิิซะมุุให้้คนอื่่�นฟััง แต่่ลููกคิิดซ้้ำแล้้วซ้้ำเล่่าเป็็นร้้อยเป็็นพัันครั้้�ง ร้้องไห้้มาสองสามปีี 

	จ นแทบไม่่มีีน้้ำตา วัันนี้้�จะยัังไงลููกก็็ตั้้�งใจแล้้วว่่าจะขอหย่่า ขอร้้องได้้โปรดขอใบหย่่าให้้ลููกเถิิด จากนี้้�ไปไม่่ว่่า 

	จ ะงานอะไรลููกก็็จะยอมทำเพื่่�อจะได้้เป็็นเรี่่�ยวแรงให้้กัับอิิโนะซุุเกะ ได้้โปรดให้้ลููกอยู่่�ด้้วยชั่่�วชีีวิิตสัักคนเถิิด

	จ ากข้อ้ความดังักล่า่ว แสดงให้เ้ห็น็ถึงึการตัดัสินิใจที่่�แน่ว่แน่ข่องโอะเซะกิทิี่่�ต้อ้งการหย่า่ จากที่่�ปรากฏในข้อ้ความ

ที่่�ว่่า “แต่่ลููกคิิดซ้้ำแล้้วซ้้ำเล่่าเป็็นร้้อยเป็็นพัันครั้้�ง ร้้องไห้้มาสองสามปีีจนแทบไม่่มีีน้้ำตา” แสดงให้้เห็็นว่่าโอะเซะกิิ 

ได้้คิิดทบทวนเรื่่�องการหย่่าเป็็นเวลานานก่่อนที่่�จะตััดสิินใจขอร้้องกัับพ่่อแม่่ นอกจากนั้้�น วิิวัันพร กิิจไกรลาส  

ได้้กล่่าวถึึงการหย่าขาดกัับสามีีในสมััยเมจิิว่่า โดยปกติิแล้้วการหย่าจะเกิิดขึ้้�นก็็ต่่อเมื่่�อสามีีตัดสิินใจทิ้้�งภรรยา  

(วิิวัันพร กิิจไกรลาส, 2552, น.26) แต่่การที่่�ภรรยาเป็็นผู้้�ตััดสิินใจบอกหย่่าดัังที่่�ปรากฏในตััวบทดัังกล่่าวแสดง 

ให้้เห็็นถึึงการปฏิิบััติิตนของผู้้�หญิิงที่่�ไม่่เป็็นไปตามที่่�สัังคมกำหนด แต่่อย่่างไรก็็ดีี สามารถวิิเคราะห์์ได้้ว่่าการแสดง

จุุดยืืนขอหย่าของโอะเซะกิิไม่่ได้้เป็็นเพีียงแค่่การประพฤติิตนที่่�ผิิดไปจากสัังคมกำหนดเท่่านั้้�น แต่่การตััดสิินใจ 

ขอหย่่ากัับสามีีของโอะเซะกิิสะท้้อนให้้เห็็นถึึงความเป็็นจริงว่่าแม้้จะปฏิบััติิตามที่่�พ่่อแม่่คาดหวังแต่่สุุดท้้ายแล้้ว 

ก็ไ็ม่ม่ีีความสุุขตามท่ี่�พ่อ่แม่่หวังัไว้้ ทำให้โ้อะเซะกิิต้อ้งการหลุุดพ้้นจากความทุุกข์์ใจดังกล่่าว แล้้วกำหนดแนวทางชีีวิต

ของตััวเองเพราะเชื่่�อว่่าเป็็นทางที่่�มีีความสุุขมากกว่่าทนทุุกข์์อยู่่�กัับสามีีที่่�ทำร้้ายจิิตใจเธออยู่่�เสมอ 

	 6.1.2 ความคาดหวัังของพ่อ่แม่่ที่่�ต้อ้งการให้้ลูกูสาวเป็็นภรรยาและแม่่ที่่�ดีี จากประเด็็นในข้้อ 6.1.1. ที่่�แสดง 

ให้้เห็็นว่่าพ่่อแม่่คาดหวัังให้้ลููกสาวแต่่งงานกัับคนที่่�เหมาะสม ความคาดหวัังประการต่่อมาคืือต้้องการให้้ลููกสาว 

ปฏิบััติิตนเป็็นภรรยาที่่�ยอมอดทนกัับสามีีและตั้้�งใจทำหน้าที่่�แม่่อย่่างดีีที่�สุุด ซึ่่�งความคาดหวังข้้างต้้นเป็็นไปตาม

แนวคิิดสำคััญในสมััยเมจิิที่่�กำหนดบทบาทของผู้้�หญิิงต่่อสัังคมเอาไว้้ คืือ “ภรรยาที่่�ดีี มารดาที่่�ฉลาด” (良妻賢母)  

(塩谷, 2009, pp.187-188) แต่่อย่า่งไรก็็ตาม ชีีวิติการแต่่งงานของเธอกลัับไม่่มีีความสุุขจึงตัดัสินิใจหย่า ซึ่่�งเหตุุผล

ที่่�เธอได้้ระบายกัับพ่่อแม่่มีีดัังต่่อไปนี้้�

	 	 それはもとより華族女学校の椅子にかかって育ったものではないに相違なく、ご同 

	 僚の奥様がたのようにお花のお茶の、歌の画のと習い立てた事もなければそのお話しの 

	 お相手は出来ませぬけれど、出来ずば人知れず習わせて下さっても済むべきはず、何も 

	 表向き実家の悪るいを風聴なされて、

	ลูู กไม่่ได้้เข้้าเรีียนในโรงเรีียนชนชั้้�นสููง พอไม่่เคยเรีียนจััดดอกไม้้ ชงชา แต่่งกลอน หรืือวาดภาพ 

	 เหมืือนเหล่่าภรรยาเพื่่�อนร่่วมงานของสามีี จึึงพููดคุุยหััวข้้อพวกนั้้�นกัับเขาไม่่ได้้ แต่่ถ้้าทำไม่่ได้้ ก็็แอบให้้ไปเรีียน 

	ก็ ็สิ้้�นเรื่่�องไม่่ใช่่หรืือ ไม่่เห็็นต้้องตำหนิิว่่าข้้ามาจากตระกููลต่่ำต้้อยต่่อหน้้าสาวใช้้เลย

	จ ากข้้อความดัังกล่่าว โอะเซะกิิได้้อธิิบายว่่าเธอไม่่สามารถออกสัังคมเพื่่�อพููดคุุยกัับเหล่าภรรยาเพื่่�อนร่่วมงาน

ของสามีีได้้ ประโยคดัังกล่่าวแสดงให้้เห็็นสภาพความเป็็นจริงในชีีวิตการแต่่งงานของโอะเซะกิิว่่าเธอยัังไม่่มีีความรู้้� 

ที่่�เหมาะสมกัับการส่่งเสริิมหน้้าที่่�การงานของสามีี และสามีียัังดููถููกชาติิกำเนิิดของเธออีีกด้้วย จากประเด็็นดัังกล่่าว  

มีีความเป็็นไปได้้ว่่าเป็็นผลจากการแต่่งงานระหว่่างชนชั้้�นของครอบครััวโอะเซะกิิและฮะระดะ อิิซะมุุ ทำให้้ไม่่มีี 

ความรู้้�ในเรื่่�องเดีียวกััน แต่่ในขณะเดีียวกััน หากพิิจารณาในประเด็็นด้้านการศึึกษา โอะริิอิิ มิิยะโกะได้้อธิิบาย

เอาไว้้ว่่า เด็็กผู้้�หญิงในสมััยเมจิิโดยเฉพาะเด็็กหญิิงในครอบครััวท่ี่�มีีฐานะไม่่ดีีนัักจะไม่่ให้้ลููกสาวเรีียนจบระดัับสููง  
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แต่่กลัับต้้องออกมาหางานสำหรัับผู้้�หญิิงทำ เช่่น งานบ้้าน งานรัับจ้้างเย็็บผ้้า เป็็นต้้น (折井, 1992, pp.168-171)  

ซึ่่�งจากมุุมมองทางสัังคมข้้างต้้นทำให้้พิิจารณาได้้ว่่าโอะเซะกิิเป็็นอีีกตััวอย่่างของเด็็กผู้้�หญิิงที่่�ไม่่ได้้รัับการ

ศึึกษาสููงเนื่่�องจากไม่่มีีความรู้้�ที่่�จะสามารถพููดคุุยกัับกลุ่่�มภรรยาของเพื่่�อนสามีีที่่�สามารถพููดคุุยและทำกิิจกรรม 

เข้้าสัังคมได้้ จากสภาพดังกล่่าวเป็็นส่่วนหนึ่่�งท่ี่�ทำให้้เธอตระหนักว่่าเธอปฏิบััติิตนไม่่เหมาะสมต่่อการเป็็นภรรยาท่ี่�ดีี

มารดาที่่�ฉลาดตามอุุดมคติิ จึึงทำให้้โอะเซะกิิได้้ยกความจริิงดัังกล่่าวมาเป็็นเหตุุผลเพื่่�อให้้พ่่อแม่่ยิินยอมให้้เธอหย่่า

จากสามีี 

	 อย่่างไรก็็ตาม ประเด็็นที่่�น่่าสนใจของความคาดหวังนี้้�คืือ นอกเหนือจากลููกสาวที่่�แสดงบทบาทปฏิเสธความ 

คาดหวัังของครอบครััวเรื่่�องการเป็็นภรรยาที่่�ดีีดัังกล่่าว แต่่ยัังพบว่่าแม่่ของโอะเซะกิิได้้แสดงบทบาทเห็็นด้้วย 

และสนัับสนุุนให้้ลููกสาวไม่่อดทนต่่อสามีีอีีกต่่อไป ตามข้้อความที่่�ปรากฏดัังนี้้�

	 	 親なし子でも拾って行ったように大層らしい、ものが出来るの出来ぬのとよくそ 

	 んな口がきけたもの、黙っていては際限もなく募ってそれはそれは癖になってしまいま 

	 す、第一は婢女どもの手前奥様の威光が削げて、末にはお前の言う事を聞く者もな太 

	 郎を仕立るにも母様を馬鹿にする気になられたら何としまする、言うだけの事はきっ 

	 と言うて、それが悪いと小言をいうたら何の私にも家がありますとて出て来るがよかろ 

	 うではないか、実に馬鹿馬鹿しいとってはそれほどの日まで黙っているという事があ 

	 りますものか、あんまりお前が温順し過儘がつのられたのであろ、聞いたばかりでも腹 

	 が立つ、もうもう退けて及びません、身分が何であろうが父もある母もある、年はゆか 

	 ねど亥之助弟もあればそのような火の中にじっとしているには及ばぬこと、なあ父様一 

	 遍勇さんに逢うて十分油を取ったらようござりましょと母は猛って前後もかえり見ず。

	 สามีีของลููกทำอย่่างกัับลููกเป็็นเด็็กเก็็บมาเลี้้�ยงไม่่มีีพ่่อไม่่มีีแม่่อย่่างนั้้�นแหละ พููดออกมาอยู่่�ได้้เรื่่�องลููก 

	 ทำอะไรได้้หรืือทำไม่่ได้้ ยิ่่�งลููกทำเฉยเขายิ่่�งแสดงกิิริิยามากขึ้้�นทุุกทีีจนติิดเป็็นนิิสััย อย่่างแรกเลย มาต่่อว่่า 

	ลูู กฉััน (โอะเซะกิิ) ต่่อหน้้าสาวใช้้ยิ่่�งทำให้้ลููกหมดความน่่าเกรงขาม กลายเป็็นว่่าจะไม่่มีีใครฟัังคำสั่่�งลููกในที่่�สุุด  

	ถึ งจะเลี้้�ยงดููทะโรมาก็็เถอะ แต่่ถ้้าทะโรกลายเป็็นเด็็กที่่�พููดจาดููหมิ่่�นแม่่ขึ้้�นมาจะทำอย่่างไร ลููกอยากพููดอะไร 

	ก็ พููดเลย ถ้้าสามีีกล่่าวโทษให้้ลููก ก็บ็อกไปเลยว่่า ถ้้าผิดิแล้้วยังัไงล่่ะคะ ฉันัเองก็ม็ีีบ้านเหมือืนกันันะ แล้้วออกมา 

	 เสีียเลยสิิ แย่่เสีียจริิง แล้้วทำไมลููกถึึงปิิดเงีียบไว้้จนป่่านนี้้� คงเพราะลููกชะล่่าใจถึึงได้้ยอมเฉยจนถึึงตอนนี้้�ล่่ะสิิ 

	 แค่่ฟัังแม่่ยัังโมโหเลย ไม่่ต้้องยอมอีีกแล้้ว จะอย่่างไรลููกก็็มีีพ่่อมีีแม่่ มีีอิิโนะซุุเกะ น้้องชายของลููก ถึึงอิิโนะซุุเกะ 

	จ ะยัังเด็็กอยู่่�ก็็เถอะ เพราะอย่่างนั้้�นไม่่จำเป็็นต้้องทนอยู่่�บ้านหลังนั้้�นแล้้ว นี่่�พ่่อ ไปหานายอิิซะมุุสัักครั้้�ง  

	 แล้้วตำหนิิให้้หนัักไปเลยเสีียสิิ

	จ ากข้้อความดัังกล่่าวแสดงให้้เห็็นว่่าแม่่พููดเข้้าข้้างลููกสาว แต่่ในขณะเดีียวกััน สามารถวิิเคราะห์์ได้้ว่่าคำพููด

ดัังกล่่าวของแม่่สะท้้อนให้้เห็็นความรู้้�สึึกส่่วนลึึกของจิิตใจกับการท่ี่�ต้้องทนเป็็นภรรยาท่ี่�ดีีมาโดยตลอด เมื่่�อลููกสาว

ที่่�รัักต้้องตกอยู่่�ในสถานการณ์์คล้้ายกัันจึึงรู้้�สึึกโกรธ จึึงทำให้้แม่่แสดงความคิิดที่่�ส่่งเสริิมให้้ลููกหย่าขาดกัับสามีี  

และยัังสั่่�งให้้สามีีไปต่อว่่าฮะระดะสามีีของโอะเซะกิิอีีกด้้วย แต่่อย่่างไรก็็ตาม แม้้ว่่าแม่่จะแสดงบทบาทเห็็นด้้วย

กัับความคิิดของลููกสาว แต่่หลังจากแม่่ได้้แสดงความคิิดเห็็นดัังกล่่าวก็็พบว่่าพ่่อสั่่�งให้้แม่่เงีียบและไม่่ปรากฏว่่าแม่่ 

แสดงความคิิดเห็็นอื่่�นใดในเรื่่�องอีีกเลย แสดงให้้เห็็นว่่าแม้้ผู้้�หญิงจะมีีจะมีีโอกาสได้้แสดงความรู้้�สึึกนึึกคิิดในฐานะ
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ภรรยาและในฐานะแม่่แล้้ว ก็็ไม่่สามารถเอาชนะอำนาจของผู้้�ชายที่่�ควบคุุมผู้้�หญิิงอยู่่�ได้้

	ยิ่่ �งไปกว่่านั้้�น การที่่�พ่่อเกลี้้�ยกล่่อมให้้ลููกสาวยิินยอมกลัับบ้้านของสามีีตามเดิิมสะท้้อนให้้เห็็นถึึงแนวความคิิด

บางประการของผู้้�ชายที่่�มีีต่่อผู้้�หญิิงในการปฏิิบััติิตนเป็็นภรรยาและแม่่ที่่�ดีีดัังปรากฏในข้้อความต่่อไปนี้้�

	 	 的になってはずいぶんつらい事もあろう、なれどもあれほどの良人を持つ身のつと 

	 め、区役所がよいの腰弁当が釜の下を焚きつけてくれるのとは格が違う、したがって 

	 やかましくもあろうむずかしくもあろうそれを機嫌の好いようにととのえて行くのが妻 

	 の役、…（中略）…離縁を取って出たがよいか、太郎は原田のもの、そちは斎藤の娘、 

	 一度縁が切れては二度と顔見にゆく事もなるまじ、同じく不運に泣くほどならば原田の 

	 妻で大泣きに泣け、

		  ลููกต้้องรองรัับอารมณ์์ของสามีีแบบนี้้�คงลำบากมากทีีเดีียว แต่่ก็็เป็็นกิิจของคนท่ี่�มีีสามีีระดัับสููงเช่่นนั้้�น  

	ย่ ่อมต่่างชั้้�นกัับข้้าราชการระดัับล่่างที่่�พกเบนโตะติิดตััวและยัังช่่วยหุุงหาอาหาร เพราะอย่่างนั้้�นเขาอาจพููดจา 

	ผิ ดหููไปบ้า้ง เอาใจยากบ้้าง ทว่่า การเอาใจสามีีให้อ้ารมณ์์ดีีนับัเป็น็หน้า้ที่่�ของภรรยา…(ย่่อ)….หย่าแล้ว้ออกจาก 

	บ้ านฮะระดะมาจะดีีหรือ ทะโรเป็็นคนของตระกููลฮะระดะ ส่่วนลููกก็็กลายเป็็นลููกสาวของตระกููลซะอิิโต  

	ห ากหย่า่แล้ว้จะไม่ไ่ด้เ้ห็น็หน้า้ทะโรอีีกเป็น็ครั้้�งที่่�สองเป็น็แน่่ ถ้า้จะต้อ้งร้อ้งไห้ท้้อ้ใจในโชคชะตาเหมือืนกันัล่ะ่ก็็  

	จ งร้้องไห้้คร่่ำครวญในฐานะภรรยาของฮะระดะดีีกว่่า

จากข้อ้ความดัังกล่า่วแสดงถึึงความคิิดของพ่่อในฐานะตััวแทนของผู้้�ชายในสัังคมว่่าการท่ี่�ผู้้�หญิงิต้อ้งอดทนต่่อ

อารมณ์โ์กรธของสามีีเหมือนที่่�โอะเซะกิปิระสบเป็็นหนึ่่�งในหน้า้ที่่�ของภรรยา ในขณะเดีียวกันัยังัชี้้�ให้เ้ห็น็ว่า่การอดทน

อาจเป็น็ทางเลือืกท่ี่�เหมาะสมกว่่า กล่า่วคืือ แม้ค้ำพููดของสามีีจะทำให้รู้้้�สึกไม่่มีีความสุุข แต่โ่อะเซะกิยิังัสามารถมีีชีีวิต

ได้้อย่่างสุุขสบายในฐานะภรรยาของข้้าราชการระดัับสููงท่ี่�มีีฐานะทางสัังคมและฐานะทางเศรษฐกิิจดีีกว่่า นอกจาก

ประเด็็นเรื่่�องอารมณ์์ของสามีีแล้้ว พ่อ่ยัังได้้ยกประเด็็นเรื่่�องทะโรลููกชายของเธอเข้้ามาพููดเสริิมเพื่่�อช่่วยให้เ้หตุุผลความ

หนักัแน่น่ขึ้้�นว่า่ หากโอะเซะกิติัดัสินิใจหย่า่หมายความว่่าได้ต้ัดัขาดจากลููก ซึ่่�งลููกชายถือืเป็น็บุุคคลในตระกููลฮะระดะ

อย่า่งสมบููรณ์์ ส่ง่ผลให้โ้อะเซะกิิจะไม่่ได้้ทำหน้าท่ี่�แม่่ที่่�โอะเซะกิิและสัังคมต้้องการ จึงึควรตระหนักในหน้าท่ี่�แล้้วกลัับ

ไปทำหน้้าที่่�แม่่ในขณะที่่�ยัังมีีโอกาสอยู่่� ดัังนั้้�น การยกเหตุุผลมาเกลี้้�ยกล่่อมโอะเซะกิิทั้้�งในเรื่่�องการปฏิิบััติิหน้้าที่่�ของ

ภรรยาและหน้้าที่่�แม่่ได้้แสดงถึึงความคาดหวัังของสัังคมในเรื่่�องการเป็็นภรรยาและแม่่ที่่�ดีี

	 6.2 ความคาดหวัังเกี่่�ยวกัับเรื่่�องความกตััญญูู

	 นอกเหนือจากความคาดหวังในเรื่่�องการแต่่งงานแล้้ว ยัังพบความคาดหวังของพ่่อแม่่ในเรื่่�องเก่ี่�ยวกัับความ

กตัญัญููปรากฏอยู่่�ในเรื่่�องด้ว้ยเช่่นกันั ยะมะซะกิิ โนะบุุโกะ ได้้อธิบิายว่่าความกตััญญููถือืเป็น็พื้้�นฐานสำหรับสังัคมญี่่�ปุ่่�น

สมัยัเมจิ ิและถือืเป็น็รากฐานของคุุณธรรมทั้้�งปวง โดยรููปแบบการแสดงความกตัญัญููมีีแนวคิดิพื้้�นฐานคือื การเคารพ

รัักบิิดามารดา การปฏิิบััติิตามคำสั่่�งของบิิดามารดา การทำให้้บิิดามารดาสบายใจ และการเชิิดชููบรรพบุุรุุษ (山﨑, 

2007, pp.179-181) จากความคาดหวังัดังักล่า่วมีีความน่่าสนใจว่า่แทบไม่ป่รากฏให้เ้ห็็นว่า่ลููกสาวแสดงความขััดแย้ง้

แต่่อย่่างใด ดัังที่่�ปรากฏในตััวบทตอนที่่�โอะเซะกิิมาถึึงหน้้าบ้้านและลัังเลว่่าเธอควรขอร้้องกัับพ่่อแม่่เรื่่�องเธอจะหย่่า 

ดีีหรืือไม่่ ดัังนี้้�

	 	 どの顔さげて離縁状もろうて下されと言われたものか、叱かられるは必定、… 

	 （中略）…今更にお老人を驚かしてこれまでの喜びを水の泡にさせまする事つらや、い 
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	 っそ話さずに戻ろうか、…（中略）…ご両親に奏任のむこがある身と自慢させ、私さえ 

	 身を節倹れば時たまはお口に合う者お小遣いも差あげられるに、思うままを通して離縁 

	 とならば太郎には継母の憂き目を見せ、ご両親には今までの自慢の鼻にわかに低くさせ 

	 まして、

	 ตอนที่่�ฉันัก้ม้หน้า้ขอใบหย่า่จากพ่อ่แม่่ คงจะต้้องโดนต่่อว่่าเป็น็แน่่ …(ย่่อ)… อายุุมากขนาดนี้้�แล้ว้มาทำให้้ 

	 คนแก่่ (พ่่อแม่่) ตกใจแล้้วทำให้้ความสุุขของท่่านหมดสิ้้�นไปราวกัับฟองอากาศ ทรมานใจเหลืือเกิิน หรืือจะ 

	 กลัับบ้้านไปแล้้วไม่่พููดอะไร …(ย่่อ)… ให้้พ่่อแม่่ได้้ภาคภููมิิใจ กัับลููกเขยที่่�เป็็นข้้าราชการระดัับสููงต่่อไป อีีกทั้้�ง 

	ถ้ าฉัันประหยััดเงิินได้้ก็็จะได้้ให้้ขนมอร่่อย ๆ และมอบเงิินจำนวนเล็็กน้้อยให้้พ่่อแม่่ไว้้ใช้้ได้้ ถ้้าฉัันได้้หย่่า 

	 อย่่างที่่�คิิดไว้้ ทะโรอาจถููกแม่่เลี้้�ยงรัังแก และความภููมิิใจของพ่่อแม่่ฉัันที่่�ผ่่านมาก็็คงจะตกต่่ำลงไปสิ้้�น 

	จ ากข้้อความดัังกล่่าว จะเห็็นได้้ว่่าโอะเซะกิิพิิจารณาว่่าหากเธอร้้องขอให้้พ่่อแม่่ยิินยอมให้้ตนหย่า จะทำให้้

ครอบครััวเสีียใจ และทำให้้ความภููมิใจของพ่่อแม่่หมดสิ้้�นไป สะท้้อนให้้เห็็นว่่าโอะเซะกิิตััดสิินใจแต่่งงานตามที่่� 

พ่อ่แม่เ่ห็น็ควรเพื่่�อให้ค้รอบครัวัมีีความสุุข เนื่่�องจากหน้า้ที่่�การงานของสามีีทำให้พ้่อ่แม่ภูู่มิใิจว่า่ลููกสาวได้แ้ต่ง่งานเป็น็

ภรรยาของข้า้ราชการระดับัสููง นอกจากนั้้�น การเป็น็ภรรยาของข้า้ราชการระดับัสููงทำให้เ้ธอได้ร้ับัเงินิจากสามีี ซึ่่�งส่ง่ผล 

ให้้เธอสามารถให้้ความช่่วยเหลืือครอบครััวได้้ไม่่มากก็็น้้อย นอกจากนั้้�น ข้้อความดัังกล่่าวสะท้้อนว่่าโอะเซะกิิไม่่

สามารถตัดัสินิใจได้จ้นถึงึนาทีีสุุดท้า้ย แม้ว้่า่การแต่ง่งานของเธอทำให้เ้ธอไม่ม่ีีความสุุขและทำให้เ้ธอทบทวนเรื่่�องการ

ขอหย่า่เป็น็เวลาหลายปี ีแต่ส่ิ่่�งที่่�ขัดัขวางไม่ใ่ห้โ้อะเซะกิติัดัสินิใจหย่า่ได้ท้ันัทีีคือืการที่่�โอะเซะกิคิำนึงึถึงึความรู้้�สึกึของ

พ่อ่แม่ ่รวมทั้้�งหน้า้ตาทางสังัคมและความสามารถของตนในการช่ว่ยเหลือืด้า้นการเงินิแก่พ่่อ่แม่จ่ากเงินิที่่�ได้จ้ากสามีี

	ยิ่่ �งไปกว่า่นั้้�น การตัดัสินิใจที่่�จะหย่า่ของโอะเซะกิกิลับัยากขึ้้�น เมื่่�อทราบว่า่การแต่ง่งานของเธอมีีส่ว่นช่ว่ยเหลือื

หน้้าที่่�การงานของน้้องชาย ตามข้้อความดัังต่่อไปนี้้�

	 	 あの子も替らず勉強でござんすかと問えば、母親はほたほたとして茶を進めなが 

	 ら、亥之は今しがた夜学に出て行ました、あれもお前お蔭さまでこの間は昇給させて頂  

	 いたし、課長様が可愛がって下さるのでどれ位心丈夫であろう、これと言うもやっぱり 

	 原田さんの縁引があるからだとて宅では毎日いい暮しています、お前に如才はあるまい 

	 けれどこの後とも原田さんのご機嫌の好いように、亥之はあの通り

	 เมื่่�อโอะเซะกิิถามพ่่อแม่่ว่่าน้้องชายยัังเรีียนอยู่่�หรือไม่่ ในขณะที่่�แม่่กำลัังริินชาให้้นั้้�นก็็ตอบว่่า อิิโนะ 

	 ไปเรีียนศึึกษาภาคค่่ำ เป็็นเพราะลููกเลยนะที่่�ทำให้้น้้องได้้ขึ้้�นเงิินเดืือน ทางหััวหน้้าก็็ยัังเอ็็นดููน้้องอีีก ถ้้าเป็็น 

	 แบบนี้้�แล้้วก็็คงเบาใจไปได้้แล้้ว จะว่่าไปแล้้วเพราะบ้้านเราได้้ดองกัับฮะระดะก็็เลยได้้ใช้้ชีีวิิตอย่่างสุุขสบาย 

	 แบบนี้้� แม้้ว่่าลููกจะหััวไม่่ดีีนััก แต่่พอลููกได้้แต่่งงานกัับฮะระดะแล้้วเขามีีความสุุขได้้แบบนั้้�น อิิโนะคุุงก็็มีีชีีวิิตดีี 

	 ได้้เช่่นนี้้�

	จ ากข้้อความข้้างต้น้คำพููดท่ี่�ว่า่ “แม้้ว่า่ลูกูจะหัวัไม่ด่ีีนักั” สามารถวิเคราะห์ไ์ด้ห้ลัก ๆ  สองประการ ประการแรก 

คำพููดดัังกล่่าวของแม่่ทำให้้โอะเซะกิิตระหนัักได้้ว่่านอกเหนืือจากการแต่่งงานแล้้ว เธอไม่่ได้้มีีความรู้้�ความสามารถ

มากพอที่่�จะช่่วยเหลืือทางเศรษฐกิิจให้้กัับครอบครััวเดิิมของเธอได้้ กล่่าวคืือ หากพิิจารณาผ่่านสภาพทางสัังคม 

ในสมััยเมจิิที่่�เด็็กผู้้�หญิิงโดยทั่่�วไปที่่�ไม่่ได้้รัับการศึึกษาสููงทำให้้ไม่่มีีทางเลืือกในชีีวิิตนอกเหนืือจากการรัับจ้้างงาน 
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เล็็กน้้อย (折井, 1992, p.169) จึึงวิิเคราะห์์ได้้ว่่าในกรณีีของบ้้านซะอิิโตะ การท่ี่�ให้้ลููกสาวได้้แต่่งงานเป็็นการ

ตอบสนองความต้้องการของครอบครััวฮะระดะท่ี่�มีีฐานะสููงกว่่าเพราะเชื่่�อว่่าอิิซะมุุรักโอะเซะกิิด้้วยใจจริง 

และจะสามารถดููแลลููกสาวของตนไปตลอด การแต่่งงานจึึงเปรีียบเสมืือนการรัับประกัันชีีวิิตในภายภาคหน้าของ 

โอะเซะกิิด้้วย อีีกประการหนึ่่�งคืือ จากคำพููดดัังกล่่าวรวมทั้้�งคำพููดต่่อมาของแม่่ที่่�บอกว่่า “แต่่พอลููกได้้แต่่งงานกัับ 

ฮะระดะแล้้วเขามีีความสุุขได้้แบบนั้้�น อิิโนะคุุงก็็มีีชีีวิิตดีีได้้เช่่นนี้้�” ทำให้้โอะเซะกิิตระหนัักได้้ว่่าการแต่่งงานของเธอ 

กัับฮะระดะ อิิซะมุุนั้้�น ไม่่ใช่่เป็็นการแต่่งงานระหว่่างคนสองคนเท่่านั้้�น แต่่ยัังเป็็นการเกี่่�ยวดองและส่่งเสริิมกััน

ของทั้้�งสองครอบครััว ซึ่่�งจะเห็็นจะได้้จากการที่่�ฮะระดะ อิิซะมุุได้้ให้้ความช่่วยเหลืือเรื่่�องการงานของน้้องชายอยู่่�  

แต่อ่ย่่างไรก็็ตาม คำกล่่าวของแม่่ได้้สร้้างแรงกดทัับให้กั้ับโอะเซะกิิ กล่่าวคืือ คำพููดดัังกล่่าวทำให้โ้อะเซะกิิตระหนักใน

สถานะการแต่่งงานของตนว่่าเป็น็การแต่่งงานท่ี่�เกิดิขึ้้�นเพื่่�อต้อ้งการให้โ้อะเซะกิิได้ม้ีีที่่�พึ่่�งจนบั้้�นปลายของชีีวิตซึ่่�งก็ค็ือื

ฮะระดะ อิิซะมุุในฐานะสามีีนั่่�นเอง อีีกประการคืือ การแต่่งงานของเธอไม่่เพีียงทำให้้พ่่อแม่่มีีความสุุขเท่่านั้้�น แต่่ยััง

เกี่่�ยวเนื่่�องกับัเศรษฐกิจิของบ้า้นด้ว้ย การที่่�น้อ้งชายได้ร้ับัราชการหมายความว่า่น้อ้งชายได้ก้ลายเป็น็แรงสำคัญัที่่�ช่ว่ย

เหลืือด้้านการเงิินของครอบครััวให้้สุุขสบาย ถ้้าชีีวิิตการแต่่งงานของโอะเซะกิิยัังราบรื่่�นก็็จะส่่งผลให้้หน้้าที่่�การงาน

ของน้้องชายยัังมั่่�นคงซึ่่�งทำให้้สามารถนำเงิินที่่�ได้้จากการรัับราชการมาช่่วยเหลืือดููแลคนในบ้้านต่่อไปได้้ สอดคล้้อง

กัับฮิิระอิิ ยููกะ ที่่�ได้้วิิเคราะห์์เอาไว้้ว่่าโอะเซะกิิดำเนิินชีีวิิตโดยที่่�ต้้องทำหน้้าที่่�ทั้้�งภรรยา แม่่ พี่่�สาว และลููกสาว 

ไปพร้้อมกััน ซึ่่�งหากโอะเซะกิิตััดสิินใจหย่าหรือหมายถึึงยุุติหน้้าที่่�ของภรรยาและแม่่ จะส่่งผลให้้ฐานะของพี่่�สาว 

และลููกสาวสั่่�นคลอนไปด้้วย (平井, 2015, p.157-159) จากประเด็็นทั้้�งสอง ยิ่่�งทำให้้โอะเซะกิิตระหนัักได้้ว่่า 

การตััดสิินใจหย่่าของเธอเป็็นเรื่่�องยากขึ้้�น 

	 แม้้โอะเซะกิิจะพยายามยกประเด็็นเรื่่�องไม่่มีีความสุุขในชีีวิตแต่่งงานมาเป็็นเหตุุผล แต่่การโน้้มน้้าวของพ่่อ

นอกจากการยกประเด็น็เรื่่�องหน้า้ที่่�ที่่�พึงึกระทำของภรรยาและแม่ม่าทัดัทานโอะเซะกิแิล้้ว ยังัปรากฏข้อ้ความที่่�แสดง

ถึึงความคาดหวัังของพ่่อแม่่ในเรื่่�องความกตััญญููไว้้ด้้วยเช่่นกััน

	 	 お袋などが口広い事は言えど亥之が昨今の月給にありついたも必竟は原田さんの口入 

	 れではなかろうか、七光どころか十光もして間接ながらの恩を着ぬとは言われぬに愁ら 

	 かろうとも一つは親のため弟のため、太郎という子もあるものを今日までの辛棒がなる 

	 ほどならば、これから後とて出来ぬ事はあるまじ、	
		  แม่่ของลููกก็็พููดจาไม่่รู้้�จัักคิิด อิิโนะซุุเกะ ช่่วงนี้้�ได้้เงิินเดืือนอย่่างที่่�หวัังไว้้ก็็เพราะคุุณฮะระดะช่่วยพููด 

	 สนัับสนุุนไม่่ใช่่หรืือ บุุญคุุญที่่�ได้้รัับ (จากครอบครััวฮะระตะ) มีีมากล้้น แม้้ลููกไม่่ได้้มีีส่่วนโดยตรงก็็ตาม ลููกคง 

	ต้ องกล้้ำกลืืนฝืืนทนกัับเรื่่�องร้้าย ๆ ที่่�ไม่่ควรเกิิดขึ้้�น แต่่เห็็นแก่่พ่่อแม่่ เห็็นแก่่น้้อง ถ้้าอดทนมาจนถึึงวัันนี้้�ได้้ 

	 เพราะทะโรลููกชายล่่ะก็็ มีีหรืือจากนี้้�ไปจะทนไม่่ได้้

	ข้ อความดัังกล่า่วนอกจากจะเน้น้ย้้ำในเรื่่�องความสำคัญัของการแต่่งงานของโอะเซะกิกิับัฮะระดะในด้า้นการช่ว่ย

เหลืือหน้้าที่่�การงานของน้้องชายแล้้ว ประโยคที่่�กล่่าวว่่า “แม้้ลููกไม่่ได้้มีีส่่วนโดยตรงก็็ตาม ลููกคงต้้องกล้้ำกลืืนฝืืนทน

กัับเรื่่�องร้้าย ๆ ที่่�ไม่่ควรเกิิดขึ้้�น” เป็็นคำพููดที่่�สร้้างความรู้้�สึึกผิิดให้้แก่่โอะเซะกิิ กล่่าวคืือ การที่่�โอะเซะกิิแต่่งงานกัับ 

ฮะระดะ อิซิะมุุ ทำให้โ้อะเซะกิิหมดสิ้้�นสถานะของลููกสาวตระกููลซะอิิโตและได้้กลายเป็็นภรรยาของตระกููลฮะระดะแล้้ว  

แม้เ้ธอจะตัดัสินิใจหย่า่และกลับัมาเป็น็คนในตระกููลซะอิโิตตามเดิมิ แต่ช่่ว่งเวลาที่่�โอะเซะกิติัดัสินิใจหย่า่ยังัถือืว่า่เธอ



15ชลันธร พาณิชย์วิบูลย์  | Chalantorn Panitwiboon

เป็็นบุุคคลนอกของตระกููลซะอิิโตอยู่่� จึึงวิิเคราะห์์ได้้ว่่าข้้อความดัังกล่่าวบอกเป็็นนััยว่่า การตััดสิินใจเรื่่�องหย่่าของ 

โอะเซะกิเิป็น็การตัดัสินิใจที่่�คำนึงึถึงึความรู้้�สึกึของเธอในฐานะคนนอกโดยที่่�ไม่ไ่ด้ค้ำนึงึถึงึสถานการณ์ภ์ายในครอบครัวั 

ซะอิิโตซึ่่�งเป็็นครอบครััวเดิิมของตนเลย จึึงทำให้้การตััดสิินใจหย่่าของโอะเซะกิิในช่่วงต้้นของเรื่่�องจึึงไม่่ได้้พิิจารณา 

โดยยึึดกรอบแนวคิิดเรื่่�องความกตััญญููต่่อพ่่อแม่่ ประโยคท่ี่�กล่่าวว่่า “แม้้ลููกไม่่ได้้มีีส่วนโดยตรงก็็ตาม ลููกคงต้้อง

กล้้ำกลืืนฝืืนทนกัับเรื่่�องร้้าย ๆ ที่่�ไม่่ควรเกิิดขึ้้�น” ดัังกล่่าว ได้้สร้้างความรู้้�สึกผิิดในใจโอะเซะกิิเพราะการตััดสิินใจ 

ขอหย่าของเธอเป็็นการตััดสิินใจในฐานะคนนอกตระกููล และทำให้้โอะเซะกิิได้้กลัับมาตระหนักถึึงสถานการณ์์ของ

ครอบครััวซะอิิโตในฐานะลููกสาวของตระกููลขึ้้�นมาอีีกครั้้�ง อีีกทั้้�งการพููดขอร้้องของพ่่อท่ี่�ปรากฏในประโยคต่่อมาว่่า 

ขอให้้โอะเซะกิิคิิดถึึงพ่่อแม่่และน้้องชายนั้้�น เป็็นเสมืือนการชี้้�แนวทางว่่าโอะเซะกิิควรใช้้ชีีวิิตแต่่งงานต่่อไปเพื่่�อ

ให้้ครอบครััวยัังอยู่่�สุุขสบายเช่่นเดิิมเพื่่�อแก้้ไขความรู้้�สึกผิิดท่ี่�มีีอยู่่�ในใจของเธอในฐานะลููกสาวของตระกููลซะอิิโต  

ซึ่่�งส่่งผลให้้ในท้้ายที่่�สุุดแล้้ว ท่่าทางของโอะเซะกิิเปลี่่�ยนไปอย่่างชััดเจน ตามข้้อความต่่อไปนี้้�

	 	 阿関はわっと泣いてそれでは離縁をというたも我ままでござりました、なるほど太郎 

	 に別れて顔も見られぬようにならばこの世に居たとて甲斐もないものを、ただ目の前の 

	 苦をのがれたとてどうなるものでござんしょう、ほんに私さえ死んだ気にならば三方 

	 四方波風たたず、ともあれあの子も両親の手で育てられまするに、つまらぬ事を思い寄 

	 まして、あなたにまで嫌やな事をお聞かせ申ました、今宵限り関はなくなって魂一つが 

	 あの子の身を守るのと思いますれば良人のつらく当る位百年も辛棒出来そうな事、よ 

	 くお言葉も合点が 行きました、もうこんな事はおかせ申ませぬほどに心配をして下さ 

	 りますな

		  โอะเซะกิิร้้องไห้้แล้้วกล่่าวว่่า ที่่�ว่่าจะขอหย่่าเป็็นความเห็็นแก่่ตััวของลููกเอง ถ้้าต้้องแยกกัับทะโรแล้้วไม่่ได้้ 

	 เห็็นหน้้ากัันอีีกล่่ะก็็ ลููกก็็ไม่่อยากอยู่่�บนโลกนี้้�แล้้ว แค่่หลุุดพ้้นจากความทรมานแล้้วจะได้้อะไร ขอแค่่ลููกคิิดว่่า 

	ตั ัวเองได้้ตายไปแล้้วก็็จบเรื่่�อง แถมยัังได้้เลี้้�ยงดููทะโรให้้ได้้อยู่่�พร้้อมหน้้าพ่่อแม่่ลููกด้้วย ลููกคิิดไร้้สาระแล้้วยัังมา 

	 เล่่าเรื่่�องไม่่สบายใจให้้พ่่อแม่่ฟัังเสีียได้้ แค่่ลููกจะคิิดเสีียว่่าตั้้�งแต่่คืืนนี้้�ไปโอะเซะกิิได้้ตายไปแล้้ว วิิญญาณ 

	 เพีียงหนึ่่�งเดีียวที่่�คอยปกป้้องทะโร แค่่สามีีทำเย็็นชาด้้วยเพีียงเท่่านี้้�ลููกคงทนได้้เป็็นร้้อยปีี เพราะคำพููดของพ่่อ 

	 ทำให้้ลููกคิิดได้้ ลููกจะไม่่พููดถึึงเรื่่�องนี้้�ให้้ฟัังอีีก อย่่าได้้เป็็นกัังวลใจเลย

	จ ากข้้อความข้้างต้้น แม้้จะปรากฏคำพููดของโอะเซะกิิว่่าจะอยู่่�เพื่่�อลููก แต่่ยัังพบประโยคที่่�เป็็นการโทษ 

ตััวเองว่่า “ลููกคิิดไร้้สาระแล้้วยัังมาเล่่าเรื่่�องไม่่สบายใจให้้พ่่อแม่่ฟัังเสีียได้้” เป็็นส่่วนท่ี่�แสดงว่่าโอะเซะกิิตระหนักว่่า 

ความคิิดในการการหย่าร้้างของเธอจะก่่อให้้เกิิดความไม่่สบายใจของพ่่อแม่่ทั้้�งในด้้านจิิตใจที่�เป็็นห่่วงลููกสาว และ 

ในด้้านเศรษฐกิิจที่่�เธอตระหนัักได้้ว่่าสามีีของเธอให้้ความช่่วยเหลืืออยู่่� และยัังได้้ย้้ำอีีกครั้้�งว่่า “เพราะคำพููดของพ่่อ

ทำให้้ลููกคิิดได้้ ลููกจะไม่่พููดถึึงเรื่่�องนี้้�ให้้ฟัังอีีก อย่่าได้้เป็็นกัังวลใจเลย” เป็็นการเน้้นย้้ำกัับพ่่อว่่าเธอตััดสิินใจไม่่หย่่า  

เพื่่�อจะได้้ไม่่ทำให้้พ่่อแม่่ต้้องกัังวลกัับเรื่่�องครอบครััวของเธออีีก ซึ่่�งการทำให้้พ่่อแม่่คลายความกัังวลใจดัังกล่่าว 

เป็็นไปตามหลัักแนวคิิดของความกตััญญููขั้้�นพื้้�นฐานของลููกที่่�มีีต่่อพ่่อแม่่ที่่�ได้้ยกมาข้้างต้้น การเน้้นย้้ำทั้้�งสองครั้้�งนี้้�

แสดงให้เ้ห็น็ว่า่แม้โ้อะเซะกิติัดัสินิใจที่่�จะไม่ก่ำหนดตัวัเองในฐานะภรรยาและทำหน้าที่่�แม่ใ่นการดููแลลููกเพีียงเท่่านั้้�น 

แต่่เธอก็็ยัังทำหน้้าที่่�ของลููกสาวที่่�ต้้องคำนึึงถึึงความรู้้�สึึกของพ่่อแม่่อย่่างเต็็มที่่�เช่่นกััน
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 7. สรุุปผลและอภิิปรายผล
	จ ากการวิิเคราะห์์ความคาดหวังของพ่่อแม่่ซึ่่�งเปรีียบเสมืือนความคาดหวังของสัังคมญี่่�ปุ่่�นท่ี่�ปรากฏใน  

“จููซัันยะ” พบว่่าแม้้ว่่าประเด็็นหลักของเรื่่�องจะเก่ี่�ยวกัับการตััดสิินใจเรื่่�องการแต่่งงานของตััวละครเอกหญิง แต่่ใน

ตััวบทได้้สะท้้อนให้้เห็็นความคาดหวัังของพ่่อแม่่ที่่�มีีต่่อลููกสาวอยู่่�สองประเด็็น ได้้แก่่ ความคาดหวัังเรื่่�องการแต่่งงาน

และความคาดหวัังเรื่่�องความกตััญญูู 

	จ ากความคาดหวัังของพ่่อแม่่ที่่�ข้้างต้้น พบว่่าในเนื้้�อเรื่่�องมีีความขััดแย้้งของลููกสาวต่่อความคาดหวัังเรื่่�อง 

การแต่่งงานเท่่านั้้�น ดัังจะปรากฏให้้เห็็นว่่าตััวละครลููกสาวมีีพฤติิกรรมปฏิิเสธการใช้้ชีีวิิตการแต่่งงานกัับคนที่่� 

เหมาะสมเพราะทนต่่อพฤติิกรรมของสามีีไม่่ไหว และปฏิิเสธการปฏิิบััติิตนตามแนวคิิดภรรยาที่่�ดีีมารดาที่่�ฉลาด  

(良妻賢母) ที่่�ต้้องการจำกััดกรอบของผู้้�หญิิงให้้ทำหน้้าที่่�แม่่และภรรยาที่่�ดีี ซึ่่�งประเด็็นดัังกล่่าว โอะริิอิิ มิิยะโกะ 

ได้้กล่่าวถึึงการเคลื่่�อนไหวของผู้้�หญิิง (女性運動) ในสมััยเมจิิเอาไว้้ว่่า การเรีียกร้้องสิิทธิิของผู้้�หญิิงยัังรวมไปถึึง 

การให้้อิิสระแก่่ผู้้�หญิิงในการเลืือกชีีวิตของตััวเองด้้วย (折井, 1992, p.170) จากข้้อความดัังกล่่าวจึึงวิิเคราะห์์ 

ได้ว้่า่การแสดงท่่าทีีปฏิเสธความคาดหวังของพ่่อแม่่เรื่่�องแต่่งงานท่ี่�ปรากฏในเรื่่�องนั้้�น เป็็นการนำเสนอภาพของผู้้�หญิง

ในรููปแบบใหม่่ของอิิชิิโยซึ่่�งสอดคล้้องกัับการเคลื่่�อนไหวของผู้้�หญิิงในสมััยนั้้�น 

	 ในขณะเดีียวกันั ความคาดหวังัในเรื่่�องความกตัญัญููที่่�ปรากฏในเรื่่�องกลัับไม่่พบความขัดัแย้ง้จากตัวัละครลููกสาว 

ยิ่่�งไปกว่่านั้้�นยัังแสดงให้้เห็็นว่่าความกตััญญููเป็็นแนวคิิดสำคััญที่่�ทำให้้ตััวละครลููกสาวขััดแย้้งภายในจิิตใจระหว่่าง 

การทำตามความต้อ้งการของตนเองและการทำตามท่ี่�พ่อ่แม่ต่้อ้งการ ปิยิะนุุช วิริิเิยนะวัตัร์์ ได้อ้ธิบิายระบบปิติาธิปิไตย

ในสัังคมสมััยเมจิิเอาไว้้ว่่า เป็็นระบบที่่�ผู้้�ชายจะเป็็นหััวหน้้าครอบครััว มีีอำนาจในการปกครองดููแลครอบครััวของตน 

ในทุุก ๆ เรื่่�อง หากไม่่มีีบิิดาแล้้วลููกชายคนโตก็็จะกลายเป็็นผู้้�สืืบทอดอำนาจและมรดก (ปิิยะนุุช วิิริิเยนะวััตร์์,  

2549, น.207) จากประเด็็นดัังกล่่าว ทำให้้สามารถวิิเคราะห์์ต่่อไปได้้ว่่า แม้้ว่่าโอะเซะกิิจะตััดสิินใจละทิ้้�งบทบาท 

ของภรรยาในตอนต้้นเรื่่�อง แต่่เมื่่�อตนได้้ฟัังคำพููดของพ่่อและทำให้้ตนได้้พิิจารณาสถานการณ์์ในฐานะของลููกสาว 

ในบ้้านเดิิมอีีกครั้้�งก็็ทำให้้ตระหนัักได้้ว่่า การที่่�ตนยอมทำหน้้าที่่�เป็็นภรรยาต่่อไปนอกจากจะสามารถทำหน้้าที่่� 

แม่่ของลููกและทำให้้พ่่อแม่่ของตนสบายใจได้้ต่่อไปแล้้ว ยัังเป็็นการส่่งเสริิมน้้องชายให้้มีีหน้้าที่่�การงานที่่�ดีีพร้้อม 

เพื่่�อที่่�จะกลายเป็น็ผู้้�สืบืทอดครอบครัวัต่อ่ไปในอนาคต ซึ่่�งจากมุุมมองดังักล่่าวจึงึกล่่าวได้ว้่า่เป็น็การแสดงความกตัญัญูู 

ในฐานะลููกสาวที่่�มีีส่่วนช่่วยให้้ครอบครััวเดิิมมีีผู้้�นำครอบครััวที่่�เข้้มแข็็งต่่อไปได้้ แต่่ในขณะเดีียวกัันก็็ยัังแสดงให้้เห็็น 

ถึึงการยอมจำนนในฐานะลููกสาวท่ี่�ตระหนักดีีว่าตนไม่่สามารถเป็็นหััวหน้าครอบครััวได้้อัันเนื่่�องมาจากสภาพของ 

ผู้้�หญิิงในการได้้รัับการศึึกษาและค่่านิิยมเกี่่�ยวกัับการพึ่่�งพาตนเองของผู้้�หญิิงของคนในสัังคม ซึ่่�งประเด็็นดัังกล่่าว

อาจเป็็นสาเหตุุที่่�ทำให้้โอะเซะกิิจำต้้องยอมแพ้้ต่่อเจตนาเดิิมกลายเป็็นเชื่่�อฟัังบิิดาในที่่�สุุด และการยอมเชื่่�อฟัังบิิดา

ดัังกล่่าวนั่่�นเองยัังสอดคล้้องกัับซะซะกิิ ฮิิเดะมิิ ที่่�ได้้อธิิบายหลัักคำสอนของขงจื๊๊�อที่่�สอนสตรีีเอาไว้้ว่่า “เกิิดมาแล้้ว

ให้้เชื่่�อฟัังพ่่อแม่่ แต่่งงานไปแล้้วให้้เชื่่�อฟัังสามีี แก่่ตััวไปให้้เชื่่�อฟัังลููก” (生あっては父母に従い，嫁しては

夫に従い，老いては子に従う) (佐々木, 2019, p.23) แม้้โอะเซะกิิตั้้�งใจจะละทิ้้�งสามีีและลููกในตอนแรก  

แต่่สุุดท้้ายแล้้วเธอต้้องกลัับมาเชื่่�อฟัังและปฏิิบััติิตามคำกล่่าวของพ่่อเสมืือนตนเป็็นลููกสาวของบ้้านเมื่่�อครั้้�งก่่อน

แต่่งงาน สะท้้อนให้้เห็็นแนวความคิิดต่่อเรื่่�องความกตััญญููต่่อพ่่อแม่่ที่่�ถืือเป็็นหนึ่่�งคุุณธรรมสำคััญของสตรีีตามหลัก

ขงจื๊๊�อ และในขณะเดีียวกันัความกตัญัญููจากการเชื่่�อฟังัของลููกสาวดังักล่า่วนี่่�เองกลับัช่ว่ยส่ง่เสริมิให้ร้ะบบปิติาธิปิไตย

ในญี่่�ปุ่่�นยัังคงแข็็งแกร่่งอยู่่�ในสัังคมสมััยเมจิิด้้วย 
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	จ ากการวิิเคราะห์์ข้้างต้้น เมื่่�อนำความคาดหวัังในเรื่่�องการแต่่งงานและความกตััญญููข้้างต้้นมาวิิเคราะห์์ 

ความสัมัพันัธ์ร์ะหว่า่งผู้้�หญิงิและปิติาธิิปไตยแล้ว้ จากประเด็็นเรื่่�องการแต่ง่งานที่่�ตัวัละครเอกหญิงิต้อ้งการหย่า่ขาดกับั

สามีีนั้้�น ในสมัยัเมจิอิิทิธิพิลเกี่่�ยวกับัแนวคิดิที่่�เป็น็อิสิระและความคิดิที่่�มนุุษย์ท์ุุกคนเท่า่เทีียมกันัของชาวตะวันัตกนั้้�น 

ได้้มีีอิทธิิพลต่่อแนวคิิดของชาวญ่ี่�ปุ่่�นในสมััยเมจิิ อัันก่่อให้้เกิิดการเคลื่่�อนไหวเพื่่�อเสรีีภาพและสิิทธิิของประชาชนที่่�

เรีียกว่่า จิิยููมิินเก็็นอุุนโด (自由民権運動) หรืือการเคลื่่�อนไหวด้้านเสรีีภาพของพลเมืือง ซึ่่�งหนึ่่�งในการเรีียกร้้อง

ของพลเมืืองดัังกล่่าวรวมไปถึงการเรีียกร้้องสิิทธิิความเท่่าเทีียมกัันของชายหญิงอยู่่�ด้วย ทั้้�งการสนัับสนุุนให้้ผู้้�หญิง

ได้้รัับการศึึกษาเท่่าเทีียมกัับผู้้�ชาย การแสดงออกทางความคิิดในที่่�สาธารณะของผู้้�หญิิง และการสนัับสนุุนให้้ผู้้�หญิิง

สามารถกำหนดชีีวิตของตนเอง เพื่่�อทำให้้เกิิดการเปลี่�ยนแปลงสถานะของสตรีีให้้เทีียบเท่่ากัับผู้้�ชายในสัังคมญี่่�ปุ่่�น  

(折井, 1992, p.170-171) นอกจากนั้้�น Patessio Mara อธิิบายความก้้าวหน้าของการเคลื่่�อนไหวของพลเมืือง 

ดัังกล่่าว โดยเฉพาะการเคลื่่�อนไหวของผู้้�หญิงเอาไว้้ว่่า เงื่่�อนไขสำคััญที่่�ทำให้้การเคลื่่�อนไหวของสตรีีเป็็นไปใน 

วงกว้า้งคือืการพัฒันาอุุตสาหกรรมการพิมิพ์ ์ซึ่่�งเป็น็ส่ว่นสำคัญัที่่�ทำให้ผู้้้�หญิงิสามารถเผยแพร่แ่นวคิดิและสร้า้งแนวคิดิ

ใหม่่เกี่่�ยวกัับผู้้�หญิิงในที่่�สาธารณะได้้ ประกอบกัับหนัังสืือท่ี่�มาจากตะวัันตกสามารถหาซื้้�อได้้อย่่างง่่ายดาย ทำให้ ้

แนวความคิิดของสตรีีก้้าวหน้้าขึ้้�นไปอีีก (Pattessio, 2011, pp.9-15) จากประเด็็นดัังกล่่าว จึึงพิิจารณาได้้ว่่าการนำ

เสนอตััวละครหญิิงที่่�ต้้องการหย่่าขาดจากสามีีในเรื่่�องสั้้�น “จููซัันยะ” ของฮิิงุุชิิ อิิชิิโย แสดงให้้เห็็นถึึงการเคลื่่�อนไหว 

ของผู้้�หญิิงในฐานะปััจเจกท่ี่�ต้้องการเรีียกร้้องอิิสระในการเลืือกกำหนดครอบครััวของตััวเองซึ่่�งเป็็นไปตามการ

เคลื่่�อนไหวที่่�เกิิดขึ้้�นจริิงในสัังคมสมััยเมจิิ และยัังเป็็นการแสดงให้้เห็็นถึึงความคิิดของผู้้�หญิิงที่่�ไม่่ต้้องการอยู่่�ภายใต้้

ผู้้�ชายที่่�เป็็นสามีีอีีกต่่อไป แต่่อย่่างไรก็็ตาม แม้้จะมีีส่่วนที่่�แสดงถึึงความต้้องการของผู้้�หญิิงที่่�ต้้องการกำหนดชีีวิิตของ

ตนเองและพยายามทำลายกรอบของสัังคมที่่�ให้้ผู้้�หญิิงอยู่่�ภายใต้้การควบคุุมของผู้้�ชายปรากฏอยู่่�ในตััวบท แต่่จาก

การวิิเคราะห์์ตัวับทข้้างต้้นพบว่่าแม้้จะมีีจุุดท่ี่�วิเิคราะห์์ได้้ว่า่เป็็นการต่่อสู้้�เพื่่�อเป็็นอิิสระจากผู้้�ชายในฐานะสามีีภรรยา  

แต่่พบว่่าจากการยอมจำนนให้้ผู้้�หญิิงจำต้้องอยู่่�ในสถานะภรรยาดัังเดิิมคืือพ่่อที่่�ได้้ใช้้ความกตััญญููมาเป็็นกรอบ 

เพื่่�อควบคุุมลููกสาวให้้เป็็นไปตามท่ี่�ตนต้้องการ ซึ่่�งจากตััวบทตััวละครพ่่อใช้้เหตุุผลเรื่่�องความกตััญญููเพื่่�อกดทัับ 

ตัวัละครหญิงให้ย้อมจำนนต่่อสถานะของตนเพราะหวังว่า่การแต่่งงานของลููกสาวจะช่่วยเหลือืเศรษฐกิิจของครอบครััว 

และหวังว่่าแม้้ตนในฐานะพ่่อจะไม่่ได้้มีีชีีวิตดููแลลููกสาวแล้้ว โอะเซะกิิยัังได้้รัับการปกป้้องคุ้้�มครองจากผู้้�ชายคนอื่่�น 

ในฐานะภรรยาต่่อไปจนบั้้�นปลายชีีวิิตด้้วย ทำให้้พิิจารณาต่่อไปได้้ว่่าการต่่อสู้้�ของโอะเซะกิิตััวละครเอกหญิิงในเรื่่�อง

จบลงด้้วยความพ่่ายแพ้้อัันเนื่่�องมาจากต้้องปฏิิบััติิตนเพื่่�อให้้เป็็น “ลููกสาว” ที่่�แสดงความกตััญญููผ่่านการแต่่งงาน  

ดัังนั้้�น เมื่่�อวิิเคราะห์์โดยสรุุปแล้้วจึึงมองได้้ว่่าสิ่่�งที่่�ควบคุุมผู้้�หญิิงให้้ยัังอยู่่�ในกรอบสัังคมปิิตาธิิปไตยไม่่ใช่่แนวคิิด

ของสัังคมที่่�คาดหวัังให้้ลููกสาวกลายไปเป็็นภรรยาและแม่่ที่่�ดีีของครอบครััวอื่่�น แต่่สิ่่�งที่่�ควบคุุมผู้้�หญิิงในสัังคมได้้ 

อย่่างแท้้จริิงคืือแนวคิิดเรื่่�องความกตััญญููต่่อครอบครััวที่่�ต้้องประพฤติิตนตามที่่�พ่่อแม่่ได้้คาดหวัังไว้้ ซึ่่�งตััวละคร 

โอะเซะกิิแสดงให้้เห็็นว่่าแม้้จะพยายามต่่อสู้้�ต่่อแนวความคิิดปิิตาธิิปไตยที่่�กำหนดให้้ผู้้�หญิิงทำหน้้าที่่�เป็็นภรรยา

และแม่่ที่่�ดีี แต่่ก็็ยัังไม่่สามารถเอาชนะปิิตาธิิปไตยได้้อย่่างแท้้จริิงเพราะความกตััญญููต่่อพ่่อแม่่ยัังเป็็นแนวคิิดสำคััญ 

ที่่�ควบคุุมผู้้�หญิงิให้อ้ยู่่�ในกรอบของปิิตาธิปิไตยได้อ้ย่า่งเต็ม็ที่่� ซึ่่�งกรอบของความกตัญัญููนี้้�เองที่่�ทำให้โ้อะเซะกิใินฐานะ

ภาพสะท้้อนของผู้้�หญิงในสมััยเมจิิได้้ตระหนัักอย่่างแท้้จริิงว่่าแม้้ว่่าการแต่่งงานจะเริ่่�มต้้นจากความรััก แต่่ชีีวิิตหลััง

แต่่งงานนั้้�นกลัับมีีปัจจััยอื่่�น ๆ มากำหนดชะตากรรมของเธอให้้ไม่่สามารถตััดขาดจากการแต่่งงานได้้อย่่างอิิสระ 

โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งเมื่่�อพิิจารณาสถานะของตนในฐานะลููกสาว ส่่งผลให้้ในท้้ายที่่�สุุดแล้้ว แม้้จะตััดสิินใจจะละทิ้้�ง 

ตััวเองในฐานะภรรยาแล้้ว แต่่ผู้้�หญิิงกลัับไม่่สามารถละทิ้้�งหน้าที่่�ของลููกสาวที่่�ทำหน้าที่่�ส่่งเสริิมครอบครััวทางอ้้อม 
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ผ่า่นการแต่ง่งาน ประกอบกับัแนวคิดิที่่�ผู้้�หญิงิไม่ส่ามารถดำรงชีีวิติได้อ้ย่า่งอิสิระโดยปราศจากการปกครองของผู้้�ชาย 

จึึงทำให้้ผู้้�หญิิงยัังต้้องใช้้ชีีวิตในฐานะลููกสาวไปพร้้อม ๆ กัับทนรัับสภาพชีีวิิตการแต่่งงานที่่�ล้้มเหลวอย่่างหลีีกเล่ี่�ยง 

ไม่่ได้้เพื่่�อทำให้้ครอบครััวเดิิมของตนมีีความสุุข 

	ห ากพิิจารณาในอีีกรููปแบบหนึ่่�ง ความคาดหวัังเรื่่�องการแต่่งงานและความกตััญญููที่่�ปรากฏในเรื่่�องอาจเป็็น

ตััวแทนของแนวคิิดบางประการที่่�ปรากฏในสภาพสัังคมสมััยเมจิิที่่�มีีการรัับเอาแนวคิิดใหม่จากทางตะวัันตกเข้้ามา

มากมาย กล่่าวคืือ ความคาดหวังเรื่่�องการแต่่งงานนั้้�นเปรีียบได้้เป็็นตััวแทนแนวคิิดแบบใหม่ที่่�ไม่่ยึึดติิดกัับแนวคิิด

เดิมิซึ่่�งก็็คือืการแต่่งงานด้้วยความรััก การปฏิบัตัิตินโดยปฏิเสธความคาดหวังของสัังคมในเรื่่�องการแต่่งงานของผู้้�หญิง 

รวมทั้้�งการกำหนดให้้ตััวละครผู้้�ชายแสดงออกถึึงความต้้องการแต่่งงานด้้วยความรัักจึึงแสดงถึึงความพยายามในการ

ทำลายกรอบของสัังคมแบบเดิิมเกี่่�ยวกัับการแต่่งงาน จึึงอยู่่�ในสภาพที่่�ไม่่มีีกรอบแนวคิิดในการดำรงชีีวิิตแต่่งงาน  

ส่่งผลให้้เมื่่�อโอะเซะกิิในฐานะตััวละครลููกสาวแต่่งงานแล้้วพบว่่าสามีีพููดจาทำร้้ายและต้้องการหย่า แสดงให้้เห็็นว่่า

แม้้มีีการนำเสนอภาพแต่่งงานอัันเกิิดจากความรัักที่่�ไม่่มีีแนวทางหรือกรอบของสัังคมกำหนด แต่่การพ้้นจากกรอบ

แนวทางของสัังคมดั้้�งเดิิมนี้้�ทำให้้ไม่่สามารถยืืนยัันได้้ว่่าการแต่่งงานจากความรัักมีีส่่วนทำให้้ตนเองและครอบครััว 

มีีความสุุข จึึงทำให้้เหตุุผลท่ี่�แต่่งงานเพราะความรัักจึึงถููกลดคุุณค่่าลง ตััวละครลููกสาวจึึงเปรีียบเสมืือนคนขาดท่ี่� 

ยึึดเหนี่�ยวในชีีวิตแต่่งงานเพราะสามีีไม่่เอาใจใส่่และให้้ความรัักเหมือนท่ี่�ผ่่านมา แต่่ในขณะเดีียวกััน ความคาดหวัง 

ในเรื่่�องความกตััญญููยัังถืือเป็็นตััวแทนของแนวความคิิดดั้้�งเดิิมตามหลักขงจื๊๊�อท่ี่�เป็็นหลักในการดำรงชีีวิตและเป็็น

แนวคิิดที่่�กำหนดบทบาทของคนในสัังคมรวมไปถึึงผู้้�หญิิงเอาไว้้อย่่างเต็็มที่่� จึึงกลายเป็็นกรอบแนวทางในการปฏิิบััติิ

ตนรวมไปถึงเรื่่�องหน้าที่่�ของครอบครััว ดัังนั้้�น ในบทสรุุปที่่�ตััวละครลููกสาวตััดสิินใจกลัับบ้้านสามีีดังเดิิมไม่่ใช่่เพราะ

กลัับมาเชื่่�อมั่่�นในเรื่่�องการแต่่งงานจากความรััก แต่่เป็็นการตััดสิินใจกลัับโดยมีีสิ่่�งยึึดเหนี่่�ยวใหม่่คืือการทำหน้้าที่่�

เป็็นลููกที่่�ดีีที่่�ทำให้้พ่่อแม่่สบายใจ และฐานะแม่่ที่่�ต้้องดููแลลููกชาย ซึ่่�งหากพิิจารณาตามข้้อความข้้างต้้น นอกจากการ 

นำเสนอภาพของลููกสาวท่ี่�ไม่่สามารถหลุุดพ้้นจากปิิตาธิิปไตยได้้อัันเนื่่�องจากคุุณธรรมดั้้�งเดิิมยัังแสดงถึึงการปรัับตััว

รับัเอาแนวคิดิสมัยัใหม่ของตะวันัตกที่่�เข้้ามาในสังัคม แต่่เนื่่�องจากเป็็นแนวคิดิใหม่ในสังัคมทำให้้ไม่่มีีกรอบในการดำเนินิ 

ชีีวิิตอย่่างชััดเจน ทำให้้เมื่่�อดำเนิินชีีวิิตด้้วยการไร้้กรอบและแนวทางในการดำเนิินชีีวิิตจึึงไม่่สามารถดำรงชีีวิตได้้ 

อย่่างราบรื่่�น การกลัับเข้้าสู่่�กรอบเดิิมที่่�ยัังไม่่ถููกสัังคมทำลายจึึงเป็็นแนวทางท่ี่�จะทำให้้คนญี่่�ปุ่่�นโดยเฉพาะผู้้�หญิง 

ใช้้ชีีวิิตอย่่างมั่่�นคงต่่อไปได้้ในอนาคต และเมื่่�อพิิจารณาเข้้ากัับสภาพทางสัังคมแล้้ว คิิมดงฮีี ได้้อธิิบายเกี่่�ยวกัับ 

การเคลื่่�อนไหวของผู้้�หญิงิญี่่�ปุ่่�นในสังัคมสมััยเมจิเิอาไว้้ว่่า แม้้จะมีีความพยายามในการเคลื่่�อนไหวต่่าง ๆ  เช่่น ทำนิิตยสาร

และสื่่�อสิ่่�งพิิมพ์์เพื่่�อผู้้�หญิงโดยมีีจุุดประสงค์์เพื่่�อให้้ความรู้้�และสร้้างค่่านิิยมใหม่ที่่�มีีต่อผู้้�หญิง รวมทั้้�งนำเสนอแนวคิิด 

เพื่่�อนำไปสู่่�การเป็็นผู้้�หญิิงในสัังคมสมััยใหม่ แต่่สิ่่�งที่่�นัักเคลื่่�อนไหวเพื่่�อผู้้�หญิิงต้้องเผชิิญคืือการต่่อสู้้�กัับแนวคิิดดั้้�งเดิิม 

ที่่�มีีพื้้�นฐานมาจากกรอบของสังัคมปิิตาธิปิไตย (金, 2011, pp.79-81) ข้้อความข้้างต้้นจึงึพิจิารณาได้้ว่่าการต่่อสู้้�กับัแนวคิดิ 

ปิิตาธิิปไตยในสมััยเมจิิถืือเป็็นช่่วงระยะเริ่่�มต้้นเท่่านั้้�น การสร้้างความเข้้าใจในกรอบแนวคิิดแบบใหม่ที่่�สัังคมญี่่�ปุ่่�น 

เพิ่่�งเปิิดรัับเข้้ามา พร้อมกัับการชี้้�ให้้สัังคมญี่่�ปุ่่�นเห็็นถึึงความล้้าหลัังของแนวคิิดแบบเดิิมจึึงเป็็นแนวทางของการต่่อสู้้� 

ทางยุุคสมัยัที่่�จำเป็็นต้้องใช้้เวลาต่่อไป จึงึกล่่าวโดยสรุุปได้้ว่่า บทบาทของลููกสาวที่่�ปรากฏใน “จููซันัยะ” จึงึกลายเป็็น

บทบาทที่่�แสดงถึงึความจำเป็็นในการทำลายกรอบของสังัคมดั้้�งเดิมิที่่�มีีพื้้�นฐานมาจากปิิตาธิปิไตยและสร้้างกรอบแนวคิดิ

สมัยัใหม่เป็็นแนวทางใหม่ในสัังคม  
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8. ข้้อเสนอแนะ
ข้้อจำกััดประการหนึ่่�งของวิิจััยฉบัับนี้้�คืือ เมื่่�อพิิจารณาภููมิิหลัังของตััวละครตััวละครลููกสาวที่่�ปรากฏใน  

“จููซัันยะ” แล้้วพบว่่า โอะเซะกิิเป็็นตััวแทนของผู้้�หญิิงที่่�ได้้กลายเป็็นผู้้�หญิิงที่่�มีีฐานะสููงและมีีครอบครััวที่่�สมบููรณ์์ 

ตามกรอบของสัังคม แต่่ในวรรณกรรมของฮิิงุุชิ อิิชิิโย มีีตััวละครลููกสาวมากมายที่่�ไม่่ได้้อยู่่�ในกลุ่่�มเดีียวกัับเรื่่�อง  

“จููซันัยะ” กล่่าวคือื มีีตัวัละครลููกสาวท่ี่�ถููกผลักัให้้ออกจากสัังคมปิิตาธิิปไตย เช่่น มิโิดะริใินนวนิยิายเรื่่�องทะเกะกุรุะเบะ 

ซึ่่�งหากนำตััวละครลููกสาวที่่�ปรากฏในงานวรรณกรรมของฮิิงุุชิิ อิิชิิโยมาวิิเคราะห์์แล้้ว อาจได้้เห็็นมุุมมองของผู้้�หญิิง 

ต่่อปิิตาธิปิไตยได้้อย่่างชัดัเจนและลึกึซึ้้�งมากขึ้้�น จึึงเป็็นโอกาสที่่�ผู้้�วิจิัยัจะขยายขอบเขตการศึกึษาต่่อไป

นอกเหนืือจากประเด็็นดัังกล่่าว จากการอภิิปรายข้้างต้้นสามารถสรุุปได้้ว่่าตััวละครหญิิงที่่�ปรากฏในเรื่่�อง  

“จููซัันยะ” เป็็นตััวแทนของผู้้�หญิิงที่่�พยายามต่่อสู้้�ต่อแนวคิิดปิิตาธิิปไตยแต่่ก็็ยัังไม่่สามารถเอาชนะได้้อย่่างแท้้จริง  

แต่่อย่่างไรก็ด็ีี นอกเหนือืจากความสัมัพันัธ์์ระหว่างผู้้�หญิงิกับัปิิตาธิิปไตย พบว่่าในวรรณกรรมของฮิงิุุชิ ิ อิชิิโิย ยังัแสดง 

ให้้เห็็นถึงึตัวัละครชายท่ี่�ถููกระบบปิิตาธิปิไตยกดทัับโดยไม่่รู้้�ตัวัอันัเนื่่�องมาจากสมาชิิกในครอบครััวที่่�เป็็นผู้้�หญิงิได้้ถููกบัังคับั

ปฏิบิัตัิตินตามกรอบของระบบปิิตาธิปิไตย เช่่น ตัวัละครพ่่อของตระกููลซะอิิโตะ แม้้ว่่าฮิงิุุชิ อิชิิโิยที่่�ได้้รับัการประเมินิค่่า

ว่่าเป็็นตััวแทนของผู้้�หญิงท่ี่�กำลัังต่่อสู้้�ต่อแนวคิิดระบบปิิตาธิิปไตย แต่่ในขณะเดีียวกัันก็็มีีเนื้้�อหาท่ี่�วิิเคราะห์์ได้้ว่่า 

ฮิงิุุชิ ิอิชิิโิยยังัได้้ประพันัธ์์งานท่ี่�แสดงให้้เห็น็ว่่าผู้้�ชายก็ถ็ููกกดทับัจากปิิตาธิปิไตยด้้วยเช่่นเดีียวกันั จึงึเป็็นหัวัข้้อที่่�น่่าสนใจ

ที่่�จะศึกึษาต่่อไปในอนาคต
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ชลิดา ภูรินินนาท
คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์

เพศสถานะในพื้้�นที่่�ห้้องครััว : 

กรณีีศึึกษาตััวละครเกย์์ในซีีรีีส์์อนิิเมะ 

Antique Bakery ผลงานของ โยชิินางะ ฟุุมิิ
*

บทคััดย่่อ 

	 งานวิิจััยนี้้�มีีวััตถุุประสงค์์ คืือ 1) เพื่่�อศึึกษาความสััมพัันธ์์เพศสถานะกัับพื้้�นที่่�ห้้องครััวผ่่านตััวละครเกย์์ 2)  

เพื่่�อศึกึษาการเปลี่่�ยนแปลงภาพลักัษณ์ข์องพื้้�นที่่�ห้อ้งครัวัในบริบิทของสังัคมญี่่�ปุ่่�นผ่า่นตัวัละครเกย์ ์ในซีีรีีส์อ์นิเิมะเรื่่�อง 

Antique Bakery (Seiyō Kottō Yōgashiten) (2008) ผลงานของ โยชิินางะ ฟุุมิิ โดยศึึกษาและวิิเคราะห์์จาก 

ซีีรีีส์์ อนิิเมะทั้้�งหมด 12 ตอน งานวิิจััยนี้้�มุ่่�งศึึกษาประเด็็น “เพศสถานะ” โดยผ่่านมุุมมองของ “พื้้�นที่่�ห้้องครััว” 

เนื่่�องจากพื้้�นที่่�ห้้องครััวมัักจะถููกนิิยามความหมายจากสัังคมเกี่่�ยวกัับเพศสถานะในการแสดงออกถึึงบทบาทหน้้าที่่�

ของหญิิงชาย จากการวิิเคราะห์์พบว่่า พื้้�นที่่�ห้้องครััวในซีีรีีส์อนิิเมะเรื่่�อง Antique Bakery ส่่งผลต่่อการนิิยาม 

ความหมายใหม่เรื่่�องเพศสถานะกัับพื้้�นที่่�ห้้องครััวโดย โอโนะ ยููสุุเกะ ตััวละครเชฟเกย์์หนุ่�มประจำร้้านว่่าเป็็นพื้้�นที่่� 

ที่่�มีีความหลากหลาย ไม่่ได้้ถููกนิิยามจากบทบาทหน้้าที่่�เพศสถานะของหญิิงชาย อีีกทั้้�งโอโนะ ยููสุุเกะ เปรีียบเสมืือน

ภาพตััวแทนเกย์์ในสัังคมญี่่�ปุ่่�นที่่�ใช้้พื้้�นที่่�ห้้องครััวในการเปิิดเผยตััวตน และกลายเป็็นพื้้�นที่่�ที่่�สร้้างความรู้้�สึึกปลอดภััย

สำหรัับเขา ดัังนั้้�นพื้้�นที่่�ห้้องครััวในเรื่่�องจึึงกลายเป็็นจุุดเริ่่�มต้้นของการเปลี่่�ยนแปลงระหว่่างบทบาทหน้้าที่่�ของ 

เพศสถานะ และยัังสะท้้อนให้้เห็็นว่่าพื้้�นที่่�ห้้องครััวไม่่ได้้ถููกกำหนดบทบาททางเพศอีีกต่่อไป  

 คำ� สำ�คัญ

เพศสถานะ, พื้้�นที่่�ห้้องครััว, เกย์์, Boys’ Love, โยชิินางะ ฟุุมิิ

*	บทความวิิจััยชิ้้�นนี้้�เป็็นส่่วนหนึ่่�งของวิิทยานิิพนธ์์ระดัับดุุษฎีีบััณฑิิต โดยผู้้�วิิจััยมุ่่�งเน้้นศึึกษาเกี่่�ยวกัับผลงานของโยชิินางะ ฟุุมิิ ในแง่่มุุมเรื่่�องเพศสถานะในพื้้�นที่่�ห้้องครััว
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Abstract

	 This research aims 1) to study the interplay between gender and the kitchen area through a 

gay character and 2) to study the change in the image of the kitchen area in Japanese society through 

a gay character in Yoshinaga Fumi’s work by investigating 12 episodes of the anime series Antique 

Bakery (Seiyō Kottō Yōgashiten)  (2008). This research discusses “gender” through the viewpoint of 

the kitchen area where it can be reflected through the gender-stated system created by society. As 

found from the findings, the kitchen area in the Antique Bakery anime series is played by Yusuke 

Ono as the chef, who is the main character of this anime series, to present gender diversity. The 

character in this anime presents the idea of liberation from the expectations of a patriarchal society. 

Gays in the kitchen area are considered unacceptable in Japanese society, while Yusuke Ono 

represents the image of a liberating and revealing gay person in society through the characters of 

pastry chefs in the kitchen area. As a result, the space in the kitchen reflects the beginning of the 

shift in gender roles between men and women, as it reflects gender equality in that all genders can 

use the kitchen area and demonstrates that the space in the kitchen cannot define the gender role 

to be used.

Gender in the Kitchen Space: 

A Case Study of the Gay Characters in the 

Antique Bakery by Yoshinaga Fumi

gender, kitchen space, gay, boys’ love, Yoshinaga Fumi
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1. บทนำ
	มั งงะเรื่่�อง Antique Bakery หรือื 西洋骨董洋菓子店 (Seiyō Kottō Yōgashiten) ผลงานของ โยชิินางะ 

ฟุุมิิ1 (Yoshinaga Fumi) นักัเขีียนการ์์ตููนท่ี่�มีีชื่่�อเสีียงในงานมังังะแนว Boys’ Love (BL)2 ถููกเขีียนขึ้้�นในปีี 1999-2002  

มีีทั้้�งหมด 4 เล่่ม และต่่อมาได้้รัับรางวััล Kodansha Manga Award ในปีี 2002 ในฐานะท่ี่�เป็็นมัังงะยอดนิิยม  

จนทำให้้โยชิินางะ ฟุุมิิ กลายเป็็นนัักเขีียนที่่�ได้้รัับการยอมรัับและเป็็นที่่�รู้้�จัักทั้้�งในญี่่�ปุ่่�นและต่่างประเทศ นอกจากนี้้�

ผลงานมัังงะเรื่่�องนี้้�ยัังได้้รัับการแปลเป็็นภาษาอัังกฤษเผยแพร่โดย Digital Manga Publishing ที่่�แคลิิฟอร์์เนีีย 

สหรััฐอเมริิกา ตั้้�งแต่่ปีี 2005 ถึึง 2006 มัังงะชิ้้�นนี้้�ถููกนำไปดััดแปลงเป็็นละครโทรทััศน์์ของญี่่�ปุ่่�นในปีี 2001 ถ่่ายทอด

ช่่อง Fuji TV และซีีรีีส์์ อนิิเมะในปีี 2008 ทั้้�งหมด 12 ตอน (Tran, 2018, pp.27-28) เนื้้�อเรื่่�องนำเสนอเรื่่�องราวของ 

ชายหนุ่่�มสี่่�คนทำงานในร้้านขนมเค้้ก ชื่่�อ Antique Bakery เจ้้าของร้้านคืือ ทาจิิบะนะ เคอิิจิิโร (圭一郎橘)  

เป็็นชายหนุ่่�มในตระกููลร่่ำรวย ส่่วน โอโนะ ยููสุุเกะ (裕介小野) เกย์์หนุ่่�มที่่�เคยถููกทาจิิบะนะ เคอิิจิิโร ปฏิิเสธ 

คำสารภาพรัักตอนมััธยมปลาย กลายเป็็นเชฟขนมเค้้กผู้้�มีีฝีีมืือประจำร้้าน และเออิิจิิ คัันดะ (神田えいじ)  อดีีต

นัักมวยอาชีีพที่�หลงรัักฝีีมืือการทำขนมเค้้กของโอโนะ ยููสุุเกะ จนมาสมััครเป็็นพนักงานของร้้าน สุุดท้้าย ชิิคาเงะ  

โคบะยาคาวะ (小早川 千影) บอดี้้�การ์์ดประจำตััวของ เคอิิจิิโร ทาจิิบานะที่่�ตกหลุุมรัักหวั่่�นไหวกัับโอโนะ ยููสุุเกะ 

พร้้อมกัับมาช่่วยดููแลร้้าน เรื่่�องราวถููกดำเนิินไปโดยสี่่�หนุ่่�มหล่อ พวกเขาทำให้้ละแวกร้้านเค้้กของพวกเขาที่่�เคย

เงีียบเหงากลายเป็็นย่่านที่่�เต็็มไปด้้วยความสดใส ถึึงแม้้ท่่าทางภายนอกของสี่่�หนุ่่�มจะดููไร้้กัังวลและมีีความสุุข  

แต่่พวกเขาแต่่ละคนล้้วนมีีอดีีตที่่�ยากจะลืืมเลืือนที่่�ตนไม่่กล้้าเผชิิญหน้้า แต่่ตััวละครค่่อย ๆ เผยถึึงปมภายในในอดีีต

ของพวกเขาออกมาอย่่างช้้า ๆ 

	 เมื่่�อกล่่าวถึึงเรื่่�องพื้้�นที่่� (space) เรามัักจะให้้ความหมายไปในเชิิงเรขาคณิิต และในทางสัังคมศาสตร์์มีี 

ความหมายว่่าเป็็นพื้้�นที่่�ทางกายภาพที่�สามารถจับัต้้องได้้และมีีขอบเขตท่ี่�ชัดัเจน แต่่พื้้�นที่่�ไม่ไ่ด้ม้ีีเพีียงมิิติเิป็น็ทางพื้้�นที่่�

กายภาพจัับต้้องได้้ หรืือรููปแบบทางเรขาคณิิตเท่่านั้้�น แต่่ในทางกลัับกัันเปรีียบเสมืือนพื้้�นท่ี่�ทางวััฒนธรรม สัังคม  

ที่่�ถููกตีีความและให้้ความหมายจากความคิิดของมนุุษย์์ที่่�สะท้้อนออกมาผ่่านพื้้�นที่่� (อภิิญญา เฟื่่�องฟููสกุุล, 2543)  

และหากกล่่าวถึึงพื้้�นที่่�ในเชิิงวรรณกรรมมัักจะหมายถึึงฉากเป็็นส่่วนประกอบสำคััญที่่�ทำให้้ตััวบทดำเนิินไปอย่่าง 

ต่่อเนื่่�อง ทำให้้ผู้้�อ่่านคล้้อยตามตััวบท และยิ่่�งไปกว่่านั้้�นพื้้�นที่่�ไม่่เป็็นเพีียงฉากในวรรณกรรม แต่่มีีความสััมพัันธ์์ต่่อ 

เนื้้�อเรื่่�องและตัวัละคร ส่ง่ผลให้เ้กิดิความสัมัพันัธ์ร์ะหว่างพื้้�นที่่�กับัตัวัละครและพื้้�นที่่�ในเรื่่�องนั้้�นสามาส่ง่ผลต่อ่ตัวัละคร

ให้้มีีการเปลี่่�ยนแปลงจากเหตุุการณ์์ต่่าง ๆ (ศิิริิวรรณ ปรีีชานฤตย์์, 2018, น.97) ดัังที่่� ซีีรีีส์์อนิิเมะเรื่่�อง Antique 

Bakery มีีการนำเสนอภาพลัักษณ์์ตััวละครเชฟเกย์์ทำขนมเค้้กผ่่านพื้้�นที่่�ห้้องครััว และพื้้�นที่่�ห้้องครััวในเรื่่�องนี้้� 

เปรีียบเสมือืนกับัฉากทั่่�วไปในวรรณกรรม และยังัเล่า่เรื่่�องอารมณ์ค์วามรู้้�สึกของตัวัละครได้อ้ย่า่งน่า่สนใจ ประกอบกับั 

สะท้้อนเห็็นถึึงความสััมพัันธ์์ระหว่่างพื้้�นที่่�และตััวละครอีีกด้้วย แต่่ถึึงอย่่างไรก็็ตามสำหรัับงานในพื้้�นที่่�ห้้องครััว 

มักัจะถููกสังัคมมองว่า่เป็น็เรื่่�องของผู้้�หญิงิ และเป็น็พื้้�นที่่�แสดงออกถึงึความเป็น็เพศหญิง (พรลภัสั บุุญฟัก, 2563, น.69)  

จากบริิบททางสัังคมศาสตร์์ท่ี่�ถููกปลููกฝัังด้้วยค่่านิิยมของวััฒนธรรมและสัังคม ดัังนั้้�น คำว่่า “Gender” หรืือ  

“เพศสถานะ” จึึงถููกให้้ความหมายว่่า เพศถููกกำหนดเงื่่�อนไขทางสัังคมหรือวััฒนธรรม ให้้แสดงบทบาทหญิง

หรืือบทบาทชาย ดัังนั้้�นเพศที่่�ถููกกำหนดโดยสัังคมนี้้�อาจเปลี่่�ยนแปลงได้้ตามสภาวการณ์์ และเงื่่�อนไขทางสัังคม 

1 	การเขีียนชื่่�อตััวละครในงานวิิจััยชิ้้�นนี้้�เขีียนในรููปแบบของชื่่�อขึ้้�นก่่อนและตามด้้วยนามสกุุลตามรููปแบบการเขีียนในภาษาไทย และใช้้หลัักเกณฑ์์การทัับศััพท์์ภาษาญี่่�ปุ่่�นฉบัับ  
ราชบััณฑิิตยสภา (สำนัักงานราชบััณฑิิตยสภา, 2561)

2 	Boys’ Love  ปรากฏครั้้�งแรกในปีี 1990 หรืือ เรีียกย่่อว่่า “BL” เป็็นคำที่่�นิิยมในงานภาษาอัังกฤษ ในขณะที่่�บางวััฒนธรรมนิิยมคำว่่า “ยาโออิิ” หรืือ “วาย” มากกว่่า เช่่น  
ในบริิบทไทยและเกาหลีี (Prasannam, 2019 อ้้างใน นััทธนััย ประสานนาม, 2563, น.163)
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ที่่�เปลี่่�ยนไป เช่่น ผู้้�หญิงอาจจะต้้องเข้้ามารัับภาระต่่าง ๆ ซึ่่�งเคยเป็็นของฝ่่ายชาย และฝ่่ายชายอาจจะต้้องรัับ

บทบาทดููแลบ้้านเรืือน เลี้้�ยงบุุตร ซึ่่�งเคยหน้าท่ี่�ของฝ่่ายหญิง จริิงอยู่่�ที่�บทบาทดัังกล่่าวส่่วนใหญ่ถููกกำหนดขึ้้�นโดย

พื้้�นฐานความแตกต่า่งทางสรีีระของคนทั้้�งสองเพศ แต่่บทบาททางสัังคมเหล่า่นี้้� เป็็นสิ่่�งที่่�บุุคคลเรีียนรู้้�ผ่า่นแหล่ง่ต่า่ง ๆ   

มาตั้้�งแต่่เกิิดจนกระทั้้�งกลายเป็็นแนวคิิดท่ี่�ปลููกฝัังลึึกในตััวบุุคคล ดัังนั้้�น บทบาทเพศทางสัังคม (Gender roles)  

จึึงมีีความแตกต่่างกัันไปในสัังคมและวััฒนธรรม (กฤตพล สุุธีีภััทรกุุล, 2563, น.15) จึึงไม่่ใช่่เรื่่�องแปลกที่่�เพศสภาวะ  

จะถููกนำมาบอกเล่่าผ่่านวรรณกรรมต่่าง ๆ  เพื่่�อสะท้้อนภาพสังคมและวััฒนธรรม และเพื่่�อสื่่�อถึงึความคิิดความคาดหวัง 

ต่่อผู้้�หญิิงและผู้้�ชายตามแบบฉบัับควรเป็็นเช่่นใด (ปาริิชาต เซีียะคง และวรเวช ว่่องศิิริิ, 2563, น.29) อีีกทั้้�งผลงาน 

ของ โยชิินางะ ฟุุมิ มีีการนำเสนอภาพลักษณ์์ตััวละคร มัักจะเก่ี่�ยวข้้องกัับการทำอาหาร หรืือ ตััวละครท่ี่�มีีอาชีีพ

ทำอาหาร พร้อมกัับการเล่่าเรื่่�องเกี่่�ยวกัับอาหารในบริิบทสัังคมญี่่�ปุ่่�นที่่�เปลี่่�ยนแปลงไป คืือ อาหารมีีความสำคััญ 

ต่่อวััฒนธรรมญี่่�ปุ่่�นในบริิบทต่่าง ๆ ตั้้�งแต่่การบริิโภคเพื่่�อดำรงชีีพไปจนถึึงการเฉลิิมฉลองในพิิธีีกรรม (Aoyama, 

2015) จึึงส่่งผลให้้ผลงานของเธอ มีีความโดนเด่่นในแง่่มุุมเรื่่�องการพรรณนาตััวละครท่ี่�ความหลากหลายทางเพศ 

(homosexual) เชื่่�อมโยงกัับเรื่่�องอาหาร และได้้รัับการยอมรัับว่่าผลงานของเธอสอดแทรกความตระหนัักเรื่่�อง 

ความเท่่าเทีียมทางเพศในสัังคมญี่่�ปุ่่�น (Aoyama, 2015, p.233)

	ที่ �ผ่่านมายัังไม่่พบการศึึกษาเพศสถานะที่่�มีีความสััมพัันธ์์กัับพื้้�นที่่�ห้้องครััวผ่่านตััวละครหลัักในผลงาน

ของโยชิินางะ ฟุุมิิ ดัังนั้้�นเมื่่�อพิิจารณางานวิิจััยท่ี่�เก่ี่�ยวข้้องกัับการศึึกษาความสััมพัันธ์์ระหว่างอาหารกัับบุุคคล 

รัักเพศเดีียวกัันในผลงานของโยชิินางะ ฟุุมิิ พบว่่า งานวิิจััยของ Tran (2018) การศึึกษาตััวละครเกย์์ในผลงาน 

โยชินิางะ ฟุุมิ ิกับัเรื่่�องของอาหาร ผลการศึกึษาพบว่า่ การเล่า่เรื่่�องโดยใช้อ้าหาร การทำอาหาร หรือืการทำขนมหวาน  

ผ่่านงานวรรณกรรมประเภท BL เป็็นการส่่งเสริิมให้้เกิิดการเปลี่่�ยนแปลงค่่านิิยมในสัังคมญี่่�ปุ่่�นเกี่่�ยวกัับความ 

หลากหลายทางเพศ (homosexual) ประกอบกัับแต่่ละเรื่่�องยัังมีีการนำเสนอ การทำอาหาร การรัับประทานอาหาร 

การทำขนมหวานมีีความหมายแตกต่่างกััน เช่่น การสานสััมพัันธ์์ เรื่่�องความรัักและความห่่วงใยของตััวละครตััว  

ตลอดจนเรื่่�องความหลากหลายทางเพศ และการนำเสนอความยากลำบากของชีีวิตเกย์์ในสัังคมญี่่�ปุ่่�นอย่่างชััดเจน 

นอกจากนั้้�นการศึึกษาของ Tran (2018) กล่่าวถึึง เรื่่�อง Antique Bakery ในแง่่มุุมของความสััมพัันธ์์ระหว่่างอาหาร

และบุุคคลรัักเพศเดีียวกัันว่่าตััวละครโอโนะ ยููสุุเกะ มีีภาพลัักษณ์์ของผู้้�ชายเกย์์ที่่�เข้้าครััวทำอาหารพิิถีีพิิถัันแบบ 

ผู้้�หญิงิโดย Tran ไม่่ได้เ้ชื่่�อมโยงในเรื่่�องของพื้้�นท่ี่�ห้อ้งครััวที่่�มีีความสััมพันัธ์ก์ับัเพศสถานะ และนอกจากนั้้�นยังัมีีงานวิิจัยั

ที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับอาหารและเรื่่�องเพศของ Aoyama (2015) กล่่าวถึึงการนำเสนอผลงานของโยชิินางะ ฟุุมิิ ในบริิบท

สัังคมญี่่�ปุ่่�นว่่าอาหารในสัังคมญี่่�ปุ่่�นมัักจะเชื่่�อมโยงกัับเพศสถานะ ตััวละคร Boys’ Love ของ โยชิินางะ ฟุุมิิ มัักจะ 

นำเสนอการทำอาหารเป็็นกิิจวััตรประจำวัันเช่่นเดีียวกัับการเข้้าครััวทำอาหารของผู้้�หญิงและ Aoyama (2003)  

กล่่าวต่่อไปว่่า สัังคมญี่่�ปุ่่�นการทำอาหารมัักจะถืือว่่าเป็็นหน้้าที่่�ของผู้้�หญิิง ยกเว้้นการทำอาหารในเชิิงพาณิิชย์์ เช่่น 

เชฟ กุ๊๊�ก ตามร้้านอาหารต่่าง ๆ ล้้วนแต่่เป็็นผู้้�ชาย เป็็นต้้น แต่่ตััวละครของโยชิินางะ ฟุุมิิ มัักจะนำภาพลัักษณ์์ตััว

ละครเกย์์ทำอาหาร ทำขนม หรืือประกอบอาชีีพเชฟ ผ่่านพื้้�นที่่�ห้้องครััวของร้้านขนมหวานเป็็นเรื่่�องที่่�น่่าสนใจ และ

อาหารไม่่เพีียงสื่่�อความหมายเกี่่�ยวกัับการบริิโภคเพื่่�อดำรงชีีพเท่่านั้้�น แต่่อาหารในบริิบทของสัังคมญี่่�ปุ่่�นมัักจะ 

เชื่่�อมโยงประเด็็นเรื่่�องเรื่่�องเพศอย่่างซัับซ้้อนอีีกด้้วย (Aoyama, 2015)

	จ ากการทบทวนวรรณกรรมข้้างต้้นกล่่าวสรุุปได้้ว่่า งานวิิจััยท่ี่�เก่ี่�ยวกัับผลงานของโยชิินางะ ฟุุมิิ มุ่่�งประเด็็น

ศึึกษาไปเรื่่�องอาหารและบุุคคลรัักเพศเดีียวกััน (homosexual) แต่่ยัังไม่่พบการศึึกษาในประเด็็นเกี่่�ยวกัับพื้้�นท่ี่� 

ห้อ้งครัวักัับเพศสถานะดัังนั้้�นการศึกึษาพื้้�นท่ี่�ห้อ้งครััวในซีีรีีส์อนิิเมะเรื่่�อง Antique Bakery นอกจากจะเป็็นฉากสำคััญ 
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ในเรื่่�องและมีีความหมายมากกว่่าพื้้�นที่่�สำหรัับทำขนม และพื้้�นที่่�ห้้องครััวที่่�ปรากฏในเนื้้�อเรื่่�องยัังส่่งผลต่่อให้้เกิิด 

การเปลี่�ยนแปลงในตััวละครเกิิดการเปลี่�ยนแปลงอีีกด้้วย ดังันั้้�นงานวิิจัยัชิ้้�นนี้้�ผู้้�วิจิัยัประสงค์์ที่่�จะศึึกษาเรื่่�องเพศสถานะ

ที่่�มีีความสััมพัันธ์์ผ่่านพื้้�นที่่�ห้้องครััวในผลงานของโยชิินางะ ฟุุมิิ  ซึ่่�งมีีการนำเสนอพื้้�นที่่�ครััวที่่�แตกต่่างไปจากเดิิม 

ผ่่านตััวละครเกย์์ และรวมไปถึงภาพลักษณ์์ของการใช้้พื้้�นท่ี่�ห้้องครััวผ่่านตััวละครเกย์์เป็็นอย่่างไร โดยการศึึกษา 

จะมุ่่�งเน้้นวิิเคราะห์์เรื่่�อง Antique Bakery จากซีีรีีส์์อนิิเมะทั้้�งหมด 12 ตอน ว่่าด้้วยเหตุุใดตััวละครเกย์์ ถึึงปรากฏ 

ในพื้้�นที่่�ห้้องครััวที่่�ถููกนิิยามความหมายเรื่่�องเพศสถานะจากสัังคม

2. วััตถุุประสงค์์การวิิจััย 
	 2.1 เพื่่�อศึกึษาความสััมพัันธ์์เพศสถานะกัับพื้้�นท่ี่�ห้อ้งครััวผ่่านตััวละครเกย์์ ในซีีรีีส์อนิิเมะเรื่่�อง Antique Bakery 

	 2.2 เพื่่�อศึึกษาการเปลี่่�ยนแปลงภาพลัักษณ์์ของพื้้�นที่่�ห้้องครััวในบริิบทของสัังคมญี่่�ปุ่่�นผ่่านตััวละครเกย์์ในซีีรีีส์์ 

อนิิเมะเรื่่�อง Antique Bakery 

 

3. วิิธีีการดำเนิินการวิิจััย
	 ศึึกษาวิิเคราะห์์ซีีรีีส์์อนิิเมะเรื่่�อง Antique Bakery (2008)  ทั้้�งหมด 12 ตอน โดยจะศึึกษามุ่่�งประเด็็นไปที่่�เพศ

สถานะมีีความสััมพัันธ์์กัับพื้้�นที่่�ห้้องครััว และตััวละคร 

4. ผลการวิิจััย  
4.1 พื้้�นที่่�ห้้องครััวที่่�สััมพัันธ์์กัับอััตลัักษณ์์และความรู้้�สึึกของตััวละคร

	พื้้ �นที่่�ห้้องครััว เป็็นพื้้�นท่ี่�ถููกกำหนดลัักษณะของการใช้้งานที่่�ชััดเจนและมัักจะเชื่่�อมโยงเรื่่�องอาหาร การปรุุง

อาหาร การทำขนม และการรัับประทาน อีีกทั้้�ง พื้้�นที่่�ห้้องครััวภายในร้้าน Antique Bakery ไม่่ได้้เป็็นเพีียงสถานที่่�

ที่่�ตััวละครหลัักทั้้�งสี่่�มาทำงาน แต่่ยัังเปรีียบเสมืือนศููนย์์กลางของการพััฒนาความสััมพัันธ์์และการปฏิิสััมพัันธ์์ของตััว

ละครผ่่านพื้้�นที่่�ห้้องครััว และยิ่่�งไปกว่่านั้้�นยัังสะท้้อนให้้เห็็นถึึงความสััมพัันธ์์ทางสัังคมภายในและภายนอกของร้้าน

อีีกด้้วย  

	 4.1.1. พื้้�นที่่�อิิสระและพื้้�นที่่�สร้้างความรู้้�สึึกปลอดภััย

		พื้้ �นที่่�ห้้องครััวเปรีียบเสมืือนพื้้�นที่่�อิิสระและพื้้�นที่่�สร้้างความรู้้�สึึกปลอดภััยของ โอโนะ ยููสุุเกะ เชฟเกย์์ ผู้้�มีีฝีีมืือ

ในการทำขนมเค้้ก และ Aoyama (2003) อธิิบายว่่า การทำขนมเค้้ก หรืือ ขนมหวาน มัักเชื่่�อกัันว่่าอาหารหวาน

เป็็นอาหารสำหรัับผู้้�หญิิง อีีกทั้้�งส่่วนใหญ่่อาหารหวานมัักไม่่เหมาะสำหรัับเชฟผู้้�ชาย เนื่่�องจากมีีความละเอีียดอ่่อน 

เมื่่�อเทีียบกัับการทำอาหารคาวส่่วนใหญ่่มัักจะเป็็นเชฟผู้้�ชายตามร้้านอาหาร (Crowley, 2002 อ้้างใน Aoyama, 

2003) และในบริิบทสัังคมญี่่�ปุ่่�นเพศสถานะกัับอาหารจะเชื่่�องโยงกัันในบริิบทของการเตรีียมอาหาร การทำอาหาร 

และมารยาทบนโต๊๊ะอาหาร (青山, 2008) แต่่ในทางตรงกัันข้้าม โอโนะ ยููสุุเกะ ในฐานะเชฟเกย์์ทำขนม ซึ่่�งขััดแย้้ง 

เรื่่�องเพศสถานะของห้้องครััว อาชีีพ และการทำอาหาร ดัังนั้้�นพื้้�นที่่�ห้้องครััวสำหรัับโอโนะ ยููสุุเกะ หมายถึึง พื้้�นที่่�

อิิสระในการแสดงออกถึึงตััวตนและเป็็นพื้้�นที่่�สร้้างความรู้้�สึึกปลอดภััยไร้้ความกัังวลใจ ยิ่่�งไปกว่่านั้้�น โอโนะ ยููสุุเกะ 

ที่่�ตััดสิินใจมาเป็็นเชฟร้้านขนมเค้้ก เพราะเขาเชื่่�อว่่าลัักษณะของการอบขนมเป็็นเรื่่�องที่่�ละเอีียดอ่่อนและเป็็นงาน

ของผู้้�หญิิงซึ่่�งเหมาะกัับผู้้�ชายเกย์์อย่่างเขา 
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	 	 裕介小野 	: ね、橘圭、厨房が外から見えちゃうですけど、、

	 	 圭一郎橘 	: あー、デパ地下によくある実演販売だ。お前の天才的なわぞー

	 	 裕介小野 	: そんなできないよ。女の人に囲まれながら、、(ตอนที่่� 5)

(คำแปล: 	 โอโนะ ยููสุุเกะ 	: 	นี่่�ทาจิิบะนะ ห้้องครััวสามารถมองเห็็นจากข้้างนอกได้้ด้้วย 

		  ทาจิบิะนะ เคอิจิิโิร  : 	ใช่่ ห้้างสรรพสินิค้้าใต้้ดินิเป็็นร้้านที่่�โชว์์ของขายไว้้หน้าร้้าน นายน่่ะเป็็นอัจัฉริยิะอยู่่�แล้้ว 

		       โอโนะ ยููสุุเกะ	 : 	ไม่่ไหวหรอก ทำขนมในขณะที่่�รายล้้อมไปด้้วยผู้้�หญิิง) 

	จ ากฉากตอนที่่� 5 เป็็นตอนที่่�ร้้าน Antique Bakery ได้้รัับเชิิญจากรายการโทรทััศน์์ออกบููทจััดแสดงสิินค้้า

ที่่�ห้้างสรรพสิินค้้าจะเห็็นได้้ว่่าโอโนะ ยููสุุเกะ รู้้�สึึกกัังวลใจต้้องทำงานต่่อหน้้าผู้้�คนจำนวนมาก และส่่วนใหญ่่เป็็น 

ลููกค้้าผู้้�หญิิง สำหรัับพื้้�นที่่�ห้้องครััวภายในร้้าน Antique Bakery พบว่่า เป็็นห้้องครััวแบบปิิดทำให้้โอโนะ ยููสุุเกะ  

รู้้�สึึกว่่าเป็็นพื้้�นที่่�สร้้างความรู้้�สึึกปลอดภััยปราศจากการเผชิิญหน้ากัับลููกค้้าผู้้�หญิิง และทำให้้เขาเป็็นตััวของตััวเอง 

โดยไม่่ต้้องปกปิิดหรืือแอบซ่่อนอััตลัักษณ์์ทางเพศของตนเมื่่�อทำขนมในห้้องครััวของร้้าน นอกจากนี้้�พื้้�นที่่�ห้้องครััว

ภายในร้้านยัังสะท้้อนให้้เห็็นว่่า บุุคคลที่่�มีีความหลากหลายทางเพศก็็สามารถปรุุงอาหารในพื้้�นที่่�ครััวได้้อย่่างอิิสระ 

ถึึงแม้้ว่่าพื้้�นที่่�ครััวจะกลายเป็็นพื้้�นที่่�ที่่�ถกเถีียงเรื่่�องเพศสถานะระหว่่างผู้้�หญิิงและผู้้�ชาย  

 	 แต่่ในทางตรงข้้ามผลงานของ โยชิินางะ ฟุุมิ นำเสนอภาพลัักษณ์์เกย์์ก็็สามารถทำอาหารได้้ สอดคล้้องกัับ 

McLelland (2000) กล่่าวว่า่ “ผู้้�ชายเกย์ท์ำอาหารในแบบผู้้�หญิงิ” ผู้้�วิจิัยัเห็น็ด้ว้ยกับัคำกล่า่วของ McLelland ผู้้�ชาย

เกย์์ก็็สามารถเข้้าครััวทำอาหารได้้พิิถีีพิิถััน ละเอีียดอ่่อน และใส่่ใจเหมืือนกัับผู้้�หญิิงเช่่นเดีียวกัับโอโนะ ยููสุุเกะ และ

บทสนทนาในตอนที่่� 5 เป็็นช่่วงที่่� โอโนะ ยููสุุเกะ ต้้องแสดงการทำขนมเค้้กต่่อหน้้าลููกค้้าผู้้�หญิิงที่่�ห้้างสรรพสิินค้้า 

	 	 裕介小野 	: 	どうしよう? 千影さんやっぱり無理だよ。女性客の前に実演なんて。

	 	 小早川千影 	: 	私も無理です。

	 	 裕介小野 	: 	千影さん､こうなったら覚悟を決めましょう｡

	 	 小早川千影 	: 	はい

	 	 裕介小野 	: 	別人になるんだ。待ってね｡ 

	 	 裕介小野 	: 	すみません､イヤリングを貸していただけませんか。(ตอนที่่� 5)

(คำแปล:	 โอโนะ ยููสุุเกะ 	 : 	ทำอย่่างไงดีี คุุณชิคิาเงะ อย่่างท่ี่�คิดิไว้้ว่่า ไม่่ไหวหรอก ฉันัไม่่มีีทางทำแบบนี้้�ต่่อหน้าลููกค้้า 

				ผู้    ้�หญิงิได้้ 

		ชิ  คิาเงะ โคบะยาคาวะ 	 : 	ผมก็็ไม่่ไหวเหมือนกันัครับั  

		  โอโนะ ยููสุุเกะ 	 : 	คุุณชิิคาเงะ ถ้้าเป็็นแบบนี้้� เราเตรีียมตัวัให้้ พร้อมกันัเถอะ   

		ชิ  คิาเงะ โคบะยาคาวะ 	 : 	ครับั   

		  โอโนะ ยููสุุเกะ 	 : 	กลายเป็็นคนละคนแล้้วกันั รอก่่อนนะ (หลังจากนั้้�นโอโนะ ยููสุุเกะ เดินิไปหานักัข่่าว 

				    เพื่่�อไปยืมืตุ้้�มหูู)

		  โอโนะ ยููสุุเกะ 	 : 	ขอโทษครับั ขอยืมืตุ้้�มหููได้้ไหมครับั)  
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	จ ากตอนท่ี่� 5 โอโนะ ยููสุุเกะ ไม่่สามารถทำขนมต่่อหน้าลููกค้้าผู้้�หญิงได้้ เขาจะพยายามปรับเปลี่�ยนตััวเองใหม่  

โดยยืมืตุ้้�มหููของนัักข่่าวมาใส่่เพื่่�อความมั่่�นใจ เขารีีบจััดแต่่งผม ถอดแว่่นตาทรงกลมออก กลายเป็็นเกย์์ที่่�หล่่อและ 

ดููมีีเสน่่ห์์ นอกจากนี้้� โอโนะ ยููสุุเกะ ไม่่ได้้เปลี่่�ยนแปลงตััวเองเท่่านั้้�น แต่่ยัังรวมถึึงผู้้�ชมที่่�เป็็นผู้้�หญิิงยัังคิิดว่่าเขาเป็็น

ผู้้�ชายที่่�แต่่งตััวสวยมากกว่่าคิิดว่่าเขาเป็็นเกย์์ และการใส่่ตุ้้�มหููจึึงเปรีียบเสมืือนการเสริิมสร้้างความมั่่�นใจ ลดความ

ประหม่่าและแสดงตััวกลมกลืืนท่่ามกลางลููกค้้าที่่�เป็็นผู้้�หญิิง และยิ่่�งไปกว่่านั้้�นการยืืมตุ้้�มหููมาใส่่สะท้้อนให้้เห็็นว่่าเขา 

ไม่่สามารถแสดงตััวตนท่ี่�แท้้จริงได้้ เมื่่�ออยู่่�ในพื้้�นท่ี่�สาธารณะ จึึงได้้พยายามปกปิิดอััตลัักษณ์์ทางเพศของตนมีีเพีียง 

พื้้�นที่่�ห้้องครััวในร้้าน Antique Bakery เท่่านั้้�นที่่�เป็็นพื้้�นที่่�ที่่�สร้้างความรู้้�สึกปลอดภััยให้้แก่่เขา อีีกทั้้�ง “ห้้องครััว”  

(厨房) ในบริบิทสังัคมญี่่�ปุ่่�นเปรีียบเสมือืนพื้้�นที่่�ของการผลิติความเชื่่�อต่า่ง ๆ  เกี่่�ยวกับัภาพตัวัแทนของพื้้�นที่่�ของผู้้�หญิงิ  

และเมื่่�อพิิจารณ์์จากซีีรีีส์์อนิิเมะพบว่่าตััวละคร โอโนะ ยููสุุเกะ ส่่งผลให้้เกิิดการเปลี่�ยนแปลงภาพลักษณ์์ของพื้้�นที่่�

ห้้องครััวที่่�มีีความสััมพัันธ์์กัับเพศสถานะว่่า พื้้�นที่่�ห้้องครััวไม่่ได้้ถููกกำหนดจากเพศสภาวะทางสัังคมอีีกต่่อไป และ 

ไม่ส่อดคล้อ้งกับัที่่� Aoyama (2003) กล่่าวว่า่ การทำอาหารในพื้้�นที่่�ห้อ้งครัวัในสัังคมญี่่�ปุ่่�นส่่วนใหญ่ถือืว่่าเป็น็บทบาท

หน้้าที่่�ของผู้้�หญิิง มีีเพีียงร้้านอาหารเท่่านั้้�นที่่�เชฟเป็็นผู้้�ชาย แต่่ในทางตรงกัันข้้ามโอโนะ ยููสุุเกะ เป็็นเชฟเกย์์ผู้้�มีีความ

หลากหลายทางเพศเข้้ามาใช้้พื้้�นที่่�ห้้องครััวและทำขนมเค้้ก 

	 4.1.2. พื้้�นที่่�สำหรัับการค้้นหาตััวเอง

		  สำหรัับเออิิจิิ คัันดะ พื้้�นที่่�ห้้องครััวเป็็นพื้้�นที่่�ของการค้้นหาตััวเอง หลัังจากที่่�เขาถููกสั่่�งให้้ยุุติิอาชีีพ 

นัักมวย จากคนท่ี่�เคยหยาบคาย และชอบใช้้กำลััง ผัันตััวเองมาเป็็นเชฟฝึกหััดทำขนมเค้้ก ดัังนั้้�นพื้้�นท่ี่�ห้้องครััวจึึง 

กลายเป็็นพื้้�นที่่�ที่่�เออิิจิิ คัันดะ ชื่่�นชอบไปด้้วย เขามัักจะชื่่�นชมโอโนะ ยููสุุเกะในฐานะอาจารย์์ที่่�เชี่่�ยวชาญทางด้้าน 

ขนมหวาน ทุุกครั้้�งที่่�เขาได้เ้ริ่่�มทำขนมเค้ก้ในทำให้เ้ขาเปลี่่�ยนไปเป็น็คนละคนและส่ง่ผลให้เ้ขาได้ค้้น้พบว่า่ เขาก็ส็ามารถ

ทำขนมเค้้กท่ี่�แสนอร่่อยได้้ และเขาตั้้�งใจว่าเขาจะเป็็นเชฟทำขนมหวานท่ี่�มีีชื่่�อเสีียง สำหรับเออิิจิ ิคันัดะ พื้้�นท่ี่�ห้อ้งครััว

เปรีียบเสมืือนพื้้�นที่่�ของการค้้นหาตััวเอง และก้้าวผ่่านคำดููถููกของเพื่่�อนนัักมวยด้้วยกัันว่่า 

       とる ：	何だよ、あのえいじ、エプロンとケーキだな、がっかりだよ。

			   ケーキは何だってわ。男、何の役に立つだよ。(ตอนที่่� 2)

(คำแปล: 	 โทรุุ: อะไรกััน เออิิจิ ิผ้้ากันัเปื้้�อนกัับเค้้ก น่่าผิดิหวังัชะมัดั เค้้กน่ี่�มันัอะไร เป็็นผู้้�ชาย มันัจะมีีประโยชน์์อะไรกันั)

	จ ากข้้อความข้้างต้้นพบว่่า “ผ้้ากัันเปื้้�อนกัับเค้้ก” สะท้้อนให้้เห็็นภาพลัักษณ์์ของผู้้�หญิิงกัับการทำอาหาร  

หรืือภาพคุุณแม่่ในห้้องครััว ซึ่่�งเป็็นภาพชิินตาในสัังคมญี่่�ปุ่่�น แต่่อย่่างไรก็็ตามเมื่่�อเออิิจิิ ดัันดะอยู่่�ในชุุดผ้้ากัันเปื้้�อน 

หรืือ ชุุดเชฟฝึึกหััด กลัับถููกมองว่่า ผู้้�ชายมีีอาชีีพทำขนมเป็็นเรื่่�องน่่าอายและไม่่เหมาะสม ทำให้้ผู้้�วิิจััยไม่่เห็็นด้้วย

กัับคำที่่�ขีีดเส้้นใต้้ข้้างต้้นของตััวละครเพื่่�อนนัักมวย เพราะ Antique Bakery เป็็นร้้านขนมเค้้กที่่�มีีชื่่�อเสีียงและ 

ได้้รัับความนิิยมมาก และในขณะเดีียวกัันเออิิจิิ คัันดะ ก็็ไม่่ได้้รู้้�สึึกว่่าอาชีีพคนขนมเป็็นเรื่่�องที่่�น่่าอาย นอกจาก 

จะลบคำสบประมาทดัังกล่่าวแล้้ว ลููกค้้าที่่�เข้้ามารัับประทานเค้้กยัังไม่่ได้้สนใจว่่าเชฟจะเป็็นเพศใด หรืืออดีีตนัักมวย  

ดัังนั้้�นพื้้�นที่่�ห้้องครััวสำหรัับเออิิจิิ คัันดะ เปรีียบเสมืือนพื้้�นที่่�แห่่งการค้้นหาตััวเอง  และอีีกหนึ่่�งตััวละครคืือ ชิิคาเงะ  

โคบะยาคาวะ บอดี้้�การ์์ดของ ทาจิิบะนะ เคอิิจิิโร ที่่�ทำหน้้าที่่�เป็็นพนัักงานเสิิร์์ฟชิิคาเงะ โคบะยาคาวะ เป็็นลููกชาย
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ของแม่่บ้้านตระกููลทาจิิบะนะ รู้้�จัักกัับทาจิิบะนะ เคอิิจิิโร มาตั้้�งแต่่เด็็กและกลายเป็็นทั้้�งเพื่่�อน ผู้้�ดููแล ซึ่่�งชิิคาเงะ  

โคบะยาคาวะเป็็นตััวละครท่ี่�สัับสนในตััวเองว่่าแท้้ท่ี่�จริิงเขาชอบผู้้�ชายหรืือผู้้�หญิิง พื้้�นที่่�ห้้องครััวสำหรัับเขาแล้้ว 

เปรีียบเสมืือนพื้้�นที่่�ทำให้้เขาค้้นพบตััวตัันท่ี่�แท้้จริิง เขาตกหลุุมรััก โอโนะ ยููสุุเกะ เชฟเกย์์หนุ่�มประจำร้้าน ทุุกครั้้�ง 

ที่่�โอโนะ ยููสุุเกะ เข้้าครััวเขามัักจะคอยชื่่�นชมอยู่่�ห่่าง ๆ ส่่วนใหญ่่ชิิคาเงะ โคบะยาคาวะ มัักจะปรากฏในพื้้�นที่่� 

ภายในร้้านมากกว่่าห้้องครััว เนื่่�องจากเขาไม่่ถนััดงานในครััว

4.2 พื้้�นที่่�ห้้องครััวในมิิติิเชื่่�อมโยงความสััมพัันธ์์กัับผู้้�อื่่�น

	 ทาจิิบะนะ เคอิิจิิโร เจ้้าของร้้านขายขนมเค้้กสไตล์์ยุุโรป ชายหนุ่่�มวััยกลางคน ในตระกููลร่่ำรวยตััดสิินใจ 

ลาออกจากบริิษััท และบอกครอบครััวว่่าจะเปิิดร้้านขนมเค้้กท่่ามกลางความแปลกใจของญาติิ ๆ เพราะต่่างรู้้�ดีีว่่า 

ทาจิิบะนะ เคอิิจิิโร ไม่่ชอบทานขนมหวาน เนื่่�องจากเหตุุการณ์์ในอดีีตจากเคยถููกลัักพาตััวและคนร้้ายบัังคัับให้ ้

ทานเค้้กทุุกวััน จึึงทำให้้เขาไม่่ชอบกิินของหวาน แต่่ที่่�เปิิดร้้านขนมเค้้กเพราะคิิดว่่าร้้านขนมเค้้กเป็็นแหล่งชื่่�นชอบ

ของบรรดาผู้้�หญิิง เขาจึึงซื้้�อร้้านขายของเก่่ามาปรัับปรุุงทำให้้ได้้ร้้านขายเค้้กที่่�มีีความหรููหราและมีีเสน่่ห์์เฉพาะตััว 

ทุุกครั้้�งที่่� โอโนะ ยููสุุเกะ เชฟเกย์์หนุ่่�ม คิิดค้้นสููตรเค้้กใหม่่ ๆ มัักจะเรีียกให้้ทาจิิบะนะ เคอิิจิิโร  ไปชิิมเค้้กในห้้องครััว  

แต่่เขาก็็ได้้ชิิมแล้้วพููดว่่า “น้้ำตาลก็็หวานดีี” (砂糖は甘い) ซึ่่�งหมายถึึงว่่า เค้้กทุุกชนิิดรสชาติิเหมือนน้้ำตาล 

ไปหมด และในทางตรงกันัข้า้มเจ้า้ของร้า้นที่่�ไม่ช่อบทานขนมหวานแต่ก่ลัับเปิดิร้า้นขายเค้ก้ นอกจากอยากปฏิสัิัมพัันธ์์

กัับผู้้�หญิิงแล้้ว ยัังต้้องการตามหาคนร้้ายในอดีีตของตน เพื่่�อจะค้้นหาความจริงว่่าคนร้้ายบัังคัับให้้ทานเค้้กทุุกวััน 

ในตอนนั้้�นเพื่่�ออะไร สำหรัับทาจิิบะนะ เคอิิจิิโร ห้้องครััวเปรีียบเสมืือนพื้้�นที่่�สร้้างความรู้้�สึกปลอดภััย สบายใจ  

ไร้้กัังวลจากได้้พููดคุุยและปรึึกษาปััญหาต่่าง ๆ  ของเขากัับโอโนะ ยููสุุเกะ ในพื้้�นที่่�ห้้องครััว เหมืือนได้้คุุยกัับเพื่่�อนสนิิท 

ในวััยเด็็ก และทั้้�งคู่่�เคยเป็็นเพื่่�อนเก่่าสมััยมััธยมและโอโนะ ยููสุุเกะ และพวกเขาปรับความเข้้าใจกันเรื่่�องในอดีีต 

สมััยมััธยมจนทำให้้ความสััมพัันธ์์ระหว่่างเพื่่�อนของพวกเขากลัับมาดีีขึ้้�นอีีกครั้้�ง  

	ส่ วน โอโนะ ยููสุุเกะ เชฟเกย์์หนุ่่�มผู้้�มีีฝีีมืือในการทำขนม ความฝัันของเขาคืือการได้้เป็็นเชฟที่่�ฝรั่่�งเศส  

และมัักถููกไล่่ออกจากร้้านขายขนมหลายแห่่งในประเด็็นความสััมพัันธ์์เชิิงคู่่�รักกัับเกย์์หรือผู้้�ชาย จึึงส่่งผลกระทบ 

ต่่อการทำงานและเป็็นสาเหตุุของการโดนไล่่ออก ประกอบกัับไม่่ถนัดในการปฏิสััมพัันธ์์กัับผู้้�หญิง อีีกทั้้�งยัังรู้้�สึก 

กังัวลใจทุุกครั้้�งเมื่่�อใกล้ช้ิดิกับัผู้้�หญิงิ เนื่่�องจากเขาคิดิว่า่ตนเองเป็น็เกย์ ์และการพููดคุุยหรือืทำความรู้้�จักักับัเพศผู้้�หญิงิ

เป็น็เรื่่�องยากมากกว่า่การเข้า้หาเพศชายด้ว้ยกันั ซึ่่�งตรงกันัข้า้มกับั McLelland (2000) กล่า่วว่า่ เกย์ใ์นประเทศญี่่�ปุ่่�น 

สามารถเป็็นเพื่่�อนที่่�ดีีของผู้้�หญิิงได้้ แต่่โอโนะ ยููสุุเกะ กลัับรู้้�สึกกลััวผู้้�หญิง แต่่ไม่่ได้้รู้้�สึกเกลีียด ประกอบกัับเขา 

เคยมีีปััญหากัับมารดาของตนเกี่่�ยวกัับเรื่่�องการเปิิดเผยอััตลัักษณ์์ทางเพศในวััยเด็็ก จึึงทำให้้เขาไม่่กล้้าจะเผชิิญหน้้า

กัับลููกค้้าผู้้�หญิง ดัังนั้้�นโอโนะ ยููสุุเกะ จึึงทำข้้อตกลงระหว่าง ทาจิิบะนะ เคอิิจิิโร ว่่าในร้้านห้้ามมีีพนักงานผู้้�หญิง  

ดัังนั้้�นสำหรัับโอโนะ ยููสุุเกะ ห้้องครััวจึึงเปรีียบเสมืือนพื้้�นที่่�อิิสระและพื้้�นที่่�ปลอดภััยจากผู้้�หญิิง เขาสามารถทำ 

ขนมเค้้กได้้อย่่างปราศจากความกัังวลใจ 

	ส่ วนพนัักงานเชฟฝึึกหััดของร้้าน เออิิจิิ คัันดะ อดีีตนัักมวยอาชีีพ หยาบคาย และบ้้าบิ่่�น ถููกโค้้ชบัังคัับให้้ 

ลาออกจากอาชีีพนักมวย เพราะปััญหาสุุขภาพตา แต่่เขาเป็็นคนท่ี่�หลงใหลในการประทานขนมเค้้กมาก เพราะ 

การทานเค้้กเหมือนเป็็นความสุุขของเขาและ ภายหลังที่่�เขาเข้้าครััวทำขนมเค้้กหรือรัับประทานเค้้ก เขามัักจะ 

อ่่อนโยน และละเอีียดอ่่อน อีีกทั้้�งใฝ่่ฝัันว่่าเป็็นเชฟทำขนมหวานที่่�มีีชื่่�อเสีียง ดัังนั้้�นสำหรัับเออิิจิิ คัันดะ พื้้�นที่่�ห้้องครััว

เปรีียบเสมืือนพื้้�นที่่�ของการค้้นหาตััวเอง
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4.3 พื้้�นที่่�แห่่งความเข้้าใจและความผููกพััน

	พื้้ �นท่ี่�ห้้องครััวสำหรับทาจิิบะนะ เคอิิจิิโร เป็็นพื้้�นท่ี่�ตััวแทนแห่่งความเข้้าใจและความผููกพัันระหว่าง 

โอโนะ ยููสุุเกะ โดยใช้้ใช้้พื้้�นที่่�ห้้องครััวเป็็นพื้้�นที่่�เชื่่�อมความสััมพัันธ์์ ถึึงแม้้ว่่าเรื่่�องราวในอดีีตได้้สร้้างปมในใจของทั้้�งคู่่� 

จากสาเหตุุที่่�โอโนะ ยููสุุเกะ เคยสารภาพรัักทาจิิบะนะ เคอิิจิิโรแต่่ถููกปฏิิเสธด้้วยถ้้อยคำรุุนแรง พื้้�นที่่�ห้้องครััวไม่่เพีียง

แต่่ประกอบอาหารเท่่านั้้�น ยัังเป็็นพื้้�นท่ี่�แห่่งความเข้้าใจและความผููกพัันระหว่่างโอโนะ ยููสุุเกะ ระหว่่างทาจิิบะนะ  

เคอิิจิิโร ทุุกครั้้�งที่่�ทาจิิบะนะ เคอิิจิิโรมีีปััญหา โอโนะ ยููสุุเกะมัักจะเป็็นห่่วงเขาเสมอ ถึึงแม้้ว่่าทั้้�งคู่่�จะไม่่ได้้รัักกััน 

แบบคู่่�รักั แต่พ่ื้้�นที่่�ครัวัทำให้ร้อยแผลที่่�เกิดิขึ้้�นในอดีีตของทั้้�งคู่่�กลับัมาดีีขึ้้�น และยิ่่�งไปกว่า่นั้้�นทั้้�งคู่่�ได้เ้ริ่่�มต้น้ความผููกพันั

ระหว่่างเพื่่�อนใหม่่อีีกครั้้�งผ่่านพื้้�นที่่�ห้้องครััว  

	 	 裕介小野 	: これから､僕失業しなくてもんだ・・

	 	 圭一郎橘 	: いいのか？昔お前に酷い事を言った男と働くんだぞう｡

	 	 裕介小野 	: いいんだよ｡それはよろしく橘圭、いい店にしよう。

	 	 圭一郎橘 	: 頼むよ。(ตอนที่่� 1)

 (คำแปล:	 โอโนะ ยููสุุเกะ 	: 	จากนี้้�ไปผมก็็จะไม่่ตกงานแล้้ว

		  ทาจิิบะนะ เคอิิจิิโร 	: 	มัันจะดีีหรืือ? นายจะมาร่่วมงานกัับคนที่่�เมื่่�อก่่อนเคยพููดรุุนแรงกัับนายได้้หรืือ?

		  โอโนะ ยููสุุเกะ 	: 	เรื่่�องนั้้�นสบายมาก ฝากเนื้้�อฝากตััวด้้วยนะทาจิิบะนะ มาทำให้้เป็็นร้้านที่่�ดีีกัันเถอะ

		  ทาจิิบะนะ เคอิิจิิโร 	: 	ฝากด้้วยนะ)

	จ ากตอนที่่� 1 เป็็นตอนที่่�พููดถึึงฉากที่่�ทาจิิบะนะ เคอิิจิิโร ชัักชวนโอโนะ ยููสุุเกะ มารวมงานเปิิดร้้านขนม  

พร้อมทั้้�งปรับความเข้้าใจกันจากเหตุุการณ์์รุุนแรงในอดีีต จากในฉากนี้้�จะพบว่่า พื้้�นที่่�ห้้องครััวค่่อย ๆ กลายเป็็น

พื้้�นที่่�เชื่่�อมความสัมัพันัธ์ร์ะหว่า่งโอโนะ ยููสุุเกะ กับัทาจิบิะนะ เคอิจิิโิร และทั้้�งคู่่�ได้ป้รับัความเข้า้ใจกันัมากขึ้้�น และลืืม 

เรื่่�องราวในอดีีต นอกจากพื้้�นที่่�ห้้องครััวในร้้าน Antique Bakery แล้้วในตอนตอนที่่� 10 นี้้�เป็็นตอนที่่�มีีการนำเสนอ

พื้้�นที่่�ห้้องครััวในบ้้านของทาจิิบะนะ เคอิิจิิโร ซึ่่�งเขากำลัังอาบน้้ำและไปทำอาหารเช้้าให้้ชิิคาเงะ โคบะยาคาวะ 

รัับประทาน  และการทำอาหารที่่�ทาจิิบะนะ เคอิิจิิโรทำเป็็นอาหารที่่�รัับประทานในชีีวิิตประจำวัันอย่่างเรีียบง่่าย 

	 	 小早川千影 	: 我が君､卵焼きうまく作れません｡

	 	 圭一郎橘 	: 分かった｡分かった｡私が出る前消して！

	 	 小早川千影 	: やっぱり､我が君 うまい！

	 	 圭一郎橘 	: 昨日も卵焼きだったじゃないか｡

	 	 小早川千影 	: これ本当に美味しいです｡ ( ตอนที่่� 10 )

(คำแปล:	ชิ ิคาเงะ โคบะยาคาวะ 	: 	นายน้้อย ผมไม่่เก่่งในการทอดไข่่

            	 ทาจิิบะนะ เคอิิจิิโร 	: 	เข้้าใจแล้้ว เข้้าใจแล้้ว ปิิดเตาก่่อนฉัันจะออกไป   

                                      			  (ทาจิิบะนะ เคอิิจิิโร  กำลัังอาบน้้ำ)
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		ชิ  ิคาเงะ โคบะยาคาวะ 	: 	ว่่าแล้้วเชีียว นายน้้อยทำได้้อร่่อย

		  ทาจิิบะนะ เคอิิจิิโร 	: 	เมื่่�อวานเราก็็ทอดไข่่ไม่่ใช่่หรืือ

		ชิ  ิคาเงะ โคบะยาคาวะ 	: 	นี่่�มัันอร่่อยจริิง ๆ นะครัับ 

 	 เมื่่�อพิิจารณาจากข้้อความข้้างต้้น พบว่่า พื้้�นที่่�ห้้องครััวในบ้้านทาจิิบะนะ เคอิิจิิโร ยัังเปรีียบเสมืือนพื้้�นที่่� 

แลกเปลี่่�ยนพููดคุุยระหว่่างชิิคาเงะ โคบะยาคาวะ ซึ่่�งทั้้�งคู่่�สนิิทกัันมาตั้้�งแต่่เด็็ก และเมนููอาหารเช้้าแบบง่่าย ๆ ทำเอง

ที่่�บ้้านของทาจิิบะนะ เคอิิจิิโร วิิธีีการทำไม่่ซัับซ้้อนและไม่่มีีสููตรสำเร็็จ จึึงทำให้้เกิิดความแตกต่่างกัับการทำขนมเค้้ก

โดยวิิธีีการทำขนมเค้้กต้้องอาศััยทัักษะความชำนาญ และสููตรที่่�แม่่นยำมากกว่่าการทำอาหารรัับประทานเองที่่�บ้้าน  

อีีกทั้้�งขนมเค้้กมีีส่วนผสมของแป้้ง น้้ำตาล โดยผ่่านกระบวนการอบและสููตรสำหรับทำขนมเค้้กจะแตกต่่างกััน 

ออกไป ดัังนั้้�นการทำขนมเค้้กจึึงจำเป็็นต้้องรัักษารสชาติิของขนมให้้ได้้มาตรฐานอยู่่�เสมอ และอาศััยความชำนาญ

ของเชฟมากกว่่าการทำอาหารทานเองที่่�บ้้าน 

4.4 พื้้�นที่่�แห่่งความหลากหลายทางเพศ 

	ซีีรีีส์ อ์นิเิมะเรื่่�อง Antique Bakery ยังัมีีการนำเสนอเรื่่�องความหลากหลายทางเพศในสังัคมญี่่�ปุ่่�น แม้ว้่า่ประเทศ

ญี่่�ปุ่่�นจะมีีการยอมรัับความหลากหลายทางเพศเพิ่่�มมาจากขึ้้�น ในปีี 2015 เขตชิิบููยะ กรุุงโตเกีียว ออกหนังสืือ

รัับรองสถานะคู่่�ชีีวิิต หรืือ Partnership Certificates3 โดยยอมรัับความสััมพัันธ์์ของคู่่�รัักเพศเดีียวกัันเช่่นเดีียวกัับ 

คู่่�สมรสชายหญิิง เป็็นการแสดงออกให้้เห็็นถึึงการยอมรัับในเรื่่�องความหลากหลายทางเพศ และเป็็นการเปิิดโอกาส

ให้้คนท่ี่�รัักเพศเดีียวกัันสามารถใช้้สิิทธิิต่่าง ๆ จากการจดทะเบีียนรัับรองสถานะความเป็็นคู่่�ชีีวิตได้้ เช่่น สิิทธิิ 

ในการย้้ายสํํามะโนครััวเข้้ามาอยู่่�ในบ้้านเดีียวกััน สิิทธิิในการเย่ี่�ยมไข้้และเซ็็นอนุุมััติิในการรัักษาพยาบาลต่่าง ๆ  

รวมถึึงการได้้รัับสวััสดิิการจากบริิษััทท่ี่�ให้้สิิทธิ์์�ครอบคลุุมถึึงพนักงานท่ี่�มีีคู่่�รักเพศเดีียวกััน แต่่ทว่่าการจดทะเบีียน

รับัรองสถานะความเป็็นคู่่�ชีีวิตของคนรัักเพศเดีียวกัันนั้้�นยัังมีีข้อจํํากััดอยู่่�มากมาย เช่่น การเปิิดเผยอััตลัักษณ์์ทางเพศ 

ต่่อสาธารณะ และการยอมรัับ ส่่งผลให้้บางพื้้�นที่่�ไม่่มีีคู่่�รักเพศเดีียวกัันแม้้แต่่คู่่�เดีียวเข้้าไปจดทะเบีียนดัังกล่่าว  

(ชััญญานุุช อาสาวดีีรส, 2562, น.46) และยิ่่�งไปกว่่านั้้�นปััญหาการหางานนั้้�นถืือเป็็นปััญหาใหญ่ของ LGBT  

เพราะนายจ้้างหลายแห่่งนํําเรื่่�อง อััตลัักษณ์์ทางเพศ และเพศวิถีีมาเป็็นเหตุุผลในการเลืือกรัับบุุคคลเข้้าทํํางาน  

(藥師実芳, 2017 อ้้างใน ชััญญานุุช  อาสาวดีีรส, 2562, น.28)

	 	 ジャン・バティスト 	: 	なぜだ！3倍の給料だぞ！それに､日本よりフランスに来た方 

						      がゲイのお前暮らしいやすいだろう｡

	 	 	 	 裕介小野 	: ごめん｡ (ตอนที่่� 6)

(คำแปล:			   จััมพ์์ แบพติิสต์์ 	:	 ทำไมกััน จ่่ายเงิินเดืือนให้้ตั้้�ง 3 เท่่าเชีียวนะ อีีกอย่่างอยู่่�ที่่�ฝรั่่�งเศสแทนญี่่�ปุ่่�น

						      มัันง่่ายสำหรัับเกย์์ อย่่างนายอยู่่�แล้้ว

             		  โอโนะ ยููสุุเกะ 	: 	ข อโทษ)  

3	 หนัังสืือรัับรองการสถานะของคู่่�ชีีวิิต หมายถึึง การรัับรองความสััมพัันธ์์ระหว่่างบุุคคลรัักเพศเดีียวกัันในระบบทะเบีียนครอบครััว ซึ่่�งแตกต่่างจากการสมรสตามกฎหมายระหว่่าง
ชายกัับหญิิง  (Shibuya City Office, 2020)
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	จ ากตอนที่่� 6 เป็็นฉากในห้้องนอนระหว่่างโอโนะ ยููสุุเกะ พููดคุุยกัับจััมพ์์ แบพติิสต์์ ชาวฝรั่่�งเศสอดีีตคนรััก 

มีีอาชีีพเป็็นเชฟ จากบทสนทนาท่ี่�ขีีดเส้้นใต้้ข้้างต้้นสะท้้อนให้้เห็็นว่่า ในปััจจุุบันประเทศฝรั่่�งเศสยอมรัับให้้บุุคคล 

รัักเพศเดีียวกัันมากกว่่าประเทศญี่่�ปุ่่�น และเมื่่�อพิิจารณาจากการคุ้้�มครองทางกฎหมายของบุุคคลรัักเพศเดีียวกััน 

ในประเทศฝรั่่�งเศส พบว่า่ วันัที่่� 15 พฤศจิกิายน ค.ศ.1999 กฎหมาย Pacte civil de solidarité (PACs) เป็น็กฎหมาย 

ฉบับัแรกในภาครัฐัของฝรั่่�งเศสมีีการบังัคับัใช้อ้ย่า่งเป็น็ทางการ และยินิยอมรับัสิทิธิทิางกฎหมายของคู่่�รักเพศเดีียวกันั

สามารถจดทะเบีียนยืนืยันัว่า่พวกเขา/เธอ ได้อ้าศัยัร่ว่มกันั และกฎหมายฉบับันี้้�ก็ท็ำให้เ้กิดิข้อ้ขัดัแย้ง้กันัอย่า่งรุุนแรง

ในรัฐัสภาของประเทศฝรั่่�งเศส แม้ภ้ายหลังัเมื่่�อกฎหมายฉบับันี้้�ได้ร้ับัการรับัรองโดยรัฐัสภาก็ม็ีีการรวมกลุ่่�มของสมาชิกิ

ที่่�ไม่่เห็็นด้้วยร่่วมมืือกััน เพื่่�อยื่่�นเรื่่�องต่่อศาลรััฐธรรมนููญว่่ากฎหมายฉบัับนี้้�ขััดต่่อรััฐธรรมนููญ (Richards, 2002, 

p.315 อ้้างใน คำนวร เขื่่�อนทา, 2013, น.94) แต่่อย่่างไรก็็ตามกฎหมายฉบัับดัังกล่่าวก็็ยัังจำกััดสิิทธิิเรื่่�องการรัับ 

บุุตรบุุญธรรม แม้ว้่า่จะมีีกฎหมายรับัรองสถานะของพวกเธอหรือืเขาแล้ว้ ยังัเป็น็ครอบครัวัที่่�ขาดพร่อ่งและไม่ส่มบููรณ์์ 

ซึ่่�งไม่่ก่่อให้้เกิิดประโยชน์์เต็็มที่่�กัับเด็็กที่่�จะเข้้ามาเป็็นบุุตรบุุญธรรม (คำนวร เขื่่�อนทา, 2013, น.104) ส่่งผลให้้ 

ครอบครัวัรัักเพศเดีียวกันัไม่่สามารถรับัเด็ก็มาเป็น็ลููกบุุญธรรมได้ ้จึงึทำให้ก้ฎหมาย Pacte civil de solidarité (PACs)  

ยัังไม่่อำนวยความสะดวกให้้แก่่บุุคคลรัักเพศเดีียวกัันในประเทศฝรั่่�งเศสมากนััก และต่่อมาใน ปีีค.ศ.2013  

มีีการปรัับแก้้ไขร่่างกฎหมายของคู่่�รัักเพศเดีียวกัันสามารถสมรสกัันได้้และสามารถรัับบุุตรบุุญธรรม พร้้อมทั้้�งมีีสิิทธิิ 

ทางกฎหมายเช่่นเดีียวกัันกัับคู่่�สมรสชายหญิิง (Thibeaud, 2020)

	ถึ งแม้้ว่่าสัังคมญ่ี่�ปุ่่�นจะเปิิดกว้้างสำหรัับบุุคคลที่่�มีีความหลากหลายทางเพศ หรืือ LGBTQ ตั้้�งแต่่อดีีต 

จนถึึงปััจจุุบัน ถึึงอย่่างไรก็็ตามสถานะของบุุคคลเหล่านี้้�ในสัังคมญี่่�ปุ่่�น ไม่่ว่่าจะเป็็นเรื่่�องการเปิิดเผยตััวตน หรืือ 

การยอมรัับในสัังคมและการใช้้ชีีวิิตก็็ยัังเป็็นเรื่่�องที่่�ยากลำบาก เช่่นเดีียวกัับงานวิิจััยของ Steinunn Steinarsdottir 

(2020) ศึึกษาเกี่่�ยวกัับ วััฒนธรรม LGBTQ+4 และสัังคมญี่่�ปุ่่�น จากการศึึกษาพบว่่า สัังคมญี่่�ปุ่่�นให้้ความสำคััญกัับ

ครอบครััวต่่างเพศมากกว่่า จึึงทำให้้ครอบครััวที่่�เป็็น LGTBQ+ ใช้้ชีีวิิตในสัังคมค่่อนข้้างลำบาก ประกอบกัับสถาบััน

ครอบครััวมีีความสำคััญกัับสัังคมญี่่�ปุ่่�นมากบางครั้้�งบุุคคลหรืือครอบครััวที่่�เป็็น LGBTQ+ พยายามเพื่่�อเข้้ากัับสัังคม  

โดยการปกปิิดชีีวิิตที่่�แท้้จริงของพวกเขา แต่่ก็็มีีบางส่่วนที่่�ใช้้ชีีวิตอย่่างเปิิดเผย ขณะนี้้�มีีนักเคลื่่�อนไหว LGBTQ+ 

ในญ่ี่�ปุ่่�นที่่�กำลัังต่่อสู้้�เพื่่�อเปลี่่�ยนแปลงกฎหมายให้้คน LGBTQ+ ของญี่่�ปุ่่�น จะได้้มีีโอกาสปรัับตััวเข้้าสัังคมและรู้้�สึึก

ปลอดภััยเมื่่�ออยู่่�ในสัังคม และเปิิดกว้้างต่่อเรื่่�องเพศมากขึ้้�น แต่่ในขณะเดีียวกัันสถานการณ์์ปััจจุุบัันสื่่�อโซเชีียลมีีเดีีย 

เปรีียบเสมืือนเครื่่�องมือืในการสร้้างภาพลักษณ์แ์ละเสริิมทัศันคติิที่่�ดีีของบุุคคลท่ี่�มีีความหลากหลายทางเพศ ถึงึแม้ว้่า่

จะมีีการออกมาเรีียกร้้องกฎหมายในคุ้้�มครองต่่าง ๆ แต่่ความเป็็นจริงแล้้วเรื่่�องการยอมรัับและการมีีตัวตนของ 

ผู้้�ที่่�มีีความหลากหลายทางเพศยัังเป็็นเรื่่�องที่่�สัังคมญี่่�ปุ่่�นไม่่ยอมรัับเท่่าที่่�ควรเมื่่�อเทีียบกัับต่่างประเทศ 

	ดั งนั้้�นพื้้�นท่ี่�ห้้องครััวภายในร้้านขายขนมเค้้ก สำหรับโอโนะ ยููสุุเกะ เชฟเกย์์ ยัังเป็็นสถานท่ี่�ที่่�สามารถ 

เปิดิเผยอััตลักัษณ์์ทางเพศของตนได้้อย่า่งอิิสระ ยิ่่�งไปกว่่านั้้�น ซีีรีีส์อ์นิเิมะเรื่่�องนี้้�มีีการนำเสนอมิิติกิารทำขนมจากเกย์์

และผู้้�ชาย ถึึงแม้้ว่่าจะเป็็นห้้องครััวภายในร้้านร้้านขายขนมเค้้ก แต่่ถููกตีีความให้้ความหมายใหม่่ว่่า “พื้้�นที่่�ห้้องครััว”  

เปรีียบเสมืือนพื้้�นที่่�ที่่�ไม่่ถููกแบ่่งแยกจากเพศหญิงโดยตััวละครเกย์์ หรืือผู้้�ชายใช้้พื้้�นที่่�ห้้องครััวในการทำขนมเค้้ก  

และขั้้�นตอนในการทำขนมเค้้กต้้องมีีความละเอีียดอ่่อนและความชำนาญ และการทำขนมควรเป็็นเรื่่�องของผู้้�หญิิง 

เพราะผู้้�หญิิงเป็็นเพศที่่�ละเอีียดอ่่อน แต่่ในขณะเดีียวกัันเกย์์ก็็สามารถทำขนมรสเลิิศได้้ ดัังนั้้�นตััวละครโอโนะ ยููสุุเกะ 

เชฟเกย์์ สะท้้อนภาพลัักษณ์์ของพื้้�นที่่�ห้้องครััว ไม่่ได้้ผููกติิดกัับเรื่่�องเพศสถานะเพีียงอย่่างเดีียว

4	วััฒนธรรม LGBTQ+ หมายถึึง การดำเนิินชีีวิิตในสัังคมของบุุคคลที่่�มีีความหลากหลายทางเพศ (Steinarsdottir, 2020)
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		จ  ากการศึึกษาพื้้�นที่่�ห้้องครััวในซีีรีีส์์อนิิเมะเรื่่�อง Antique Bakery สามารถสรุุปได้้ดัังนี้้�คืือ มีีการนำเสนอ

พื้้�นที่่�ครััวที่่�แตกต่่างไปจากเดิิมผ่่านในตััวละครเกย์์ “พื้้�นที่่�ห้้องครััว” ถููกให้้ความหมายทางสัังคมว่่าเป็็นพื้้�นที่่�แสดง

บทบาททางเพศระหว่า่งผู้้�หญิงิและผู้้�ชาย แต่ใ่นทางตรงกันัข้า้มพื้้�นที่่�ห้อ้งครัวัร้า้น Antique Bakery  ถููกนำเสนอภาพ

ลักัษณ์ข์องเชฟเกย์์ที่่�เข้า้มาใช้้งานผ่่านพื้้�นท่ี่�ห้อ้งครััวภายในร้้าน สะท้้อนให้เ้ห็็นว่า่เพศสถานะสามารถเปลี่�ยนแปลงได้้

ตามพื้้�นที่่�และเงื่่�อนไขทางสัังคมท่ี่�เปลี่่�ยนไป จนส่่งผลให้้พื้้�นที่่�ห้้องครััวถููกนิิยามความหมายใหม่ผ่่านตััวละครโอโนะ  

ยููสุุเกะ เชฟเกย์์ จึึงทำให้้ผลงาน Boys’ Love (BL) ของโยชิินางะ ฟุุมิิ และ ซีีรีีส์อนิิเมะเรื่่�อง Antique Bakery  

มีีความโดดเด่่นในการนำเสนอการเปลี่�ยนแปลงพื้้�นที่่�ห้้องครััวได้้อย่่างชััดเจนว่่าสามารถเป็็นพื้้�นที่่�สำหรับบุุคคล 

ที่่�มีีความหลายหลายทางเพศ 

5. สรุุปผล
	 ผลการศึึกษาพบว่่า “พื้้�นที่่�ห้้องครััว” ในซีีรีีส์์อนิิเมะเรื่่�อง Antique Bakery ถึึงแม้้ว่่าจะเป็็นห้้องครััวสำหรัับ

ร้้านขายขนมเค้้ก แต่่ก็็ยัังสะท้้อนให้้เห็็นว่่าเป็็นมากกว่่าสถานท่ี่�ผลิิตซ้้ำเรื่่�องบทบาททางเพศระหว่างชายและหญิง  

ดัังงานวิิจััยของ Aoyama (2003) กล่่าวถึึงการเชื่่�อมโยงเพศสถานะท่ี่�ผููกติิดกัับพื้้�นที่่�ห้้องครััวว่่า สัังคมญี่่�ปุ่่�นนิิยาม

พื้้�นที่่�ในห้้องครััวว่่าเป็็นหน้าท่ี่�ของผู้้�หญิง และในทางตรงกัันข้้ามพื้้�นที่่�ห้้องครััวภายในร้้านอาหารส่่วนใหญ่มัักจะเป็็น 

ภาพลัักษณ์์ของผู้้�ชาย สะท้้อนให้้เห็็นว่่าเพศหญิิงถููกให้้ความสำคััญแค่่ในพื้้�นที่่�ห้้องครััวที่่�บ้้านและถููกจำกััดสิิทธิ์์�เรื่่�อง 

การทำงานในอาชีีพเชฟที่่�ร้้าน หรืือแม้้แต่่ในการทำอาหารแบบมืืออาชีีพมีีเพีียงผู้้�ชายเท่่านั้้�น ก็็ยัังมีีการแบ่่งแยก

ระหว่างผู้้�หญิงิกับัผู้้�ชายอีีกด้้วย และในทางตรงกัันข้า้มพื้้�นที่่�ห้อ้งครััวที่่�ปรากฏในเรื่่�องถููกสร้้างภาพลักษณ์โ์ดยเชฟเกย์์  

ไม่่เป็็นเพีียงพื้้�นที่่�สำหรับทำขนมเค้้กเท่่านั้้�น ยัังกลายเป็็นพื้้�นที่่�สำคััญของฉากในเรื่่�อง และพื้้�นที่่�ห้้องครััวยัังส่่งผล 

ให้้ตััวละครเกย์์เกิิดการเปลี่่�ยนแปลง กล่่าวคืือ พื้้�นท่ี่�ห้้องครััวสำหรัับโอโนะ ยููสุุเกะ เป็็นพื้้�นที่่�ที่่�สร้้างความผููกพััน 

ระหว่างสมาชิิกภายในร้้าน และเป็็นพื้้�นที่่�ปลอดภััยโดยที่่�เขาสามารถเปิิดเผยอััตลัักษณ์์ทางเพศของตนผ่่านพื้้�น 

ห้้องครััวได้้อย่่างอิิสระ ถึึงแม้้ว่่าพื้้�นที่่�ห้้องครััวจะถููกนิิยามความหมายว่่าเป็็นพื้้�นที่่�แสดงบทบาทของผู้้�หญิิงและผู้้�ชาย 

ขณะที่่�ในชีีวิิตจริิงสัังคมญ่ี่�ปุ่่�นพยายามปกปิิดบุุคคลที่่�มีีความหลายหลายทางเพศเหล่่านี้้�ในพื้้�นที่่�สาธารณะ แต่่เมื่่�อ 

เข้้าสู่่�พื้้�นที่่�ห้้องครััวโอโนะ ยููสุุเกะ กลัับแสดงออกถึึงอััตลัักษณ์์ทางเพศได้้อย่่างชััดเจน5 ดัังนั้้�นพื้้�นที่่�ห้้องครััวในเรื่่�อง 

กลายเป็็นพื้้�นที่่�สำหรัับบุุคคลท่ี่�มีีความหลากหลายทางเพศที่่�ทุุกคนก็็สามารถเข้้าครััวได้้ และยิ่่�งไปกว่่านั้้�นตััวละคร

โอโนะ ยููสุุเกะ เชฟเกย์์ยัังสะท้้อนให้้เห็็นถึึงทััศนคติิเรื่่�องเพศสถานะและอาชีีพของในประเทศญี่่�ปุ่่�นต่่อการเข้้ามา 

ใช้้พื้้�นที่่�ห้้องครััว

6. ข้้อเสนอแนะ
	 การศึึกษาวิิจััยครั้้�งนี้้�เลืือกศึึกษาในตััวบทของซีีรีีส์์อนิิเมะเท่่านั้้�น โดยมีีแผนว่่าต่่อไปจะศึึกษาเรื่่�อง Antique 

Bakery เพิ่่�มเติิมจากซีีรีีส์์ภาพยนตร์์ ละคร และมัังงะ นอกจากนี้้�เพื่่�อให้้เห็็นภาพเกี่่�ยวกัับการนำเสนอเรื่่�องอััตลัักษณ์์

ของเกย์์ได้้ชััดเจนขึ้้�น ผู้้�วิิจััยตั้้�งใจจะศึึกษาผลงานของ โยชิินางะ ฟุุมิ เรื่่�องอื่่�นเพิ่่�มเติิมโดยมุ่่�งเน้้นประเด็็นเกี่่�ยวกัับ  

การเปิิดเผยอััตลัักษณ์์ทางเพศ หรืือ การใช้้ชีีวิตของเกย์์ในสัังคมญี่่�ปุ่่�น และนำข้้อมููลจากตััวบทมาวิิเคราะห์์เพื่่�อ 

ให้้ได้้คำตอบในแง่่มุุมที่่�หลากหลายมากขึ้้�น

5	ฉากตอนที่่� 1 เป็็นฉากโอโนะ ยููสุุเกะ จีีบหนุ่่�มในบาร์์เกย์์ ซึ่่�งพื้้�นที่่�บาร์์เกย์์นั้้�นเป็็นพื้้�นที่่�เฉพาะ และแตกต่่างจากพื้้�นที่่�ห้้องครััวภายในเรื่่�อง
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บทคััดย่่อ

	 งานวิจิัยันี้้�มีีวัตัถุุประสงค์เ์พื่่�อศึกึษาความแตกต่่างด้า้นวิธิีีการจำตััวอักัษรฮิริางานะ และศึกึษาความแตกต่่างด้า้น

การอ่่านตััวอัักษรฮิิรางานะผ่่านการประเมิินตนเองของกลุ่่�มนัักศึึกษาท่ี่�มีีผลการสอบอ่่านสููงกว่่าค่่าเฉล่ี่�ย กัับกลุ่่�ม

นัักศึึกษาที่่�มีีผลการสอบอ่่านต่่ำกว่่าค่่าเฉลี่่�ย เครื่่�องมืือที่่�ใช้้คืือแบบสอบถาม สถิิติิที่่�ใช้้ ได้้แก่่ ค่่าเฉลี่่�ย (mean: x̅)̅  

ส่่วนเบี่่�ยงเบนมาตรฐาน (Standard Deviation : S.D.) และวิิเคราะห์์ความแตกต่่างด้้วย t-test กลุ่่�มตััวอย่่างคืือ 

นัักศึึกษาสถาบัันเทคโนโลยีีไทย-ญ่ี่�ปุ่่�น ชั้้�นปีีท่ี่� 3 ที่่�ลงทะเบีียนเรีียนวิิชา JPN-301 ภาษาญี่่�ปุ่่�นธุุรกิิจ 5 ในภาค 

การศึึกษาที่่� 1 ปีีการศึึกษา 2565 จำนวน 154 คน ผลการศึึกษาพบว่่า จุุดที่่�แตกต่่างกัันในด้้านวิิธีีการจำตััวอัักษร 

ฮิิรางานะ คืือ การฟัังเสีียงตััวอัักษร โดยกลุ่่�มนัักศึึกษาที่่�มีีผลการสอบอ่่านต่่ำกว่่าค่่าเฉลี่่�ย ไม่่ได้้ให้้ความสำคััญ 

กัับการฟัังเสีียงเท่่ากัับวิิธีีการอื่่�น ๆ ส่่วนด้้านการอ่่านตััวอัักษร จากการประเมิินตนเองพบว่่า กลุ่่�มนัักศึึกษาที่่�มีี 

ผลการสอบอ่่านสููงกว่่าค่่าเฉลี่่�ยสามารถประเมิินตนเองได้้สอดคล้้องกัับความสามารถจริง ส่่วนกลุ่่�มนัักศึึกษาที่่�มีี 

ผลการสอบอ่่านต่่ำกว่่าค่่าเฉลี่่�ย มีีการประเมิินตนเองไม่่สอดคล้้องกัับคะแนนสอบอ่่านที่่�ทำได้้จริิง 

พรรัตน์ เย็นใจ
ฮิโตะมิ ยะมะกุจิ

คณะสื่อสารสากล 
สถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุ่น
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37พรรัตน์ เย็นใจ | Pornrat Yenjai  •  ฮิโตะมิ ยะมะกุจิ | Hitomi Yamaguchi

Abstract

	 This study aimed to explore differences in Hiragana letter memorizing methods and 

Hiragana reading. There were 154 participants, who were 3rd year students enrolled in JPN-301 

Business Japanese 5 at the Thai-Nichi Institute of Technology. A questionnaire was used as 

the research instrument. The statistics used for analyzing the data were mean, standard 

deviation, and t-test. The participants were divided into two groups; the students in the first 

group had higher Hiragana reading test scores compared to the score average, while the second 

group had lower Hiragana reading test scores compared to the average. The findings illustrate 

the different techniques applied among the two groups. In terms of the memorizing method, 

listening to the sounds was not paid attention to by the second group as much as other 

methods; and in terms of the Hiragana reading, in the first group, the reading score and student 

self-assessment were congruent with their actual ability. Conversely, the second group score 

was not congruent with their actual ability.

A Study of Methods for Memorizing and 

Reading Hiragana Letters Through the 

Self-Assessment of Beginning Japanese Learners
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Hiragana letters, Hiragana letter memorizing method, Hiragana reading, self-assessment
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1. บทนำ
	 1.1 ที่่�มาและความสำคััญของปััญหา

	ผู้ �วิิจััยสัังกััดที่่�สำนัักวิิชาพื้้�นฐานและภาษา1 สถาบัันเทคโนโลยีีไทย-ญี่่�ปุ่่�น ซึ่่�งจััดการเรีียนการสอนรายวิิชา

ภาษาญี่่�ปุ่่�นเบื้้�องต้้นเป็็นรายวิิชาบัังคัับท่ี่�นัักศึึกษาทุุกคณะ ทั้้�งคณะวิิศวกรรมศาสตร์์ คณะเทคโนโลยีีสารสนเทศ  

และคณะบริิหารธุุรกิิจต้้องลงทะเบีียนเรีียนตั้้�งแต่่ชั้้�นปีีที่่� 1 ถึึงชั้้�นปีีที่่� 3 ในภาคการศึึกษาต้้น รวม 5 รายวิิชา โดย  

1 ภาคการศึึกษาจะเรีียน 1 รายวิิชา และมีีจำนวนชั่่�วโมงเรีียน 45 ชั่่�วโมงต่่อ 1 รายวิิชา ดัังนั้้�น ภาษาญี่่�ปุ่่�นเบื้้�องต้้น  

5 รายวิิชาที่่�นัักศึึกษาต้้องลงเรีียน มีีจำนวนชั่่�วโมงเรีียนทั้้�งสิ้้�น 225 ชั่่�วโมง สำหรับการจััดการเรีียนการสอนใน  

1 สััปดาห์์จะแบ่่งออกเป็็น 2 ครั้้�ง โดยใช้้เวลาเรีียน 90 นาทีีต่่อครั้้�ง ซึ่่�งนัักศึึกษาส่่วนใหญ่เป็็นนัักศึึกษาที่่�ไม่่มีี 

พื้้�นฐานภาษาญี่่�ปุ่่�น ดัังนั้้�น นัักศึึกษาจะเริ่่�มเรีียนตั้้�งแต่่คำทัักทายภาษาญี่่�ปุ่่�น ตััวอัักษรฮิิรางานะ 

	 การเรีียนการสอนในคาบเรีียนวิิชาภาษาญี่่�ปุ่่�นของสำนัักวิิชาพื้้�นฐานและภาษา สถาบัันเทคโนโลยีีไทย-ญี่่�ปุ่่�น  

นัักศึึกษาชั้้�นปีีที่่� 1 จะเรีียนตััวอัักษรฮิิรางานะในบทที่่� 1 บทที่่� 2 และบทที่่� 3 เป็็นหลััก หลัังจากนั้้�น เพื่่�อให้้นัักศึึกษา

อ่่านตััวอัักษรฮิิรางานะให้้ได้้ จะพยายามให้้นัักศึึกษาอ่่านประโยคต่่าง ๆ ที่่�อยู่่�ในหนังสืือเรีียน เช่่น ตััวอย่่าง 

บทสนทนาต่่าง ๆ เป็็นต้้น และต้้องพััฒนาทัักษะการสื่่�อสารภาษาญี่่�ปุ่่�นในเวลาจำกััดเพีียง 3 ชั่่�วโมง ใน 1 สััปดาห์์  

จนถึึงภาคการศึึกษาต้้นของปีี 3 ด้้วยเหตุุนี้้� ระยะเวลาท่ี่�ใช้้ในการสอนตััวอัักษรจึึงมีีจำกััด ทำให้้การจำตััวอัักษร 

ฮิิรางานะตกเป็็นภาระของนัักศึึกษาเองที่่�ต้้องไปท่่องจำนอกชั้้�นเรีียน จึึงมีีนักศึึกษาที่่�อ่่านตััวอัักษรฮิิรางานะได้้ 

ไม่่ดีีนััก แม้้จะเป็็นนัักศึึกษาชั้้�นปีีที่่� 2 หรืือ 3 ก็็ตาม 

	จ ากการที่่�ผู้้�วิิจััยจััดทดสอบการอ่่านประโยคภาษาญี่่�ปุ่่�นอย่่างสั้้�น สำหรัับนัักศึึกษาชั้้�นปีีที่่� 2 ภาคการศึึกษาที่่� 2 

ปีีการศึึกษา 2564 ในช่่วงเดืือนกุุมภาพัันธ์์ พ.ศ. 2565 โดยประโยคที่่�ใช้้ในแบบทดสอบการอ่่านมีี 5 ประโยค ซึ่่�งสร้้าง

จากคำศััพท์์และรููปแบบประโยคที่่�นัักศึึกษาได้้เรีียนมาแล้้ว จากการทดสอบการอ่่านพบว่่า มีีนัักศึึกษาจำนวนหนึ่่�งที่่�

ไม่ส่ามารถอ่านประโยคสั้้�น ๆ  ในแบบทดสอบได้ ้แต่ก่็ม็ีีนักศึกึษาที่่�สามารถอ่านได้เ้ช่น่เดีียวกันั ดังันั้้�น ผู้้�วิจัยัจึงึคิดิว่า่มีี

ความจำเป็็นท่ี่�จะต้้องศึกึษาความแตกต่่างด้้านการจำและการอ่่านตััวอัักษรฮิริางานะของนัักศึกึษาทั้้�ง 2 กลุ่่�ม คือืกลุ่่�ม

ที่่�ไม่่สามารถอ่่านตััวอัักษรฮิิรางานะได้้ กัับกลุ่่�มที่่�สามารถอ่่านตััวอัักษรฮิิรางานะได้้ เพื่่�อนำมาปรัับปรุุงการเรีียนการ

สอนตััวอัักษรฮิิรางานะต่่อไป ซึ่่�งสอดคล้้องกัับ 樋渡他 (2018:89) ได้้กล่่าวไว้้ว่่า การหาผู้้�เรีียนที่่�มีีความยากลำบาก

ในการเรีียนตัวัอักัษรให้เ้จอโดยเร็ว็ตั้้�งแต่เ่นิ่่�น ๆ  และช่ว่ยเหลือืเป็น็รายบุุคคลเป็น็สิ่่�งที่่�ขาดไม่ไ่ด้ส้ำหรับัการพัฒันาการ

เรีียนรู้้�ของผู้้�เรีียน ดัังนั้้�น อาจกล่่าวได้้ว่่าการเรีียนรู้้�ตััวอัักษรฮิิรางานะเป็็นเรื่่�องที่่�ควรได้้รัับการแก้้ไขโดยเร็็วที่่�สุุด 

	 1.2 งานวิิจััยที่่�เกี่่�ยวข้้อง

	จ าก Common European Framework of Reference for Languages: Learning, teaching, assessment 

(CEFR) หรืือ กรอบอ้้างอิิงความสามารถทางภาษาของสหภาพยุุโรปกล่่าวไว้้ว่่า หากผู้้�ใช้้ภาษาต้้องอ่่านออกเสีียง

ข้้อความที่่�เตรีียมไว้้ หรืือออกเสีียงคำที่่�เห็็นเป็็นครั้้�งแรก ต้้องออกเสีียงสิ่่�งที่่�เขีียนอยู่่�ได้้อย่่างถููกต้้อง นอกจากนี้้� 伊藤 

(2019:75) ได้้ให้ค้ำจำกัดัความเก่ี่�ยวกับัความสามารถในการอ่า่นตัวัอักัษรไว้้ว่า่เป็น็ความสามารถในการอ่า่นออกเสีียง

ข้้อความหรืือตััวอัักษร  และ 林 (2019:67) ได้้ระบุุว่่า เพื่่�อให้้สามารถอ่่านตััวอัักษรได้้ จำเป็็นต้้องป้้อนข้้อมููลรููปร่่าง

ของตััวอัักษร กัับเสีียงของตััวอัักษรอย่่างถููกต้้อง และเป็็นสิ่่�งที่่�สำคััญที่่�จะต้้องจดจำเสีียงให้้ตรงกัับตััวอัักษรนั้้�น ๆ

	 池田 (2015) ระบุุไว้เ้กี่่�ยวกัับการเรีียนรู้้�ตัวัอักัษรว่่า หากยัังไม่ร่ับัรู้้�เสีียง จะไม่ส่ามารถเรีียนรู้้�ตัวัอักัษรฮิริางานะได้้  

1 	ปััจจุุบัันคืือ คณะสื่่�อสารสากล
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การรัับรู้้�เสีียงจึึงเป็็นสิ่่�งสำคััญสำหรัับการเรีียนรู้้�ตััวอัักษรฮิิรางานะ ซึ่่�งสอดคล้้องกัับ 粟田他 (2020:57) ที่่�ได้้สรุุป 

งานวิิจััยไว้้ว่่าพััฒนาการด้้านเสีียงมีีความสำคััญต่่อการเรีียนรู้้�การอ่่านและการเขีียน

	 Seidenberg & McClelland (1989) ได้้ระบุุถึึง Connectionist Models เกี่่�ยวกัับการอ่่านไว้้ว่่า มีี 3 ส่่วน 

คืือ ตััวอัักษร ความหมาย และเสีียง ซึ่่�งมีีความเชื่่�อมโยงระหว่่างกััน และได้้สรุุปกระบวนการเกี่่�ยวกัับการอ่่านไว้้ว่่า 

ตััวอัักษรเชื่่�อมโยงกัับเสีียง ตััวอัักษรเชื่่�อมโยงกัับความหมายและเชื่่�อมโยงไปสู่่�เสีียง และตััวอัักษรเชื่่�อมโยงกัับเสีียง

และเชื่่�อมโยงไปสู่่�ความหมาย 

	 粟田他 (2020) ได้้สรุุปเกี่่�ยวกัับ Model ของการอ่่านจากงานวิิจััยต่่าง ๆ ที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับการอ่่านว่่า การอ่่าน

ตััวอัักษรมีีกระบวนการ 4 ขั้้�น ได้้แก่่ 1) ขั้้�นตััวอัักษร  2) ขั้้�นคำ 3) ขั้้�นประโยค 4) ขั้้�นข้้อความ นอกจากนี้้� มีีทฤษฎีี 

Dual-route cascaded models ของการอ่่าน มีี 2 เส้้นทาง คืือ Nonlexical Route กัับ Lexical Route ในงาน

วิิจััยของ Clotheart  et al, (2001) ด้้วย และ 三盃他 (2014:9) สรุุปไว้้ว่่า ตามทฤษฎีี Dual-route cascaded 

models ของการอ่่านตััวอัักษรนั้้�น โดยทั่่�วไปเมื่่�ออ่่านตััวอัักษรได้้อย่่างถููกต้้องแล้้ว จะเกิิดการพััฒนาไปสู่่�การอ่่าน 

คำศััพท์์ ซึ่่�งผู้้�วิิจััยได้้นำทฤษฎีีต่่าง ๆ เหล่่านี้้�มาอ้้างอิิงในการจััดทำแบบสอบถาม

	จ ากการศึึกษางานวิิจััยต่่าง ๆ  แสดงให้้เห็็นว่่ามีีกระบวนการหลากหลายในการอ่่านตััวอัักษร และการตระหนััก

รู้้�เกี่่�ยวกัับเสีียงเป็็นสิ่่�งสำคััญ ผู้้�เรีียนที่่�ไม่่สามารถอ่่านตััวอัักษรฮิิรางานะได้้ อาจจะเป็็นเพราะว่่าไม่่ได้้รัับการพััฒนา 

ด้้านการรัับรู้้�เสีียง หรืืออาจจะมีีการรัับรู้้�เก่ี่�ยวกัับการเชื่่�อมโยงระหว่างตััวอัักษรกัับเสีียงท่ี่�ไม่่ตรงกััน หรืืออาจจะ 

ไม่่รู้้�ว่่าตััวอัักษรที่่�เขีียนอยู่่�เป็็นกลุ่่�มของคำศััพท์์ จึึงจำเป็็นต้้องศึึกษาให้้รู้้�ถึึงจุุดที่่�ผู้้�เรีียนมีีปััญหาในการเรีียนรู้้�ตััวอัักษร 

ฮิิรางานะ และใช้้วิิธีีการเรีียนรู้้�ตััวอัักษรฮิิรางานะที่่�เหมาะสมสำหรัับผู้้�เรีียน ผู้้�วิิจััยจึึงคิิดว่่า ในขั้้�นแรกจำเป็็นต้้อง 

สำรวจว่่าผู้้�เรีียนที่่�มีีผลการสอบอ่่านประโยคต่่ำกว่่าค่่าเฉลี่่�ยมีีวิิธีีการเรีียนตััวอัักษรฮิิรางานะอย่่างไร

2. วััตถุุประสงค์์ของการวิิจััย 
	 2.1 เพื่่�อศึึกษาความแตกต่่างด้้านวิิธีีการจำตััวอัักษรฮิิรางานะของกลุ่่�มนัักศึึกษาที่่�มีีผลการสอบอ่่านสููงกว่่า 

ค่่าเฉลี่่�ยกัับกลุ่่�มนัักศึึกษาที่่�มีีผลการสอบอ่่านต่่ำกว่่าค่่าเฉลี่่�ย ผ่่านการประเมิินตนเองของนัักศึึกษา

	 2.2 เพื่่�อศึึกษาความแตกต่่างด้้านการอ่่านตััวอัักษรฮิิรางานะของกลุ่่�มนัักศึึกษาท่ี่�มีีผลการสอบอ่่านสููงกว่่า 

ค่่าเฉลี่่�ยกัับกลุ่่�มนัักศึึกษาที่่�มีีผลการสอบอ่่านต่่ำกว่่าค่่าเฉลี่่�ย ผ่่านการประเมิินตนเองของนัักศึึกษา

3. วิิธีีดำเนิินการวิิจััย
	 3.1 กลุ่่�มตััวอย่่าง

	 กลุ่่�มตััวอย่่างของงานวิจิัยันี้้�คือื นักัศึกึษาชั้้�นปีีที่่� 3 ทุุกคณะที่่�ลงทะเบีียนเรีียนวิิชา JPN-301 ภาษาญี่่�ปุ่่�นธุุรกิิจ 5  

ในภาคการศึึกษาท่ี่� 1 ปีีการศึึกษา 2565 ซึ่่�งเป็็นรายวิิชาบัังคัับ โดยนัักศึึกษาตอบแบบสอบถามประเมิินตนเอง 

ด้้านวิิธีีการจำตััวอัักษรฮิิรางานะและด้้านการอ่่านตััวอัักษรฮิิรางานะครบถ้้วน และเป็็นกลุ่่�มนัักศึึกษาที่่�ไม่่เคยเรีียน

ภาษาญี่่�ปุ่่�นมาก่่อนเข้้าเรีียนที่่�สถาบัันเทคโนโลยีีไทย-ญี่่�ปุ่่�น จำนวน 154 คน จากจำนวนนัักศึึกษาที่่�ลงทะเบีียน 

ทั้้�งสิ้้�น 384 คน โดยกลุ่่�มตััวอย่่างกลุ่่�มนี้้� เป็็นกลุ่่�มนัักศึึกษารุ่่�นแรกท่ี่�มีีการจััดสอบการอ่่านคำศััพท์์และประโยค 

ภาษาญี่่�ปุ่่�นตั้้�งแต่่ที่่�นัักศึึกษาเรีียนในชั้้�นปีีท่ี่� 1 ปีีการศึึกษา 2563 นัักศึึกษาท่ี่�เป็็นกลุ่่�มตััวอย่่างจำนวนมากท่ี่�สุุด 

คืือคณะเทคโนโลยีีสารสนเทศ รองลงมาคืือคณะวิิศวกรรมศาสตร์์ ส่่วนคณะบริิหารธุุรกิิจมีีจำนวนกลุ่่�มตััวอย่่าง 

น้้อยที่่�สุุด 
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	 กลุ่่�มตัวัอย่่างจำนวน  154 คน เป็็นกลุ่่�มนัักศึกึษาท่ี่�สอบการอ่่านประโยคภาษาญี่่�ปุ่่�นอย่่างสั้้�น 5 ประโยค ประโยคละ  

1 คะแนน รวม 5 คะแนน ซึ่่�งจััดสอบไปเมื่่�อภาคการศึึกษาที่่� 2 ปีีการศึึกษา 2564 ในช่่วงเดืือนกุุมภาพัันธ์์ พ.ศ. 2565 

โดยค่่าเฉลี่่�ยของผลการสอบอ่่านอยู่่�ที่่� 1.5  ตามตารางที่่� 1 ผู้้�วิิจััยจึึงแบ่่งกลุ่่�มนัักศึึกษาออกเป็็น 2 กลุ่่�ม คืือ กลุ่่�มที่่�ได้้

ผลการสอบอ่่านสููงกว่่าค่่าเฉลี่่�ยกัับกลุ่่�มที่่�ได้้ผลการสอบอ่่านต่่ำกว่่าค่่าเฉลี่่�ย 

ตารางที่่� 1 ค่่าเฉลี่่�ยของผลการสอบอ่่าน

	 ตารางที่่� 1 แสดงให้้เห็็นถึึงผลการสอบอ่่านว่่ามีีค่่าเฉลี่่�ยอยู่่�ที่่� 1.5 ผู้้�วิิจััยจึึงแบ่่งกลุ่่�มตััวอย่่างออกเป็็น 2 กลุ่่�ม 

คืือ กลุ่่�มที่่�ได้้ผลการสอบอ่่านสููงกว่่าค่่าเฉลี่่�ย โดยได้้คะแนนอยู่่�ในช่่วง 2-5 คะแนน มีีจำนวน 62 คน คิิดเป็็น 40.26%   

กัับกลุ่่�มที่่�ได้้ผลการสอบอ่่านต่่ำกว่่าค่่าเฉลี่่�ย โดยได้้คะแนนอยู่่�ในช่่วง 0-1 คะแนน มีีจำนวน 92 คน คิิดเป็็น 59.74%

3.2 เครื่่�องมืือที่่�ใช้้ในการเก็็บข้้อมููล

	 เครื่่�องมืือที่่�ใช้้ในการเก็็บข้้อมููลครั้้�งนี้้� เป็็นแบบสอบถามประเมิินตนเองท่ี่�ผู้้�วิิจััยได้้สร้้างขึ้้�นจากการศึึกษางาน 

วิิจััยต่่าง ๆ ซึ่่�งการเก็็บข้้อมููลด้้วยการใช้้แบบสอบถามการประเมิินตนเองได้้อ้้างอิิงจากงานวิิจััยของ 中村 (2005)  

ที่่�ศึึกษาเก่ี่�ยวกัับความเข้้าใจตัวอัักษรภาษาอัังกฤษของนัักเรีียนชั้้�นประถมศึึกษาชาวญ่ี่�ปุ่่�นว่่าเข้้าใจตัวอัักษรภาษา

อังักฤษมากน้อ้ยเพีียงใด โดยใช้แ้บบสอบถามและแบบทดสอบกับันักัเรีียนชั้้�นประถมศึึกษาชาวญี่่�ปุ่่�น ซึ่่�งแบบทดสอบ

มีี 6 ประเภท คืือ 1) แบบทดสอบการฟัังเสีียงแล้้วเขีียนคำภาษาอัังกฤษ 2) แบบทดสอบการดููคำภาษาอัังกฤษ 

แล้้วออกเสีียง 3) แบบทดสอบการดููรููปภาพแล้้วออกเสีียง 4) แบบทดสอบการดููรููปภาพแล้้วเขีียนคำภาษาอัังกฤษ  

5) แบบทดสอบการฟัังเสีียงภาษาอัังกฤษแล้้วเขีียนความหมายเป็็นภาษาญี่่�ปุ่่�น 6) แบบทดสอบการดููคำภาษาอัังกฤษ

แล้้วเขีียนความหมายเป็็นภาษาญี่่�ปุ่่�น ผู้้�วิิจััยจึึงคิิดว่่าแบบทดสอบทั้้�ง 6 ประเภท ของ 中村 (2005)  ตรงกัันกัับทฤษฎีี

ของ Seidenberg & McClelland (1989) ที่่�ได้้ระบุุถึึง Connectionist Models เกี่่�ยวกัับการอ่่านไว้้ว่่า มีี 3 ส่่วน 

คืือ ตััวอัักษร ความหมาย และเสีียง ซึ่่�งมีีความเชื่่�อมโยงระหว่่างกััน และได้้สรุุปกระบวนการเกี่่�ยวกัับการอ่่านไว้้ว่่า  

ตััวอัักษรเชื่่�อมโยงกัับเสีียง ตััวอัักษรเชื่่�อมโยงกัับความหมายและเชื่่�อมโยงไปสู่่�เสีียง และตััวอัักษรเชื่่�อมโยงกัับเสีียง

และเชื่่�อมโยงไปสู่่�ความหมาย ไม่่ว่่าจะเป็็นแบบใดก็็ตาม จะมีีเรื่่�องของตััวอัักษรและเสีียงรวมอยู่่� 

	 สำหรัับแบบสอบถามแบ่่งออกเป็็น 2 ส่่วน ได้้แก่่ ส่่วนที่่� 1 แบบสอบถามด้้านวิิธีีการจำตััวอัักษรฮิิรางานะ และ

ส่่วนที่่� 2 เป็็นแบบสอบถามด้้านการอ่่านตััวอัักษรฮิิรางานะ

	 โดยแบบสอบถามส่่วนที่่� 1 ด้้านวิิธีีการจำตััวอัักษรฮิิรางานะ ผู้้�วิิจััยได้้สร้้างข้้อการประเมิินขึ้้�นมาจำนวน 8 ข้้อ  

จากการศึึกษางานวิิจััยต่่าง ๆ ได้้แก่่ Seidenberg & McClelland (1989) นอกจากนี้้� 梅田他 (2009) ยัังระบุุอีีกว่่า 

สิ่่�งที่่�จำเป็็นในการจำตััวอัักษรฮิิรางานะคืือจะต้้องสามารถนึกเสีียงของตััวอัักษรนั้้�น ๆ ออก จึึงสรุุปได้้ว่่า เสีียงกัับ 

ตััวอัักษรมีีความสััมพัันธ์์กััน และ 粟田他 (2020) ได้้สรุุปเกี่่�ยวกัับความสามารถที่่�จำเป็็นในการอ่่านออกเสีียง 

ตััวอัักษรฮิิรางานะไว้้ว่่า มีีความสามารถ 3 ด้้าน ดัังนี้้� 1) ความสามารถในการเข้้าใจเสีียง 2) ความสามารถในการ
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2	   ในแบบสอบถามของนัักศึึกษาจะใช้้คำว่่า เสีียง っ เล็็ก เพื่่�อให้้นัักศึึกษาเข้้าใจคำถามได้้ชััดเจนมากขึ้้�น

เข้้าใจตััวอัักษร 3) ความสามารถในการเข้้าใจเสีียงและตััวอัักษรได้้อย่่างอััตโนมััติิ จึึงอาจกล่่าวได้้ว่่า ความสามารถ

ในการเข้้าใจเสีียงนั้้�นสััมพัันธ์์กัับทัักษะ "การฟััง" และความสามารถในการเข้้าใจแต่่ละตััวอัักษรนั้้�นสััมพัันธ์์กัับทัักษะ  

"การดูู" นอกจากนี้้� 浅田 (2006) ได้้ระบุุถึึงการจำตััวอัักษรไว้้ว่่า การเขีียนทำให้้เกิิดประสิิทธิิภาพในการท่่องจำ 

ตััวอัักษร 

	จ ากงานวิิจััยต่่าง ๆ ที่่�ได้้ศึึกษา จึึงทำให้้ผู้้�วิจััยสร้้างแบบสอบถามด้้านวิิธีีการจำตััวอัักษรฮิิรางานะ โดยเน้้น 

ไปที่่� "การดูู" และ "การเขีียน" สองหมวดใหญ่่ ๆ และเพิ่่�มเติิมเกี่่�ยวกัับการฟัังเสีียงลงไปในแต่่ละข้้อด้้วย นอกจากนี้้�  

Connectionist Models ที่่�มีีการเชื่่�อมโยงเกี่่�ยวกัับความหมาย ผู้้�วิิจััยจึึงตั้้�งข้้อการประเมิินเกี่่�ยวกัับการจำตััวอัักษร

ฮิิรางานะจากคำศััพท์ด้้วย และเนื่่�องจากวิิธีีการเชื่่�อมโยงรููปภาพกับเรื่่�องราว (Association) เป็็นวิิธีีการจดจำ 

ตัวัอักัษรวิธิีีการหนึ่่�ง การใช้รูู้ปภาพช่ว่ยจำจึงึรวมอยู่่�ในข้อ้การประเมินิด้ว้ย โดยแบบสอบถามเป็น็แบบมาตรประมาณ

ค่่า (Rating Scale) ตามแบบของลิิเคอร์์ท (Likert) มีี 5 ระดัับ ได้้แก่่ 5 หมายถึึง เห็็นด้้วยมากที่่�สุุด 4 หมายถึึง  

เห็็นด้้วยมาก 3 หมายถึึง เห็็นด้้วยปานกลาง 2 หมายถึึง เห็็นด้้วยน้้อย และ 1 หมายถึึง เห็็นด้้วยน้้อยที่่�สุุด

	 แบบสอบถามส่่วนที่่� 2 เป็็นแบบสอบถามด้้านการอ่่านตััวอัักษรฮิิรางานะ ได้้สร้้างขึ้้�นจากการศึึกษางานวิิจััย 

ของ 粟田他 (2020) ที่่�ได้้สรุุปเก่ี่�ยวกัับ Model ของการอ่่านที่่�มาจากงานวิิจััยต่่าง ๆ และทฤษฎีี Dual-route 

cascaded models ซึ่่�งมาจากงานวิิจััยของ Clotheart et al, (2001) ผู้้�วิิจััยจึึงสร้้างข้้อการประเมิินจำนวนทั้้�งสิ้้�น 

20 ข้้อ เพื่่�อให้้นัักศึึกษาประเมิินตนเองในด้้านการอ่่านตััวอัักษรฮิิรางานะเสีียงต่่าง ๆ การอ่่านคำศััพท์์และการอ่่าน

ประโยคว่่าทำได้้มากน้้อยเพีียงใด ซึ่่�งผู้้�วิิจััยได้้เลืือกเสีียงพื้้�นฐาน เสีียงขุ่่�น เสีียงกึ่่�งขุ่่�น เสีียงควบลงไปในแบบสอบถาม

ในส่่วนของการอ่่านตััวอัักษร ส่่วนการอ่่านคำศััพท์์ได้้เพิ่่�มเติิมเสีียงกััก2 กัับเสีียงยาวลงไปในแบบสอบถามด้้วย  

และข้้อสุุดท้้ายจะเป็็นข้้อการประเมิินเกี่่�ยวกัับการอ่่านประโยคสั้้�น ๆ 

	 เนื่่�องจากเสีียงมีีความสำคััญต่อการเรีียนรู้้�ตัวัอักัษร ผู้้�วิจิัยัจึึงสร้้างข้้อการประเมิินเก่ี่�ยวกัับการรัับรู้้�เรื่่�องเสีียงใน

ภาษาญี่่�ปุ่่�นด้้วยว่่านัักศึกึษาเข้้าใจหรือไม่่ว่่าเสีียงในภาษาญี่่�ปุ่่�นมีีเสีียงอะไรบ้้าง จากการศึึกษางานวิิจัยัท่ี่�เก่ี่�ยวข้้อง โดยงาน

วิจิัยัของ 池田 (2015) ระบุุไว้้เกี่่�ยวกับัการเรีียนรู้้�ตัวอักัษรว่่า หากยังัไม่่รับัรู้้�เสีียง จะไม่่สามารถเรีียนรู้้�ตัวอักัษรฮิริางานะได้้  

การรัับรู้้�เสีียงจึึงเป็็นสิ่่�งสำคััญสำหรับการเรีียนรู้้�ตััวอัักษรฮิิรางานะ ผู้้�วิิจััยจึึงใส่่ข้้อคำถามเก่ี่�ยวกัับความเข้้าใจของ

เสีียงว่่าเสีียงในภาษาญี่่�ปุ่่�นมีีเสีียงอะไรบ้้างลงในแบบสอบถามการประเมิินตนเอง โดยผู้้�วิจิัยัได้้ระบุุเพีียงเสีียงพื้้�นฐาน  

เสีียงขุ่่�น เสีียงกึ่่�งขุ่่�น และเสีียงควบเท่า่นั้้�น ซึ่่�งในแต่ล่ะเสีียงจะมีีตัวัอัักษรฮิิรางานะที่่�แสดงเสีียงเหล่า่นั้้�น แต่จ่ะไม่ไ่ด้ร้ะบุุ

ถึงึเสีียงยาวและเสีียงกัักในข้้อคำถามนี้้� เนื่่�องจากผู้้�วิจิัยัคิิดว่า่ ทั้้�ง 2 เสีียง เป็็นเสีียงท่ี่�ต้อ้งไปประกอบกัับตัวัอักัษรตััวอื่่�น ๆ   

ซึ่่�งอยู่่�ในขั้้�นของคำศััพท์์ ดัังนั้้�น ในด้้านของการอ่่านตััวอัักษรได้้สร้้างแบบสอบถามในส่่วนของเสีียงพื้้�นฐาน เสีียงขุ่่�น 

เสีียงกึ่่�งขุ่่�น เสีียงควบ และในขั้้�นของคำศััพท์ได้้สร้้างแบบสอบถามในส่่วนของเสีียงกัักและเสีียงยาวเพิ่่�มเติิมลงไป  

ส่่วนในขั้้�นของประโยค ผู้้�วิจััยได้้ให้้นัักศึึกษาประเมิินตนเองว่่านัักศึึกษาสามารถอ่านออกเสีียงประโยคสั้้�น ๆ  

ที่่�เขีียนด้้วยตััวอัักษรฮิิรางานะได้้หรืือไม่่ 

	 นอกจากนี้้� ผู้้�วิจััยได้้สร้้างข้้อการประเมิินเกี่่�ยวกัับการพิิมพ์์ลงไปในแบบสอบถามส่่วนที่่� 2 ด้้วย เนื่่�องจากใน

ยุุคปััจจุุบัันผู้้�เรีียนมีีแนวโน้้มในการเขีียนน้้อยลง โดยใช้้การพิิมพ์์ลงในโทรศััพท์์มืือถืือหรืือคอมพิิวเตอร์์เพิ่่�มมากขึ้้�น  

ผู้้�วิิจััยจึึงเห็็นความจำเป็็นที่่�ต้้องเพิ่่�มเติิมเกี่่�ยวกัับการพิิมพ์์เพื่่�อให้้ตรงกัับพฤติิกรรมของผู้้�เรีียนในยุุคปััจจุุบัันด้้วย 
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	 林 (2019) ได้้สรุุปถึึง Model ของการอ่่านว่่าประกอบด้้วย 4 ขั้้�น ได้้แก่่ 1) ขั้้�นตััวอัักษร  2) ขั้้�นคำ 3) ขั้้�น

ประโยค  4) ขั้้�นข้้อความ ซึ่่�งในแต่่ละขั้้�นจะมีีกระบวนการของการอ่่าน เริ่่�มที่่�ขั้้�นแรกสุุดคืือ "ตััวอัักษร" เป็็นการอ่่าน

ออกเสีียงตััวอัักษรให้้ตรงกัับรููปร่่างที่่�เขีียนไว้้ ขั้้�นถััดไปคืือ "คำ" เป็็นการอ่่านตััวอัักษรแต่่ละตััวให้้เป็็นคำที่่�ถููกต้้อง  

ขั้้�นที่่� 3 "ประโยค" เป็็นการอ่่านทำความเข้้าใจคำกัับคำในประโยค และในขั้้�นสุุดท้้าย "ข้้อความ" เป็็นการอ่่าน 

ทำความเข้้าใจระหว่่างประโยคกัับประโยค การที่่�จะอ่่านข้้อความซึ่่�งเป็็นขั้้�นตอนสุุดท้้ายได้้ ต้้องอ่่านและทำ 

ความเข้้าใจตั้้�งแต่่ขั้้�นแรกสุุดให้้ได้้ก่่อน คืือ ขั้้�นตััวอัักษร ผู้้�วิิจััยคิิดว่่า Model ของการอ่่าน ที่่�ประกอบด้้วย 4 ขั้้�นตอน  

ตรงกัับ 三盃他 (2014) ที่่�ระบุุไว้้ว่่า เมื่่�ออ่่านตััวอัักษรได้้แล้้ว ก็็จะสามารถพัฒนาไปเป็็นการอ่่านแบบคำได้้  

ตามทฤษฎีี Dual-route cascaded models ดัังนั้้�น ผู้้�วิิจััยจึึงสร้้างข้้อการประเมิินในแบบสอบถามส่่วนที่่� 2  

ตามลำดัับ ตััวอัักษร คำ ประโยค โดยแบบสอบถามเป็็นแบบมาตรประมาณค่่า (Rating Scale) ตามแบบของ 

ลิิเคอร์์ท (Likert) มีี 5 ระดัับ ได้้แก่่ 5 หมายถึึง มีีความมั่่�นใจว่่าทำได้้ดีีมาก 4 หมายถึึง มีีความมั่่�นใจว่่าทำได้้ดีี  

3 หมายถึึง พอทำได้้ 2 หมายถึึง ทำไม่่ค่่อยได้้ และ 1 หมายถึึง ทำไม่่ได้้เลย

3.3 การเก็็บรวบรวมข้้อมููล

	 แบบสอบถามประเมิินตนเองทั้้�ง 2 ส่่วน ได้้จััดทำลง Google Form และแจกให้้นัักศึึกษาที่่�ลงทะเบีียนเรีียน

รายวิิชา JPN-301 ภาษาญี่่�ปุ่่�นธุุรกิิจ 5 จำนวน 384 คน ตั้้�งแต่่วัันที่่� 4 กรกฎาคม พ.ศ. 2565 ถึึง วัันที่่� 31 กรกฎาคม 

พ.ศ. 2565 โดยผู้้�วิิจััยคััดแยกคำตอบของนัักศึึกษาซึ่่�งเป็็นนัักศึึกษาที่่�สอบการอ่่านประโยคภาษาญี่่�ปุ่่�น 5 ประโยค 

คะแนนรวม 5 คะแนน จััดสอบเมื่่�อภาคการศึึกษาท่ี่� 2 ปีีการศึึกษา 2564 ในช่่วงเดืือนกุุมภาพัันธ์์ พ.ศ. 2565 

 และเป็็นนักัศึกึษาท่ี่�ตอบแบบสอบถามครบถ้้วนทั้้�ง 2 ส่ว่น รวมทั้้�งเป็็นนักัศึกึษาท่ี่�ไม่เ่คยเรีียนภาษาญี่่�ปุ่่�นก่่อนเข้้าเรีียน

ที่่�สถาบัันเทคโนโลยีีไทย-ญี่่�ปุ่่�น จำนวนทั้้�งสิ้้�น 154 คน จากนั้้�นแบ่่งผลของแบบสอบถามออกเป็็น 2 กลุ่่�ม คืือ กลุ่่�มที่่�มีี

ผลการสอบอ่า่นสููงกว่า่ค่า่เฉลี่่�ย และกลุ่่�มท่ี่�มีีผลการสอบอ่า่นต่่ำกว่า่ค่่าเฉลี่่�ย โดยค่า่เฉลี่่�ยในการสอบการอ่า่นอยู่่�ที่่� 1.5 

3.4 การวิิเคราะห์์ข้้อมููล 

	 การวิิเคราะห์์ข้้อมููลเริ่่�มจากการคำนวณหาค่่าเฉลี่่�ยของการสอบอ่่านประโยคภาษาญี่่�ปุ่่�นอย่่างสั้้�น 5 ประโยค 

รวม 5 คะแนน เมื่่�อหาค่่าเฉลี่่�ยแล้้วจึึงแบ่่งนัักศึึกษาออกเป็็น 2 กลุ่่�ม คืือ กลุ่่�มนัักศึึกษาที่่�มีีผลการสอบอ่่านสููงกว่่า 

ค่า่เฉล่ี่�ย และกลุ่่�มนักัศึกึษาท่ี่�มีีผลการสอบอ่่านต่่ำกว่่าค่า่เฉล่ี่�ย ในการวิิเคราะห์์หาความแตกต่่างด้้านวิิธีีการจำตััวอักัษร

ฮิิรางานะและด้้านการอ่่านตััวอัักษรฮิิรางานะ ผู้้�วิิจััยใช้้โปรแกรม HAD โดยอ้้างอิิงจากงานวิิจััยของ 清水 (2016)  

สถิิติิที่่�ใช้้ คืือ ค่่าเฉล่ี่�ย (mean: x̅)̅ ส่่วนเบี่่�ยงเบนมาตรฐาน (Standard Deviation : S.D.) และวิิเคราะห์์ความ 

แตกต่่างด้้วย t-test ในส่่วนการแปลความหมายค่่าเฉลี่่�ย กำหนดเกณฑ์์ ดัังนี้้� 

			ค่   ่าเฉลี่่�ย 4.21 – 5.00 หมายถึึง ระดัับมากที่่�สุุด

			ค่   ่าเฉลี่่�ย 3.41 – 4.20 หมายถึึง ระดัับมาก

			ค่   ่าเฉลี่่�ย 2.61 – 3.40 หมายถึึง ระดัับปานกลาง

			ค่   ่าเฉลี่่�ย 1.81 – 2.60 หมายถึึง ระดัับน้้อย

			ค่   ่าเฉลี่่�ย 1.00 – 1.80 หมายถึึง ระดัับน้้อยที่่�สุุด
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4. ผลการวิิจััย 
4.1 ผลของแบบสอบถามในภาพรวม

ตารางที่่� 2 ผลของแบบสอบถามทั้้�ง 2 ส่่วนในภาพรวม

	 ตารางที่่� 2 แสดงผลของแบบสอบถามทั้้�ง 2 ส่่วนในภาพรวมของนัักศึึกษาทั้้�ง 2 กลุ่่�ม พบว่่ามีีความแตกต่่าง

อย่่างมีีนััยสำคััญที่่�ระดัับ .05 ทั้้�งแบบสอบถามส่่วนที่่� 1 และ ส่่วนที่่� 2 โดยกลุ่่�มของนัักศึึกษาที่่�มีีค่่าเฉลี่่�ยผลการสอบ

อ่่านประโยคสููงกว่่า 1.5 จำนวน 62 คน มีีค่่าเฉลี่่�ยโดยรวมในแบบสอบถามส่่วนที่่� 1 วิิธีีการจำตััวอัักษรฮิิรางานะ 

จััดอยู่่�ในระดัับ “มาก” ค่่าเฉลี่่�ย 3.92 และกลุ่่�มนัักศึึกษาที่่�มีีผลการสอบอ่่านประโยคต่่ำกว่่า 1.5 มีีค่่าเฉลี่่�ยโดยรวม  

3.56 จััดอยู่่�ในระดัับ “มาก” เช่่นกััน ถึึงแม้้ว่่าจะจััดอยู่่�ในระดัับเดีียวกััน แต่่ค่่าเฉล่ี่�ยค่่อนข้้างแตกต่่างกััน ผู้้�วิิจััย 

จึงึคิดิว่า่ กลุ่่�มนักัศึกึษาที่่�มีีผลการสอบอ่า่นสููงกว่า่ค่า่เฉลี่่�ย ในภาพรวมนักัศึึกษาส่ว่นใหญ่เห็น็ด้ว้ยกับัวิธิีีการจำตัวัอักัษร

ฮิิรางานะหลากหลายวิิธีีมากกว่่ากลุ่่�มนัักศึึกษาที่่�มีีผลการสอบอ่่านต่่ำกว่่าค่่าเฉลี่่�ย 

	 สำหรับค่่าเฉล่ี่�ยโดยรวมในแบบสอบถามส่่วนท่ี่� 2 กลุ่่�มของนัักศึึกษาท่ี่�มีีผลการสอบอ่่านสููงกว่่าค่่าเฉล่ี่�ย  

มีีค่่าเฉลี่่�ย โดยรวม 3.83 จััดอยู่่�ในระดัับ “มาก” ส่่วนกลุ่่�มของนัักศึึกษาที่่�มีีผลการสอบอ่่านต่่ำกว่่าค่่าเฉลี่่�ย มีีค่่าเฉลี่่�ย

โดยรวม 3.14 จััดอยู่่�ในระดัับ “ปานกลาง” ดัังนั้้�น ค่่าเฉลี่่�ยโดยรวมในแบบสอบถามทั้้�ง 2 ส่่วน ทั้้�งวิิธีีการจำตััวอัักษร

ฮิิรางานะ และการอ่่านตััวอัักษรฮิิรางานะ ของกลุ่่�มนัักศึึกษาที่่�มีีผลการสอบอ่่านสููงกว่่าค่่าเฉลี่่�ย มีีค่าเฉลี่่�ยโดยรวม 

สููงกว่่ากลุ่่�มของนัักศึึกษาที่่�มีีผลการสอบอ่่านต่่ำกว่่าค่่าเฉลี่่�ย 

4.2 ผลของแบบสอบถามแยกตามระดัับค่่าเฉลี่่�ย

	 4.2.1 ผลของแบบสอบถามส่่วนที่่� 1 ด้้านวิิธีีการจำตััวอัักษรฮิิรางานะ แยกตามระดัับค่่าเฉลี่่�ย

ตารางที่่� 3 ผลของแบบสอบถามส่่วนที่่� 1 แยกตามระดัับค่่าเฉลี่่�ย
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	 ตารางที่่� 3 แสดงผลของแบบสอบถามส่่วนท่ี่� 1 ด้้านวิิธีีการจำตััวอัักษรฮิิรางานะ แยกตามระดัับค่่าเฉล่ี่�ย  

จากข้้อการประเมิินทั้้�งหมด 8 ข้้อ กลุ่่�มของนัักศึึกษาท่ี่�มีีผลการสอบอ่่านสููงกว่่าค่่าเฉล่ี่�ย ระดัับค่่าเฉล่ี่�ยที่่�มีีจำนวน

นัักศึึกษาตอบมากที่่�สุุดคืือ ระดัับ “มาก” มีีนัักศึึกษาทั้้�งสิ้้�น 31 คน คิิดเป็็น 50.00% รองลงมาคืือ ระดัับ “มากที่่�สุุด” 

จำนวน 19 คน คิิดเป็็น 30.65% ซึ่่�งรวมทั้้�งสองระดัับกว่่า 80% ส่่วนกลุ่่�มของนัักศึึกษาที่่�มีีผลการสอบอ่่านต่่ำกว่่า 

ค่่าเฉล่ี่�ย ระดัับค่่าเฉล่ี่�ยที่่�มีีจำนวนนัักศึึกษาตอบมากท่ี่�สุุดคืือ ระดัับ “มาก” จำนวน 38 คน คิิดเป็็น 41.30%  

รองลงมาคืือ ระดัับ “ปานกลาง” จำนวน 28 คน คิิดเป็็น 30.43% รวมทั้้�งสองระดัับอยู่่�ที่่�ประมาณ 70%  

	จ ากผลของแบบสอบถามในส่่วนนี้้� พบว่่า กลุ่่�มนัักศึึกษาที่่�มีีคะแนนการอ่่านสููงกว่่าค่่าเฉลี่่�ย ส่่วนใหญ่่ 

ตอบแบบสอบถามทั้้�ง 8 ข้้ออยู่่�ในมาตรประมาณค่่า (Rating Scale) ระดัับ 4 และ 5 ส่่วนกลุ่่�มของนัักศึึกษาที่่�มีี 

ผลการสอบอ่่านต่่ำกว่่าค่่าเฉลี่่�ย ส่่วนใหญ่่ตอบแบบสอบถามทั้้�ง 8 ข้้ออยู่่�ในมาตรประมาณค่่า (Rating Scale) ระดัับ 

4 และ 3 

	 4.2.2 ผลของแบบสอบถามส่่วนที่่� 2 ด้้านการอ่่านตััวอัักษรฮิิรางานะ แยกตามระดัับค่่าเฉลี่่�ย

ตารางที่่� 4 ผลของแบบสอบถามส่่วนที่่� 2 แยกตามระดัับค่่าเฉลี่่�ย

	 ตารางที่่� 4 แสดงผลของแบบสอบถามส่่วนที่่� 2 ด้้านการอ่่านตััวอัักษรฮิิรางานะ แยกตามระดัับค่่าเฉลี่่�ย  

โดยแบบสอบถามส่่วนที่่� 2 ด้้านการอ่่านตััวอัักษรฮิิรางานะ มีีข้้อการประเมิินทั้้�งหมด 20 ข้้อ กลุ่่�มของนัักศึึกษาที่่�มีี 

ผลการสอบอ่่านสููงกว่่าค่่าเฉลี่่�ย ระดัับค่่าเฉลี่่�ยที่่�สููงที่่�สุุดที่่�นัักศึึกษาส่่วนใหญ่่ตอบแบบสอบถาม คืือ ระดัับค่่าเฉลี่่�ย 

“มาก” มีีจำนวน 30 คน คิิดเป็็น 48.39% ระดัับค่่าเฉลี่่�ยที่่�รองลงมาคืือ ระดัับ “มากที่่�สุุด” จำนวน 17 คน คิิดเป็็น 

27.42% และระดัับ “ปานกลาง” จำนวน 15 คน คิิดเป็็น 24.19% โดยทั้้�ง 20 ข้้อ ไม่่มีีนัักศึึกษาที่่�ตอบในระดัับ 

“น้อ้ย” และ “น้อ้ยที่่�สุุด” ส่ว่นกลุ่่�มของนัักศึกึษาท่ี่�มีีผลการสอบอ่า่นต่่ำกว่่าค่่าเฉล่ี่�ย ระดับัค่่าเฉล่ี่�ยท่ี่�มีีจำนวนนัักศึึกษา 

ตอบสููงที่่�สุุดคืือระดัับ “ปานกลาง” จำนวน 51 คน คิิดเป็็น 55.43% รองลงมาคืือ ระดัับ “มาก” จำนวน 25 คน  

คิิดเป็็น 27.17% ระดัับ “น้้อย” จำนวน 13 คน คิิดเป็็น 14.13% นอกจากนี้้�มีีคำตอบที่่�อยู่่�ในระดัับ “มากที่่�สุุด” 

จำนวน 2 คน คิิดเป็็น 2.17% และ 1 คน คิิดเป็็น 1.09% ที่่�มีีคำตอบอยู่่�ในระดัับ “น้้อยที่่�สุุด”
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4.3 ผลของแบบสอบถามแยกตามรายข้้อ

	 4.3.1 ผลของแบบสอบถามส่่วนที่่� 1 ด้้านวิิธีีการจำตััวอัักษรฮิิรางานะ แยกตามรายข้้อ

ตารางที่่� 5 ผลของแบบสอบถามส่่วนที่่� 1 การประเมิินตนเองด้้านวิิธีีการจำตััวอัักษรฮิิรางานะ แยกตามรายข้้อ

	 ตารางที่่� 5 แสดงผลของแบบสอบถามส่่วนที่่� 1 ด้้านวิิธีีการจำตััวอัักษรฮิิรางานะ แยกตามรายข้้อ จากการ

สำรวจวิธีีการจำตััวอัักษรฮิิรางานะ โดยผ่่านการประเมิินตนเองในแบบสอบถามของนัักศึึกษาทั้้�ง 2 กลุ่่�ม พบว่่า  

วิิธีีการจำตััวอัักษรฮิิรางานะของนัักศึึกษาทั้้�ง 2 กลุ่่�ม มีีความแตกต่่างอย่่างมีีนััยสำคััญทางสถิิติิที่่�ระดัับ .05 มีีทั้้�งหมด 

5 ข้้อ โดยค่่าเฉลี่่�ยสููงสุุดในสองอัันดัับแรกของทั้้�ง 2 กลุ่่�ม เป็็นข้้อการประเมิินเดีียวกััน ข้้อที่่�มีีค่่าเฉลี่่�ยสููงสุุด ได้้แก่่  

ข้้อ “6. จำตััวอัักษร Hiragana จากการ "เขีียน" ตััวอัักษรไปพร้้อม ๆ กัับการ "พููดออกเสีียง" ตััวอัักษรหลาย ๆ ครั้้�ง” 

โดยกลุ่่�มของนัักศึกึษาท่ี่�มีีผลการสอบอ่่านสููงกว่่าค่่าเฉล่ี่�ย มีีค่าเฉล่ี่�ยข้้อ 6 นี้้�อยู่่�ที่� 4.24 ระดัับ “มากท่ี่�สุุด” ส่ว่นนัักศึึกษา

ที่่�มีีผลการสอบอ่่านต่่ำกว่่าค่่าเฉลี่่�ย มีีค่่าเฉลี่่�ยในข้้อ 6 อยู่่�ที่่� 3.75 ระดัับ “มาก” และข้้อที่่�มีีค่่าเฉลี่่�ยสููงสุุดอัันดัับสอง 

ของทั้้�ง 2 กลุ่่�ม เป็็นข้้อการประเมิินเดีียวกััน คืือ ข้้อ “3. จำตััวอัักษร Hiragana จากการ "ดูู" ตััวอัักษรไปพร้้อม ๆ  

กัับการ "พููดออกเสีียง" ตััวอัักษรหลาย ๆ ครั้้�ง” ส่่วนอัันดัับสาม จะแตกต่่างกััน โดยข้้อการประเมิินที่่�มีีค่่าเฉลี่่�ย 

เป็็นอัันดัับสามของกลุ่่�มนัักศึึกษาท่ี่�มีีผลการสอบอ่่านสููงกว่่าค่่าเฉล่ี่�ย  ได้้แก่่ ข้้อ “5. จำตััวอัักษร Hiragana  
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จากการ "เขีียน" ตััวอัักษรไปพร้้อม ๆ กัับการ "ฟัังเสีียง" ตััวอัักษรหลาย ๆ ครั้้�ง” และ ค่่าเฉลี่่�ยอัันดัับสามของ 

กลุ่่�มนัักศึกึษาท่ี่�มีีผลการสอบอ่่านต่่ำกว่่าค่่าเฉลี่่�ย ได้แ้ก่่ ข้อ้ “7. จำตััวอัักษร Hiragana โดยใช้้ภาพช่วยจำ” นอกจากนั้้�น  

การประเมิินของกลุ่่�มนัักศึกึษาท่ี่�มีีผลการสอบอ่่านสููงกว่่าค่่าเฉล่ี่�ยโดยภาพรวม มีีค่าเฉล่ี่�ย 3.92 ส่ว่นกลุ่่�มของนัักศึกึษา

ที่่�มีีผลการสอบอ่่านต่่ำกว่่าค่่าเฉลี่่�ย มีีการประเมิินโดยภาพรวม ค่่าเฉลี่่�ยอยู่่�ที่่� 3.56

	 4.3.2 ผลของแบบสอบถามส่่วนที่่� 2 ด้้านการอ่่านตััวอัักษรฮิิรางานะ แยกตามรายข้้อ

ตารางที่่� 6 ผลของแบบสอบถามส่่วนที่่� 2 การประเมิินตนเองด้้านการอ่่านตััวอัักษรฮิิรางานะ แยกตามรายข้้อ
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	 ตารางที่่� 6 แสดงผลของแบบสอบถามส่่วนที่่� 2 การประเมิินตนเองด้้านการอ่่านตััวอัักษรฮิิรางานะ แยกตาม 

รายข้้อจากการประเมิินตนเองของนัักศึึกษาทั้้�ง 2 กลุ่่�ม พบว่่า มีีความแตกต่่างอย่่างมีีนัยสำคััญทางสถิิติิที่่�ระดัับ  

.05 ทุุกข้้อ โดยกลุ่่�มของนัักศึึกษาที่่�มีีผลการสอบอ่่านสููงกว่่าค่่าเฉลี่่�ยมีีค่่าเฉลี่่�ยในแบบสอบถามส่่วนที่่� 2 อยู่่�ใน 

ระดัับ “มาก” ทุุกข้้อ โดยค่่าเฉลี่่�ยสููงสุุด คืือ ข้้อ “2. เมื่่�อดููตััวอัักษร Hiragana เสีียงพื้้�นฐานแล้้วสามารถอ่่านออก 

เสีียงได้้” ระดัับค่่าเฉลี่่�ย 4.11 รองลงมาคืือ ข้้อ “5. เมื่่�อดููตััวอัักษร Hiragana เสีียง「゛」「゜」แล้้วสามารถ 

อ่่านออกเสีียงได้้” โดยมีีค่่าเฉลี่่�ย 4.10 และอัันดัับถััดไปคืือ ข้้อ “11. เมื่่�อดููคำศััพท์์ที่่�เขีียนด้้วยตััวอัักษร Hiragana 

แล้้ว สามารถอ่่านออกเสีียงได้้” มีีค่่าเฉลี่่�ย 4.02 ส่่วนอัันดัับสี่่� คืือ ข้้อ “14. เมื่่�อดููคำศััพท์์ที่่�เขีียนด้้วยตััวอัักษร 

Hiragana ที่่�มีีเสีียง っ เล็็กแล้้ว สามารถอ่านออกเสีียงคำศััพท์์นั้้�นได้้” มีีค่าเฉลี่่�ย 3.98 และอัันดัับห้้า คืือ  

ข้้อ “20. เมื่่�อดูู"ประโยค"สั้้�น ๆ ที่่�เขีียนด้้วยตััวอัักษร Hiragana แล้้ว สามารถอ่่านออกเสีียงประโยคนั้้�นได้้”  

มีีค่่าเฉลี่่�ย 3.94  
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 	 สำหรับกลุ่่�มนัักศึึกษาท่ี่�มีีผลการสอบอ่่านต่่ำกว่่าค่่าเฉล่ี่�ย ข้้อการประเมิินท่ี่�มีีค่าเฉล่ี่�ยสููงสุุดคืือ ข้้อ “2. เมื่่�อดูู 

ตัวัอักัษร Hiragana เสีียงพื้้�นฐานแล้ว้สามารถอ่า่นออกเสีียงได้”้ โดยมีีค่า่เฉลี่่�ย 3.49 จัดัอยู่่�ในระดับั “มาก” ส่ว่น 19 ข้อ้ 

ที่่�เหลืือมีีค่่าเฉลี่่�ยอยู่่�ในระดัับ “ปานกลาง” ทุุกข้้อ โดยข้้อการประเมิินที่่�มีีค่่าเฉลี่่�ยอัันดัับสอง คืือ ข้้อ “11. เมื่่�อดููคำ

ศััพท์์ที่่�เขีียนด้้วยตััวอัักษร Hiragana แล้้ว สามารถอ่่านออกเสีียงได้้” โดยมีีค่่าเฉลี่่�ย 3.34 อัันดัับสาม คืือ ข้้อ “3. เมื่่�อ

ฟัังเสีียงพื้้�นฐานแล้้วสามารถพิิมพ์์ตััวอัักษร Hiragana ได้้” มีีค่่าเฉลี่่�ย 3.32 ส่่วนอัันดัับสี่่� คืือ ข้้อ “20. เมื่่�อดูู"ประโยค 

"สั้้�น ๆ ที่่�เขีียนด้้วยตััวอัักษร Hiragana แล้้ว สามารถอ่่านออกเสีียงประโยคนั้้�นได้้” มีีค่่าเฉลี่่�ย 3.30 และอัันดัับห้้า 

คืือ ข้้อ “14. เมื่่�อดููคำศััพท์์ที่่�เขีียนด้้วยตััวอัักษร Hiragana ที่่�มีีเสีียง っ เล็็กแล้้ว สามารถอ่่านออกเสีียงคำศััพท์์นั้้�น

ได้้” มีีค่่าเฉลี่่�ย 3.29 สำหรัับข้้อการประเมิินที่่�มีีค่่าเฉลี่่�ยต่่ำที่่�สุุด มีี 2 ข้้อที่่�เท่่ากััน คืือ ข้้อ “10. เมื่่�อฟัังเสีียงควบแล้้ว

สามารถเขีียนตัวัอักัษร Hiragana เสีียงควบนั้้�นได้”้ และ ข้อ้ “19. เมื่่�อฟังัเสีียงคำศัพัท์ท์ี่่�มีีเสีียงยาวแล้ว้ สามารถเขีียน

ตััวอัักษร Hiragana ที่่�เป็็นคำศััพท์์นั้้�นได้้” มีีค่่าเฉลี่่�ย 2.88 ส่่วนข้้อการประเมิินที่่�มีีค่่าเฉลี่่�ยต่่ำสุุดเป็็นอัันดัับสองคืือ 

ข้้อ “1. เข้้าใจว่่าเสีียงในภาษาญี่่�ปุ่่�นมีีเสีียงอะไรบ้้าง (เสีียงพื้้�นฐาน เสีียงขุ่่�น เสีียงกึ่่�งขุ่่�น เสีียงควบ)” มีีค่่าเฉลี่่�ย 2.93

5. สรุุปผลและอภิิปรายผล
	 งานวิิจััยนี้้�มีีวััตถุุประสงค์์เพื่่�อศึึกษาความแตกต่่างด้้านวิิธีีการจำตััวอัักษรฮิิรางานะและการอ่่านตััวอัักษร 

ฮิิรางานะระหว่่างกลุ่่�มนัักศึึกษาท่ี่�ได้้ผลการสอบอ่่านสููงกว่่าค่่าเฉล่ี่�ยกัับนัักศึึกษาที่่�ได้้ผลการสอบอ่่านต่่ำกว่่าค่่าเฉล่ี่�ย 

ในการทดสอบการอ่่านประโยคภาษาญี่่�ปุ่่�นอย่่างสั้้�น ๆ  ที่่�ได้ด้ำเนิินการทดสอบในภาคการศึกึษาท่ี่� 2 ปีกีารศึกึษา 2564 

ในช่่วงเดืือนกุุมภาพัันธ์์ พ.ศ. 2565

	 โดยวััตถุุประสงค์์ในข้้อแรก เพื่่�อศึึกษาความแตกต่่างด้้านวิิธีีการจำตััวอัักษรฮิิรางานะของกลุ่่�มนัักศึึกษาที่่�มีี 

ผลการสอบอ่่านสููงกว่่าค่่าเฉลี่่�ยกัับกลุ่่�มนัักศึึกษาที่่�มีีผลการสอบอ่่านต่่ำกว่่าค่่าเฉล่ี่�ยผ่่านการประเมิินตนเองของ

นัักศึึกษา สรุุปได้้ว่่า ในแบบสอบถามส่่วนที่่� 1 ข้้อการประเมิินทั้้�ง 8 ข้้อ กลุ่่�มของนัักศึึกษาที่่�มีีผลการสอบอ่่านสููงกว่่า

ค่่าเฉลี่่�ย นัักศึึกษาส่่วนใหญ่เห็็นด้้วยกัับวิิธีีการจำตััวอัักษรฮิิรางานะ มากกว่่ากลุ่่�มของนัักศึึกษาที่่�มีีผลการสอบอ่่าน 

ต่่ำกว่่าค่่าเฉล่ี่�ย ส่่วนวิิธีีการจำท่ี่�นัักศึึกษาทั้้�ง 2 กลุ่่�มเห็็นด้้วยตรงกััน คืือ การจำจากการ "เขีียน" ตััวอัักษรไป 

พร้้อม ๆ กัับการ "พููดออกเสีียง" ซึ่่�งเป็็นวีีธีีที่่�มีีค่่าเฉลี่่�ยสููงสุุดทั้้�ง 2 กลุ่่�ม สอดคล้้องกัับ 浅田 (2006) ที่่�ได้้ระบุุถึึง 

การจำตััวอัักษรไว้้ว่่า การเขีียนทำให้้เกิิดประสิิทธิิภาพในการท่่องจำตััวอัักษร และ 仲 (1997) ได้้กล่่าวว่่า การเขีียน

ทำให้้จำตััวอัักษรได้้ และตอนที่่�เขีียนแล้้วก็็สามารถดููอีีกครั้้�งได้้ว่่าเขีียนถููกหรืือไม่่ ซึ่่�งเป็็นสิ่่�งที่่�ช่่วยในการจำตััวอัักษร 

นอกจากนั้้�น 梅田他 (2009) ระบุุว่า่สิ่่�งที่่�จำเป็น็ในการจำตัวัอักัษรฮิริางานะคือืจะต้อ้งสามารถนึกึเสีียงของตัวัอักัษร

นั้้�น ๆ ออก ผู้้�วิิจััยคิิดว่่า นัักศึึกษาทั้้�ง 2 กลุ่่�ม ส่่วนใหญ่่มีีวิิธีีการจำตััวอัักษรที่่�มีีประสิิทธิิภาพ และนัักศึึกษาเข้้าใจว่่า

ควรจำรููปร่างของตััวอัักษรไปพร้อม ๆ กัับเสีียง ดัังนั้้�น การเขีียนตััวอัักษรไปพร้อม ๆ กัับการพููดออกเสีียงจะช่่วย

ทำให้้เข้้าใจรููปร่่างของตััวอัักษรและเสีียงของตััวอัักษรนั้้�นไปพร้้อม ๆ กััน แต่่หากออกเสีียงไม่่ถููกต้้อง ก็็จะทำให้้ 

จำรููปร่่างของตััวอัักษรกัับเสีียงได้้ไม่่ตรงกััน

	 สำหรับวิิธีีการจำอัันดัับท่ี่�สองซึ่่�งนัักศึึกษาทั้้�ง 2 กลุ่่�มเห็็นด้้วยตรงกััน คืือ การจำจากการ "ดูู" ตััวอัักษรไป 

พร้้อม ๆ กัับการ "พููดออกเสีียง" แต่่วิิธีีการจำอัันดัับสามเป็็นต้้นไปจะแตกต่่างกััน โดยกลุ่่�มนัักศึึกษาที่่�ได้้ผลการสอบ

อ่่านสููงกว่่าค่่าเฉลี่่�ยจะเป็็นวิิธีีจำจากการ "เขีียน" ตััวอัักษรไปพร้้อม ๆ กัับการ "ฟัังเสีียง" ส่่วนกลุ่่�มนัักศึึกษาที่่�มีีผล

การสอบอ่่านต่่ำกว่่าค่่าเฉลี่่�ยจะเป็็นวิิธีีการใช้้ภาพช่่วยจำ และ "ดูู" ตััวอัักษรอย่่างเดีียว 
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	จุุ ดที่่�แตกต่่างกัันในด้้านวิิธีีการจำตััวอัักษรฮิิรางานะระหว่่างสองกลุ่่�มคืือ “การฟัังเสีียง” 池田 (2015) ระบุุไว้้ 

เกี่่�ยวกัับการเรีียนรู้้�ตััวอัักษรฮิิรางานะว่่า การรัับรู้้�เสีียงเป็็นสิ่่�งสำคััญสำหรับการเรีียนรู้้�ตััวอัักษรฮิิรางานะ แต่่กลุ่่�ม

นักัศึกึษาท่ี่�มีีผลการสอบอ่่านต่่ำกว่่าค่่าเฉล่ี่�ยจะให้ค้วามสำคััญกับการดููตัวอัักษรมากกว่่า ผู้้�วิจิัยัคิิดว่่า นักัศึกึษากลุ่่�มนี้้�

อาจจะไม่่ได้้คำนึึงถึึงการเชื่่�อมโยงกัันของเสีียงและรููปร่่างของตััวอัักษรฮิิรางานะ เพราะฉะนั้้�นจึึงไม่่สามารถอ่่านออก

เสีียงตััวอัักษรฮิิรางานะได้้ถููกต้้อง เมื่่�อดููผลของแบบสอบถามในส่่วนที่่� 2 การประเมิินตนเองด้้านการอ่่านตััวอัักษร 

ฮิริางานะประกอบด้้วย พบว่า่ นักัศึกึษากลุ่่�มนี้้�อาจไม่ไ่ด้ม้ีีความเข้้าใจถึงึเสีียงในภาษาญี่่�ปุ่่�น เพราะจากข้้อการประเมินิ 

ข้อ้ “1. เข้า้ใจว่า่เสีียงในภาษาญี่่�ปุ่่�นมีีเสีียงอะไรบ้า้ง (เสีียงพื้้�นฐาน เสีียงขุ่่�น เสีียงกึ่่�งขุ่่�น เสีียงควบ)” ซึ่่�งมีีค่า่เฉลี่่�ย 2.93 

เป็็นค่่าเฉลี่่�ยต่่ำที่่�สุุดอัันดัับที่่�สองในแบบสอบถามส่่วนที่่� 2 ดัังนั้้�น จึึงสรุุปได้้ว่่า นัักศึึกษาที่่�มีีผลการสอบอ่่านต่่ำกว่่า

ค่่าเฉลี่่�ยส่่วนใหญ่่ไม่่เข้้าใจเรื่่�องเสีียงในภาษาญี่่�ปุ่่�น ดัังนั้้�น ผู้้�วิิจััยคิิดว่่าควรจะทำให้้นัักศึึกษากลุ่่�มนี้้�เข้้าใจเรื่่�องเสีียงใน

ภาษาญี่่�ปุ่่�นก่่อนเป็็นอัันดัับแรก โดยการฟัังเสีียงตััวอัักษรหลาย ๆ ครั้้�ง

	 สำหรัับวััตถุุประสงค์์ในข้้อท่ี่�สอง เพื่่�อศึึกษาความแตกต่่างด้้านการอ่่านตััวอัักษรฮิิรางานะของกลุ่่�มนัักศึึกษา

ที่่�มีีผลการสอบอ่่านสููงกว่่าค่่าเฉล่ี่�ยกัับกลุ่่�มนัักศึึกษาท่ี่�มีีผลการสอบอ่่านต่่ำกว่่าค่่าเฉลี่่�ยผ่่านการประเมิินตนเองของ

นัักศึึกษา สรุุปได้้ว่่ากลุ่่�มของนัักศึึกษาที่่�มีีผลการสอบอ่่านสููงกว่่าค่่าเฉลี่่�ย มีีการประเมิินตนเองสอดคล้้องกัับคะแนน

การสอบอ่่านที่่�ทำได้้จริง กล่่าวคืือ มีีคะแนนการสอบอ่่านที่่�ได้้มากกว่่าค่่าเฉลี่่�ย และมีีผลของการประเมิินตนเอง 

ในการอ่่านตััวอัักษรฮิิรางานะที่่�มีีค่่าเฉลี่่�ยอยู่่�ในระดัับมาก แต่่กลุ่่�มของนัักศึึกษาที่่�มีีผลการสอบอ่่านต่่ำกว่่าค่่าเฉลี่่�ย  

มีีการประเมิินตนเองไม่่สอดคล้้องกัับคะแนนการสอบอ่่านท่ี่�ทำได้้จริิง ผลการสอบอ่่านได้้ต่่ำกว่่าค่่าเฉล่ี่�ย แต่่การ

ประเมินิตนเองในการอ่่านตัวัอักัษรฮิริางานะ มีีค่า่เฉลี่่�ยอยู่่�ในระดัับปานกลางและระดัับมาก อาจกล่่าวได้ว้่า่นักัศึกึษา

กลุ่่�มนี้้�เกิิดความเข้้าใจผิิด คิิดว่่าตนเองสามารถอ่่านออกเสีียงได้้อย่่างถููกต้้อง

	จ ากผลการวิิเคราะห์์แบบสอบถามในส่่วนที่่� 2 ยัังทำให้้เข้้าใจได้้ว่่า กลุ่่�มนัักศึึกษาที่่�มีีผลการสอบอ่่านสููงกว่่า

ค่่าเฉลี่่�ย มีีวิิธีีการเรีียนรู้้�ตััวอัักษรฮิิรางานะตามลำดัับ Model การอ่่านที่่� 林 (2019) ได้้สรุุปไว้้ โดยนัักศึึกษา 

กลุ่่�มนี้้�สามารถอ่านได้้ตามลำดัับ ดัังนี้้� 1) อ่่านเสีียงพื้้�นฐาน  2) อ่่านเสีียง「゛」「゜」3) อ่่านคำศััพท์ที่่�เขีียน

ด้้วยตััวอัักษรฮิิรางานะ 4) อ่่านคำศััพท์์ที่่�เขีียนด้้วยตััวอัักษรเสีียง っ เล็็ก และ 5) อ่่านประโยคสั้้�น ๆ ที่่�เขีียนด้้วยตััว

อักัษรฮิริางานะได้้ จึงึสรุุปได้้ว่า่นักัศึกึษากลุ่่�มนี้้� มีีวิธิีีการเรีียนรู้้�ตัวัอักัษรฮิริางานะตามลำดัับของ Model การอ่่าน คือื  

1) ขั้้�นตััวอัักษร  2) ขั้้�นคำ และ 3) ขั้้�นประโยค ซึ่่�งผลการประเมิินตนเองมีีค่่าเฉลี่่�ยลดลงไปตามลำดัับขั้้�นของการ

อ่่าน และนัักศึึกษากลุ่่�มนี้้�สอดคล้้องกัับกระบวนการอ่่านของ 林 (2019)  ที่่�ได้้สรุุปไว้้ว่่าการที่่�จะอ่่านข้้อความซึ่่�งเป็็น 

ขั้้�นตอนสุุดท้้ายได้้ ต้้องอ่่านและทำความเข้้าใจตั้้�งแต่่ขั้้�นแรกสุุดให้้ได้้ก่่อน คืือ ขั้้�นตััวอัักษร 

	 สำหรับกลุ่่�มของนัักศึกึษาท่ี่�มีีผลการสอบอ่่านต่่ำกว่่าค่า่เฉล่ี่�ย นักัศึกึษาส่่วนใหญ่มีีวิธิีีการเรีียนรู้้�ตัวัอักัษรฮิริางานะ 

ดัังนี้้� 1) อ่่านเสีียงพื้้�นฐาน 2) อ่่านคำศััพท์์ที่่�เขีียนด้้วยตััวอัักษรฮิิรางานะ 3) อ่่านประโยคสั้้�น ๆ ที่่�เขีียนด้้วยตััวอัักษร 

ฮิิรางานะ และ 4) อ่่านคำศััพท์์ที่่�เขีียนด้้วยตััวอัักษรเสีียง っ เล็็ก ตามลำดัับ ซึ่่�งไม่่ตรงกัับลำดัับขั้้�นใน Model ของ

การอ่่าน และนัักศึึกษากลุ่่�มนี้้� ซึ่่�งเป็็นกลุ่่�มที่่�อ่่านประโยคในการสอบอ่่านได้้ไม่่ดีี ที่่�จริิงแล้้วข้้อการประเมิิน ข้้อ “20.  

เมื่่�อดูู "ประโยค" สั้้�น ๆ  ที่่�เขีียนด้้วยตััวอัักษร Hiragana แล้้ว สามารถอ่่านออกเสีียงประโยคนั้้�นได้้” ควรจะมีีค่่าเฉลี่่�ย

ที่่�ต่่ำท่ี่�สุุด แต่่จากผลของแบบสอบถามในส่่วนท่ี่� 2 ผลท่ี่�ออกมาไม่่ได้้มีีค่าเฉล่ี่�ยท่ี่�ต่่ำ กลัับมีีค่าเฉล่ี่�ยสููงเป็็นอัันดัับส่ี่�  

จากทั้้�งหมด 20 ข้้อ

	จ ากผลของแบบสอบถามทั้้�งหมด จึึงสรุุปได้้ว่่า ด้้านวิิธีีการจำตััวอัักษรฮิิรางานะ กลุ่่�มนัักศึึกษาที่่�มีีผลการสอบ

อ่่านสููงกว่่าค่่าเฉล่ี่�ยนัักศึึกษาส่่วนใหญ่เห็็นด้้วยกัับวิิธีีการจำตััวอัักษรฮิิรางานะหลากหลายวิิธีีมากกว่่ากลุ่่�มนัักศึึกษา
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ที่่�มีีผลการสอบอ่่านต่่ำกว่่าค่่าเฉลี่่�ย เช่่น วิิธีีการจำจากการเขีียนตััวอัักษรไปพร้้อม ๆ กัับการพููดออกเสีียง วิิธีีการจำ 

จากการดููตัวัอักัษรไปพร้อม ๆ  กับัการพููดออกเสีียง วิธิีีการจำจากการเขีียนตัวัอักัษรไปพร้อม ๆ  กับัการฟังัเสีียง เป็น็ต้น้ 

ดังันั้้�น กลุ่่�มนัักศึึกษาท่ี่�มีีผลการสอบอ่่านสููงกว่่าค่่าเฉล่ี่�ย นักัศึกึษาส่่วนใหญ่จำตััวอัักษรหลากหลายวิิธีีทั้้�งจากการเขีียน 

การดูู การพููดออกเสีียง และการฟััง ในขณะที่่�กลุ่่�มนัักศึึกษาที่่�มีีผลการสอบอ่่านต่่ำกว่่าค่่าเฉลี่่�ย ส่่วนใหญ่่จะจำจาก 

การเขีียน การดูู และการพููดออกเสีียง โดยจุุดท่ี่�แตกต่่างกััน คืือ การฟัังเสีียงตััวอัักษร โดยกลุ่่�มนัักศึึกษาที่่�มีีผล 

การสอบอ่า่นต่่ำกว่า่ค่า่เฉลี่่�ย ไม่ไ่ด้ใ้ห้ค้วามสำคัญักับัการฟังัเสีียงเท่า่กับัวิธิีีการอื่่�น ๆ   ส่ว่นด้า้นการอ่า่นตัวัอักัษรฮิริางานะ  

กลุ่่�มนักัศึกึษาที่่�มีีผลการสอบอ่า่นสููงกว่า่ค่า่เฉลี่่�ยสามารถประเมินิตนเองได้อ้ย่า่งถููกต้อ้งตรงกับัความสามารถจริงิและ

มีีวิธิีีการเรีียนรู้้�ตัวัอักัษรฮิิรางานะตามลำดับั Model การอ่า่น และตรงตามทฤษฎี ี Dual-route cascaded models 

ในงานวิิจััยของ Clotheart et al, (2001) เมื่่�ออ่่านตััวอัักษรได้้อย่่างถููกต้้องแล้้ว จะเกิิดการพััฒนาไปสู่่�การอ่่าน 

คำศััพท์์ ซึ่่�งแตกต่่างจากกลุ่่�มนัักศึึกษาที่่�มีีผลการสอบอ่่านต่่ำกว่่าค่่าเฉลี่่�ย จากผลการสอบอ่่านที่่�ต่่ำกว่่าค่่าเฉลี่่�ย  

กัับผลของการประเมิินตนเอง ทำให้้เห็็นได้้ชััดเจนว่่านัักศึึกษาเข้้าใจผิิดคิิดว่่าตนเองสามารถอ่่านออกเสีียงได้้ อีีกทั้้�ง

ยัังมีีวิิธีีการเรีียนรู้้�ตััวอัักษรฮิิรางานะไม่่ตรงตามลำดัับ Model การอ่่านด้้วย

6. ข้้อเสนอแนะ
	 ในแต่่ละภาคการศึึกษามีีจำนวนนัักศึึกษาประมาณ 500 คน ต่่อ 1 ชั้้�นปีีที่่�ลงทะเบีียนเรีียนวิิชาภาษาญี่่�ปุ่่�น 

เป็็นวิิชาบัังคัับ เป็็นเรื่่�องที่่�ยากในแง่่ของเวลาที่่�ผู้้�สอนจะให้้การสนัับสนุุนและช่่วยเหลืือนัักศึึกษาทั้้�ง 500 คนได้้  

ผู้้�วิิจััยจึึงคิิดว่่า การนำผลของการสอบอ่่าน มาแบ่่งเป็็น 2 กลุ่่�ม คืือ กลุ่่�มนัักศึึกษาที่่�มีีผลการสอบอ่่านสููงกว่่าค่่าเฉลี่่�ย 

กัับกลุ่่�มนัักศึึกษาที่่�มีีผลการสอบอ่่านต่่ำกว่่าค่่าเฉลี่่�ย โดยให้้นัักศึึกษาทำแบบสอบถามประเมิินตนเองด้้านการจำ 

ตััวอัักษรฮิิรางานะ และด้้านการอ่่านตััวอัักษรฮิิรางานะ และนำมาจััดกลุ่่�มตามตารางที่่� 7 จะทำให้้สามารถช่่วยเหลืือ

นัักศึึกษาได้้อย่่างเหมาะสม

ตารางที่ 7 การประเมินตนเองกับความสามารถจริงของนักศึกษา ระดับ A ถึง E
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	 ตารางท่ี่� 7 นี้้� ผู้้�วิจััยได้้อ้้างอิิงมาจากผลของแบบสอบถามส่่วนท่ี่� 2 แยกตามระดัับค่่าเฉลี่่�ย ดัังในตารางที่่� 4  

ที่่�กล่่าวข้้างต้้น ผู้้�วิิจััยนำผลมาแบ่่งกลุ่่�มการประเมิินตนเองด้้านการอ่่านตััวอัักษรฮิิรางานะ โดยแบ่่งออกเป็็น 5 ระดัับ 

กลุ่่�มนัักศึึกษาที่่�มีีผลการสอบอ่่านสููงกว่่าค่่าเฉลี่่�ย ระดัับ  A และ B เป็็นกลุ่่�มที่่�มีีคะแนนการสอบอ่่านดีี ซึ่่�งสอดคล้้อง

กัับการประเมิินตนเองของนัักศึึกษากลุ่่�มนี้้�ว่่าสามารถอ่่านตััวอัักษรฮิิรางานะได้้ ดัังนั้้�น นัักศึึกษากลุ่่�มนี้้� จึึงไม่่จำเป็็น

ที่่�ต้้องได้้รัับการดููแลเป็็นพิิเศษ ส่่วนนัักศึึกษาในระดัับ C,D,E ของกลุ่่�มนัักศึึกษาที่่�มีีผลการสอบอ่่านสููงกว่่าค่่าเฉลี่่�ย  

ผู้้�วิิจััยคิิดว่่าการช่่วยเหลือและสนัับสนุุนนัักศึึกษาให้้เรีียนรู้้�ด้้วยตนเองและสร้้างความมั่่�นใจให้้กัับนัักศึึกษากลุ่่�มนี้้�  

จะทำให้้นัักศึึกษาสามารถเรีียนรู้้�ตััวอัักษรฮิิรางานะต่่อไปได้้ ส่่วนกลุ่่�มนัักศึึกษาที่่�มีีผลการสอบอ่่านต่่ำกว่่าค่่าเฉลี่่�ย 

โดยเฉพาะในระดัับ A,B,C ควรจะชี้้�แนะให้้นัักศึึกษารู้้�ว่าผลการประเมิินตนเองกัับความสามารถจริิงของนัักศึึกษา 

ไม่่ตรงกััน ผู้้�สอนจำเป็็นต้้องชี้้�แนะนัักศึึกษาจากจุุดที่่�นัักศึึกษาทำไม่่ได้้ ส่่วนในระดัับ D,E นัักศึึกษาในกลุ่่�มนี้้�ตระหนััก

ดีีว่าตนเองไม่่สามารอ่่านออกเสีียงได้้ ผู้้�วิจััยจึึงคิิดว่่า หากผู้้�สอนเริ่่�มชี้้�แนะหรือสอนนัักศึึกษาจากจุุดที่่�นัักศึึกษา 

ทำไม่่ได้้ จะสามารถช่วยเหลือนัักศึึกษาเหล่านี้้�ได้้อย่่างเหมาะสม เช่่น จััดชั่่�วโมงเรีียนเสริิมให้้นัักศึึกษา โดยเรีียก

นักัศึกึษามานอกช่ว่งเวลาเรีียนให้อ้่า่นบัตัรตัวัอักัษรฮิริางานะ หรือืให้ท้ำแบบฝึกึฟังัเสีียงตัวัอัักษร คำศัพัท์ท์ี่่�เขีียนด้ว้ย

ตััวอัักษรฮิิรางานะ แล้้วเลืือกตััวอัักษรหรืือคำศััพท์์ที่่�ตรงกัับเสีียงที่่�ได้้ยิินให้้ถููกต้้อง เป็็นต้้น เพื่่�อสำรวจจุุดที่่�นัักศึึกษา

ทำไม่่ได้้ก่่อน หลัังจากนั้้�นจึึงพััฒนาให้้นัักศึึกษาเรีียนรู้้�ตััวอัักษรฮิิรางานะตามลำดัับของ Model คืือ 1) ขั้้�นตััวอัักษร  

2) ขั้้�นคำ และ 3) ขั้้�นประโยค 

	 งานวิิจััยครั้้�งนี้้� เป็็นงานวิิจััยชิ้้�นแรกที่่�ศึึกษาเกี่่�ยวกัับวิิธีีการจำและการอ่่านตััวอัักษรฮิิรางานะของนัักศึึกษา

สถาบันัเทคโนโลยีีไทย-ญี่่�ปุ่่�น ดังันั้้�นผู้้�วิจิัยัจึงึเลือืกกลุ่่�มตัวัอย่่างเป็น็นัักศึึกษาที่่�ไม่เ่คยเรีียนภาษาญี่่�ปุ่่�นมาก่อ่นเข้า้เรีียน

ที่่�สถาบัันเทคโนโลยีีไทย-ญี่่�ปุ่่�นเท่่านั้้�น ในงานวิิจััยชิ้้�นถััดไป หากเก็็บข้้อมููลจากกลุ่่�มตััวอย่่างจากนัักศึึกษาที่่�เคยเรีียน

ภาษาญี่่�ปุ่่�นมาก่่อนเข้้าเรีียนที่่�สถาบัันเทคโนโลยีีไทย-ญี่่�ปุ่่�น และใช้้โปรแกรมวิิเคราะห์์ทางสถิิติิที่่�ละเอีียดมากยิ่่�งขึ้้�น  

ผู้้�วิิจััยคิิดว่่า การศึึกษาเรื่่�องวิิธีีการจำตััวอัักษรฮิิรางานะ และการอ่่านตััวอัักษรฮิิรางานะกัับกลุ่่�มนัักศึึกษาที่่�เคยเรีียน

มาก่่อน จะทำให้้ได้้รู้้�ข้้อมููลที่่�เกี่่�ยวกัับการเรีียนตััวอัักษรฮิิรางานะได้้ชััดเจนมากยิ่่�งขึ้้�น
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บทคััดย่่อ

	 งานวิิจััยชิ้้�นนี้้�มีีวััตถุุประสงค์์เพื่่�อวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดในการออกเสีียงสระเสีียงสั้้�นและสระเสีียงยาวใน

ภาษาญี่่�ปุ่่�น โดยทดสอบการออกเสีียงในโครงสร้้างหน่่วยเสีียง /CV/,/CVR/,/V/,/VR/,/CyV/,/CyVR/ เป็็นคำที่่�มีี 

ความหมายทุุกคำและจััดอยู่่�ในความรู้้�ระดัับ JLPT N5-N3 จำนวน 101 คำ กลุ่่�มเป้้าหมายคืือ ผู้้�เรีียนภาษาญี่่�ปุ่่�น 

ชาวไทยในระดัับชั้้�นมััธยมศึึกษาปีีที่่� 4-5 ในพื้้�นที่่� 3 จัังหวัดชายแดนภาคใต้้ จำนวน 115 คน จาก 6 สถาบััน  

ผลการศึึกษาพบว่่า การออกเสีียงเปลี่�ยนสระเสีียงสั้้�นเป็็นเสีียงยาวเกิิดขึ้้�นได้้ง่่ายในเสีียง /o/ เมื่่�อพิิจารณาการ 

ออกเสีียงเปลี่่�ยนสระเสีียงสั้้�นเป็็นเสีียงยาวในตำแหน่่งต้้นคำและท้้ายคำเกิิดจากอิิทธิิพลของเสีียงพยััญชนะที่่�อยู่่� 

ติิดกััน แต่่ตำแหน่่งกลางคำเกิิดจากเสีียงสระที่่�ปรากฏอยู่่�ด้้านหน้า ส่่งผลให้้ผู้้�เรีียนออกเสีียงเป็็นเสีียงยาวได้้ง่่าย  

กล่า่วคืือ มีีการออกเสีียงโดยเพิ่่�มโมระเข้้าไป 1 โมระ ส่ว่นการออกเสีียงเปลี่�ยนสระเสีียงยาวเป็็นเสีียงสั้้�นมีีแนวโน้้มสููง 

ที่่�เกิิดขึ้้�นกัับเสีียง /i/ เมื่่�อพิิจารณาการออกเสีียงเปลี่่�ยนสระเสีียงยาวเป็็นเสีียงสั้้�นในตำแหน่งกลางคำและท้้ายคำ 

เกิิดจากอิิทธิิพลของเสีียงพยััญชนะที่่�อยู่่�ด้้านหน้้า แต่่ตำแหน่่งต้้นคำเกิิดจากเสีียงสระ 

ชัยยศ รองเดช
คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยทักษิณ 

ข้้อผิิดพลาดในการออกเสีียงสระเสีียงสั้้�นและสระเสีียงยาว

ภาษาญี่่�ปุ่่�น: กรณีีศึึกษาผู้้�เรีียนชาวไทยระดัับชั้้�นมััธยมศึึกษา

ตอนปลายใน 3 จัังหวััดชายแดนภาคใต้้ของประเทศไทย
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Abstract

	 This research studied the pronunciation errors in short and long Japanese vowels by 

pronunciation testing phonological structure /CV/,/CVR/,/V/,/VR/,/CyV/,/CyVR/. The vocabulary 

has meaning for every word and it is classified at the knowledge level of JLPT N5-N3 of 101 

words. The sample was 115 Thai learners of Japanese that were studying at the upper secondary 

level (Matthayom 4-5) at six schools in three southern border provinces in Thailand. According 

to the analyses, the mispronunciation from short vowels to long vowels occur easily with the /o/ 

phoneme. When considering the mispronunciation at the beginning and end of the words, it was 

caused by the influence of adjacent consonant sounds, while the mispronunciation at the middle 

of the words was caused by the influence of the vowel sounds that come before them. These 

factors provide the circumstance to add one more mora. However, the mispronunciation from long 

vowels to short vowels occur easily with the /i/ phoneme. When considering the mispronunciation 

at the middle and end of the words, it was caused by the influence of the consonant sounds that 

come before them; however, the mispronunciation at the beginning of the words was caused by 

the vowel sounds.

Pronunciation Errors of Short and Long Vowels 

in Japanese: A Case Study of Upper Secondary 

Students in Three Southern Border Provinces 

of Thailand

Chaiyot Rongdech
Faculty of Humanities and Social Sciences, Thaksin University
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1. บทนำ
	 ในปััจจุุบัน การศึึกษาภาษาญ่ี่�ปุ่่�นในฐานะภาษาต่่างประเทศผู้�สอนมีีจุุดมุ่่�งหมายคืือ ให้้ผู้้�เรีียนสื่่�อสารโดยเน้้น 

4 ทัักษะทั้้�งการฟััง พููด อ่่าน และเขีียนเป็็นสำคััญ ในการสื่่�อสารจริิง หากผู้้�เรีียนออกเสีียงถููกต้้องและเป็็นธรรมชาติิ

จะทำให้้การสื่่�อสารราบรื่่�น และหากออกเสีียงไม่่ถููกต้้องอาจส่่งผลให้้การสื่่�อสารหยุุดชะงััก ความหมายคลาดเคลื่่�อน

ได้้ ดัังนั้้�นการออกเสีียงจึึงเป็็นทัักษะหนึ่่�งที่่�สำคััญเช่่นกััน อย่่างไรก็็ตาม ผู้้�สอนชาวไทยที่่�สามารถสอนการออกเสีียง

ภาษาญี่่�ปุ่่�นอย่่างเป็็นระบบมีีน้้อย แม้้ผู้้�สอนจะตระหนัักรู้้�ถึึงความสำคััญในการออกเสีียง เนื่่�องจากเข้้าใจว่่าการสอน 

มีีความยากลำบากและไม่่เข้้าใจวิธีีการสอน ซึ่่�งอาจเป็็นสาเหตุุสำคััญอีีกประการหนึ่่�งที่่�ทำให้้ผู้้�เรีียนไม่่สามารถ 

ออกเสีียงที่่�ถููกต้้องได้้ (Yupaka et al., 2008) 

	 ในการเรีียนภาษาญี่่�ปุ่่�นในฐานะภาษาท่ี่�สอง1  อิทิธิพิลของภาษาแม่่ (L1) มีีผลต่่อการออกเสีียง จากผลการศึกึษา 

ของ นิิเย๊๊าะ จาหลง (2560, น. 131) กล่่าวว่่า การออกเสีียงพยัญชนะภาษาญี่่�ปุ่่�นได้้ดีีเกิิดจากอิิทธิิพลเชิิงบวก 

ของภาษาแม่่ แต่่บางเสีียงก็็ออกเสีียงได้้ยาก โดยเฉพาะในช่่วงแรกของการเรีียนรู้้�ภาษาพบว่่ามีีอิิทธิิพลเชิิงลบ 

จากภาษาแม่่ เรีียกลัักษณะนี้้�ว่่า การถ่่ายโอนภาษา (Language Transfer) (戸田, 2003) ตามแนวคิิดเรื่่�อง

ภาษาระหว่างกลางของ Selinker (1972) ตััวอย่่างเช่่น เสีียงพยัญชนะ (Consonant)「し」หรืือ [ʃ]2 ซึ่่�งไม่่มีี 

ในภาษาไทย ผู้้�เรีียนนำเสีียงที่่�ใกล้เ้คีียงกับัภาษาแม่ ่นั่่�นคือื เสีียง [ch] มาใช้แ้ทน (トラカーンタロンサック, 2012) 

นอกจากนี้้� การออกเสีียงไม่ถูู่กต้อ้งยังัมีีปรากฏหลากหลายรููปแบบ เช่น่ การออกเสีียงสููงต่่ำ (Accent)「雨(あめ) (ฝน)」 

(●○ หรืือแบบหััวสููง) →「飴(あめ) (ลููกอม)」(○● หรืือแบบเรีียบ) หรืือการออกเสีียงสระเสีียงสั้้�นและ 

สระเสีียงยาว (Short and Long Vowels)「おばさん」→「おばあさん」การออกเสีียงผิิดจะส่่งผลต่่อ 

ความเข้้าใจผิิดด้้านคำศััพท์์ได้้ (林, 2013, p. 35) 

	จ ากการศึึกษางานวิิจััยที่่�ผ่่านมานัักวิิชาการส่่วนใหญ่่นำเสนอปััญหาการออกเสีียง อาทิิ การออกเสีียงสููงต่่ำ  

(ยุุพกา ฟููกุุชิมิ่า่ และทััศนีีย์ ์เมธาพิสิิฐิ, 2558; ธนพร ศรีีวุุฒิพิงศ์,์ 2559) การออกเสีียงพยัญชนะ (スタートーンタイ,  

2004; チューシー, 2004; ธััญญารััตน์์ สงวนศรีี, 2554; ชััยยศ รองเดช, 2560) แต่่ยัังไม่่ปรากฏเก่ี่�ยวกัับการ 

ออกเสีียงสระเสีียงสั้้�นและสระเสีียงยาวภาษาญี่่�ปุ่่�น ดููเหมืือนว่่าการออกเสีียงสระไม่่น่่าจะเป็็นปััญหาสำหรัับผู้้�เรีียน

ชาวไทย แต่ใ่นความเป็น็จริงแล้ว้ผู้้�เรีียนไม่ค่่อ่ยตระหนักถึงึปัญัหาการออกเสีียงของตนเอง (メーターピスィット,  

2014, p. 93) ซึ่่�งอาจส่่งผลให้้ความหมายของคำเปลี่่�ยนไปหรืือผิิดไปจากสิ่่�งที่่�ต้้องการสื่่�อสารได้้

	 สำหรับการสื่่�อสารเชิิงความหมายที่่�คลาดเคลื่่�อน戸田 (1998, p.24) กล่่าวว่่า กรณีีที่�ผู้้�เรีียนออกเสีียง 

ความยาวพยางค์์หรืือโมระ モーラ (Mora)3 ไม่่ถููกต้้อง จะส่่งผลต่่อความเป็็นธรรมชาติิและความหมาย 

ที่่�ไม่่ชััดเจนอีีกด้้วย ผู้้�วิิจััยสัังเกตเห็็นว่่า ผู้้�เรีียนภาษาญี่่�ปุ่่�นชาวไทยในภาคใต้้ มีีปััญหาในการออกเสีียงสระเสีียง

สั้้�นและสระเสีียงยาวภาษาญี่่�ปุ่่�นตััวอย่่างเช่่น คำว่่า  バス [basu] (รถบััส, รถเมล์์4) เป็็นสระเสีียงสั้้�น แต่่ผู้้�เรีียน 

มักัออกเสีียงเป็็นเสีียงยาวเพิ่่�มโมระขึ้้�นมา โดยออกเสีียงเป็็น バース [baːsu] (การเกิดิ) ทำให้้ความหมายเปลี่่�ยนแปลงไป  

และในคำกริิยาที่่�มีีการผัันรููป เช่่น คำว่่า いる (อยู่่�) เมื่่�อผัันเป็็นรููป te（て形）มีีผู้้�เรีียนออกเสีียงเป็็น いって 

[itte] (ไป) บ้้าง いいて [iite] (ไม่่มีีความหมาย) บ้้าง ซึ่่�งเสีียงที่่�ถููกต้้องคืือ いて [ite] (อยู่่�) ลัักษณะการออกเสีียง 

1	 การเรีียนภาษาที่่�สองในที่่�นี้้� มิิใช่่ภาษาที่่�เรีียนเป็็นลำดัับที่่�สอง แต่่กล่่าวถึึงภาษาที่่�เรีียนในฐานะภาษาต่่างประเทศ
2	 สััทอัักษรในที่่�นี่่�จะยึึดตามหลัักการเขีียนจาก IPA (The International Phonetic Alphabet) สากลปีี 2015 ในที่่�นี้้�จะใช้้วงเล็็บหรืือนขลิิขิิตเป็็น [  ] 
3	 โมระ モーラ (mora) คืือ ความยาวในการเปล่่งเสีียงซึ่่�งกำหนดให้้มีีความยาวเท่่า ๆ กััน (หน่่วยที่่�ใช้้ในการนัับพยางค์์) โดยหลัักการอัักษร 1 อัักษร จะเปล่่งเสีียงโดยใช้้ความยาว

เท่่ากััน เช่่น さくら จะมีี 3 โมระ ส่่วน ありがとう จะมีี 5 โมระ เสีียงยาวก็็นัับว่่าเป็็น 1 โมระ ทััศนีีย์์ เมธาพิิสิิฐ (2554, น. 20)
4	 คำที่่�อยู่่�วงเล็็บหรืือนขลิิขิิตคืือ ความหมายคำศััพท์์ที่่�เป็็นภาษาไทย ผู้้�วิิจััยใช้้พจนานุุกรมญี่่�ปุ่่�น-ไทย ไทย-ญี่่�ปุ่่�น สำหรัับชาวไทย (พิิมพ์์ครั้้�งที่่� 4), (2551) เพื่่�อป้้องกัันไม่่ให้้ความหมาย

คลาดเคลื่่�อน
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ผิิดเช่่นนี้้� ส่่งผลให้้ความหมายเปลี่�ยนแปลงไปหรืือกลายเป็็นคำที่่�ไม่่มีีความหมายได้้ นอกจากนี้้�ยัังมีีกรณีีที่�ผู้้�เรีียน 

ออกเสีียงไม่่ครบตามจำนวนโมระ ตััวอย่่างเช่่น 高校 [koːkoː] (โรงเรีียนมััธยมปลาย) มีีจำนวน 4 โมระ ผู้้�เรีียน 

ออกเสีียงเป็็นคำว่่า [kokoː] เท่่ากัับ 3 โมระ ทั้้�งนี้้�อาจเนื่่�องมาจากอิิทธิิพลของภาษาไทยท่ี่�ออกเสีียงโดยคำนึึงถึึง 

พยางค์์ (Syllable)5 ซึ่่�งคำนี้้�เทีียบเท่่ากัับ 2 พยางค์์ โดยขาดการใส่่ใจในความยาวของพยางค์์ การออกเสีียงจึึง 

ไม่่เป็็นธรรมชาติิและไม่่ถููกต้้อง เพื่่�อแสดงลัักษณะของการออกเสีียงให้้เป็็นรููปธรรม ผู้้�วิจััยจะนำเสนอตััวอย่่าง 

ของจำนวนพยางค์์และโมระ โดยกำหนดการใช้้เครื่่�องหมายดัังนี้้� โมระ (mora) แทนด้้วย μ และพยางค์์ (syllable) 

แทนด้้วย σ (อ้้างอิิงการใช้้สััญลัักษณ์์จาก 晴夫, 1998, p. 7)

ภาพที่่� 1 ภาพแสดงตััวอย่่างของจำนวนพยางค์์และโมระในภาษาญี่่�ปุ่่�น 

ที่่�มา: ชััยยศ รองเดช (2566)

5	 พยางค์์ (Syllable) คืือ ส่่วนของคำที่่�เปล่่งออกมาครั้้�งหนึ่่�ง ๆ เช่่น กระ มีี 1 พยางค์์ กระเป๋๋า มีี 2 พยางค์์ พยากรณ์์ มีี 3 พยางค์์ (พจนานุุกรม ฉบัับราชบััณฑิิตยสถาน พ.ศ. 2554, 
http://www.royin.go.th/dictionary/index.php,สืืบค้้นเมื่่�อ 24 มีีนาคม 2566) ซึ่่�งโครงสร้้างพยางค์์ในภาษาญี่่�ปุ่่�นจะมีีหลัักการ 3 ลัักษณะ คืือ /V/ /CV/ /CyV/  (C หมายถึึง 
หน่่วยเสีียงพยััญชนะ V คืือ หน่่วยเสีียงสระ และ y คืือ หน่่วยเสีียงควบ) ทััศนีีย์์ เมธาพิิสิิฐ (2554, น. 20)

	จ ากงานวิิจัยัของ ธนพร ศรีีวุุฒิพงศ์์ (2559) พบการออกเสีียงผิิดพลาดของผู้้�เรีียน เช่่น คำว่่า ヤクザ [jakɯza] 

เป็็นเสีียงสั้้�นมีี 3 โมระ แต่่ออกเสีียงพยางค์์สุุดท้้ายเป็็นเสีียงวรรณยุุกต์์โท (----ซ่่า) ทำให้้เป็็นเสีียงยาวมีี 3 พยางค์์  

แต่่ 4 โมระ [jakɯzaː] ด้้วยเหตุุนี้้� ในการออกเสีียงสระเสีียงสั้้�นและสระเสีียงยาวผิิดพลาด ผู้้�วิิจััยสัันนิิษฐานว่่า  

อาจเกิิดจากลัักษณะของพยางค์์ท่ี่�แตกต่่างกัันในภาษาไทยและภาษาญี่่�ปุ่่�น และอาจเกิิดจากการถอดเสีียงภาษา

ญี่่�ปุ่่�นเป็็นภาษาไทยโดยอิิงกัับเสีียงวรรณยุุกต์์ในภาษาไทย รวมถึึงอิิทธิิพลของภาษาแม่่ที่่�อาจมีีผลต่่อการออกเสีียง

ที่่�ถููกต้้องได้้

	 อนึ่่�ง ผู้้�เรีียนภาษาญี่่�ปุ่่�นชาวไทยในพื้้�นที่่�ต่า่ง ๆ  จะมีีความแตกต่า่งของภาษาแม่ท่ี่่�ใช้้สื่่�อสาร อาทิ ิภาษาไทยกลาง

มาตรฐาน ภาษาไทยถิ่่�นใต้้ที่่�ใช้้ตามพื้้�นที่่�ต่่าง ๆ  ในภาคใต้้ แต่่มีีความแตกต่่างของถิ่่�นย่่อยตามแต่่ละพื้้�นที่่� ภาษามลายูู

ถิ่่�นปาตานีีเป็็นภาษาแม่่ของชาวไทยมุุสลิิมที่่�นัับถืือศาสนาอิิสลามในพื้้�นที่่� 3 จัังหวััดคืือ ปััตตานีี ยะลา และนราธิิวาส 

โดยใช้้พููดคุุยสื่่�อสารในชีีวิิตประจำวััน และยัังใช้้ในสื่่�อท้้องถิ่่�น เช่่น หนัังสืือเรีียนที่่�ใช้้ในโรงเรีียนสอนศาสนา สื่่�อวิิทยุุ 

โทรทััศน์์ ฯลฯ (ยููเนีียนสาสมีีต้้า สาเมาะ, 2553, น. 71) แต่่ถึึงกระนั้้�น มิิได้้หมายความว่่าผู้้�พููดภาษาแม่่เป็็นภาษา

มลายููถิ่่�นปาตานีีจะไม่่ใช้้ภาษาไทยกลางมาตรฐานเลย กล่่าวคืือ หากเป็็นสถานที่่�ราชการ เช่่น โรงเรีียน มหาวิิทยาลััย 

ฯลฯ ก็็จะใช้้ภาษาไทยกลางมาตรฐานในการติิดต่่อสื่่�อสาร จึึงกล่่าวได้้ว่่า ชาวไทยมุุสลิิมที่่�อาศััยอยู่่�ในพื้้�นที่่� 3 จัังหวััด

ชายแดนภาคใต้เ้ป็น็กลุ่่�มที่่�มีีภาวะสองภาษา (Bilingualism) หรือืภาวะที่่�คนใดคนหนึ่่�งหรือืสังัคมใดสังัคมหนึ่่�งสามารถ

พููดได้้ 2 ภาษา และใช้้ 2 ภาษาในสถานการณ์์ต่่าง ๆ ได้้เท่่าเทีียมกััน (พจนานุุกรมศััพท์์ภาษาศาสตร์์ (ภาษาศาสตร์์

ประยุุกต์์) ฉบัับราชบััณฑิิตยสถาน พ.ศ. 2557, น. 39) ฉะนั้้�น ด้้วยความแตกต่่างของภาษาแม่่หรือผู้้�ที่่�พููดได้้ 

หลายภาษาโดยเฉพาะในพื้้�นที่่� 3 จัังหวััดย่่อมมีีปรากฏการณ์์การสััมผััสภาษา (Language Contact) ทั้้�งภาษาไทย



57ชัยยศ รองเดช | Chaiyot Rongdech

6	 /CyV/ หมายถึึง หน่่วยเสีียงแสดงเสีียงหน่่วยเสีียงควบ และ /R/ หมายถึึง หน่่วยเสีียงยาว (ทััศนีีย์์ เมธาพิิสิิฐ, 2554, น. 20)

กลางมาตรฐาน ภาษาไทยถิ่่�นใต้้ และภาษามลายููถิ่่�นปาตานีี ซึ่่�งเป็็นผู้้�รู้้�สองภาษาหรือผู้้�รู้้�หลากหลายภาษาใช้้ภาษา 

2 ภาษาหรืือมากกว่่า 2 ภาษาสลัับไปมา ทำให้้ภาษาเหล่่านี้้�มีีอิิทธิิพลต่่อกัันและกััน และแทรกแซงกััน (พจนานุุกรม

ศััพท์์ภาษาศาสตร์์ (ภาษาศาสตร์์ประยุุกต์์) ฉบัับราชบััณฑิิตยสถาน พ.ศ. 2557, น. 240) ผู้้�วิิจััยมองว่่า คุุณสมบััติิ

เหล่านี้้�เป็็นอีีกหนึ่่�งปััจจัยัท่ี่�ส่ง่ผลต่่อการเรีียนรู้้�ทักัษะการออกเสีียง งานวิิจัยัชิ้้�นนี้้�จึงึต้้องการศึกึษาปััญหาการออกเสีียง 

สระเสีียงสั้้�นและสระเสีียงยาวภาษาญ่ี่�ปุ่่�นของผู้้�เรีียนชาวไทยใน 3 จัังหวัดชายแดนภาคใต้้ เนื่่�องจากในพื้้�นที่่�เป็็น 

กลุ่่�มประชากรสัังคมพหุุภาษา ซึ่่�งในภาษามลายููเป็็นภาษาท่ี่�มีีผู้้�ใช้เ้ป็น็ภาษาแม่่น้อ้ยในภููมิภาคอื่่�น จึงึไม่่ได้ม้ีีการศึกึษา 

ในฐานะอิิทธิพิลท่ี่�ส่่งผลต่่อการออกเสีียงภาษาญี่่�ปุ่่�นอย่่างเต็็มท่ี่� แต่่เป็็นผู้้�ใช้้ภาษาหลักใน 3 จังัหวัดนี้้� จึงึมีีความจำเป็็น

ที่่�ต้้องศึึกษาเพื่่�อเอื้้�อประโยชน์์ให้้ผู้้�เรีียนในกลุ่่�มจัังหวัดเหล่านี้้�ได้้มีีข้อมููลที่่�ถููกต้้อง ทั้้�งนี้้�เนื่่�องจากพื้้�นที่่�นี้้�มีีพหุุภาษา 

มากกว่่าและมีีอัตลัักษณ์์พิิเศษคืือ การใช้้ภาษามลายููถิ่่�นปาตานีีร่วมด้้วย การถ่่ายโอนภาษาจึึงอาจแตกต่่างจาก 

สังัคมไทยในภููมิภาคอื่่�น ด้ว้ยประการฉะนี้้�จึงึเป็น็เหตุุที่�ควรมีีการศึึกษาเป็็นกรณีีศึึกษาเฉพาะ เพื่่�อเปรีียบเทีียบกัับผู้้�เรีียน 

ชาวไทยถิ่่�นอื่่�นที่่�อาจมีีสภาพพหุุภาษาน้้อยกว่่า

2. วััตถุุประสงค์์การวิิจััย
	 เพื่่�อวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดจากการออกเสีียงเปลี่่�ยนสระเสีียงสั้้�นเป็็นเสีียงยาว และการออกเสีียงเปลี่่�ยนสระ 

เสีียงยาวเป็็นเสีียงสั้้�นของผู้้�เรีียนภาษาญี่่�ปุ่่�นชาวไทยระดัับชั้้�นมััธยมศึกึษาตอนปลายในพื้้�นท่ี่� 3 จังัหวัดชายแดนภาคใต้้

3. ขอบเขตการวิิจััย
	 งานวิจิัยัชิ้้�นนี้้�เป็น็การวิเิคราะห์ป์ระเด็น็ปััญหาการออกเสีียงสระเสีียงสั้้�นและสระเสีียงยาวภาษาญี่่�ปุ่่�นของผู้้�เรีียน

ชาวไทยในพื้้�นที่่� 3 จัังหวััดชายแดนภาคใต้้ ดัังนี้้� 

	 1. กลุ่่�มเป้า้หมายเป็็นผู้้�เรีียนในพื้้�นที่่� 3 จังัหวัดชายแดนภาคใต้้ ได้้แก่ ่ปัตัตานีี ยะลา และนราธิวิาส ที่่�เรีียนภาษา

ญี่่�ปุ่่�นในระดัับชั้้�นมััธยมศึึกษาปีีที่่� 4 และ 5 รวมทั้้�งสิ้้�น 115 คน โดยเป็็นผู้้�ที่่�ศึึกษาอยู่่�ในสถาบัันที่่�มีีการเรีียนการสอน 

ภาษาญี่่�ปุ่่�น 6 แห่่ง ได้้แก่่ 1) โรงเรีียนเดชะปััตนยานุุกููล 2) โรงเรีียนเบญจมราชููทิิศ ปััตตานีี 3) โรงเรีียนสาธิิต

มหาวิทิยาลัยัสงขลานครินิทร์ ์(ฝ่่ายมัธัยมศึกึษา) 4) โรงเรีียนคณะราษฎรบำรุุง 5) โรงเรีียนสตรีียะลา และ 6) โรงเรีียน

สุุไหงโก-ลก 

	 2. ผู้้�วิิจััยกำหนดคำศััพท์ที่่�นำมาเป็็นแบบทดสอบเพื่่�อสำรวจการออกเสีียงสระเสีียงสั้้�นและสระเสีียงยาว 

ภาษาญี่่�ปุ่่�น กำหนดเป็็นสระ 10 เสีียง ได้้แก่่ /a  i  ɯ  e  o  aː  iː  ɯː  eː  oː/ ซึ่่�งปรากฏในตำแหน่่งต้้นคำ ตำแหน่่ง 

กลางคำ และตำแหน่งท้้ายคำ โดยมีีโครงสร้้างหน่วยเสีียง /CV/,/CVR/,/V/,/VR/, /CyV/,/CyVR/6 เป็็นคำ 

ที่่�มีีความหมายทุุกคำและอยู่่�ในระดัับ JLPT N5-N3 โดยคััดเลืือกมาทั้้�งสิ้้�น จำนวน 101 คำ 

	 3. ในงานวิิจััยชิ้้�นนี้้� ผู้้�วิิจััยมุ่่�งวิิเคราะห์์และอภิิปรายการออกเสีียงผิิด 2 ประเภทคืือ กรณีีที่่�ออกเสีียงผิิดเปลี่่�ยน

สระเสีียงสั้้�นเป็็นเสีียงยาว（短音の長音化）และกรณีีที่�ออกเสีียงผิิดเปลี่�ยนสระเสีียงยาวเป็็นเสีียงสั้้�น（長音の

短音化）เท่่านั้้�น และจะวิิเคราะห์์โดยแสดงค่่าทางกลสััทศาสตร์์ (ค่่าระยะเวลาของเสีียง) จากไฟล์์เสีียงของผู้้�เรีียน

ที่่�ออกเสีียงผิิดมากที่่�สุุดจำนวน 10 คน
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4. วรรณกรรมที่่�เกี่่�ยวข้้อง 
	 งานวิิจััยเกี่่�ยวกัับการออกเสีียงสระเสีียงสั้้�นและสระเสีียงยาวภาษาญี่่�ปุ่่�นของผู้้�เรีียนชาวไทยยัังไม่่ปรากฏอย่่าง

เด่น่ชัดั แต่ห่ากเป็น็ผู้้�เรีียนชาวต่า่งประเทศมีีงานวิจิัยัอยู่่�จำนวนไม่น่้อ้ย อาทิ ิ栗原 (2005), 杉本 (2005), Franky et al.  

(2012), Gallego (2012) และ Yin and Yasuhara (2020) ผลการวิิจััยส่่วนใหญ่่ล้้วนแสดงว่่า ผู้้�เรีียนภาษาญี่่�ปุ่่�น

มัักออกเสีียงผิิดเปลี่่�ยนสระเสีียงสั้้�นเป็็นเสีียงยาว（短音の長音化）และเปลี่่�ยนสระเสีียงยาวเป็็นเสีียงสั้้�น 

（長音の短音化）ตััวอย่่างเช่่น 

	 1)	 短音の長音化7：ブンカー8(文化 วััฒนธรรม)、デンキー (電気 ไฟฟ้้า)、ダイガクー (大学  

		  มหาวิิทยาลััย)、ジョーゲー (上下 บนล่่าง)、レーゾーコー (冷蔵庫 ตู้้�เย็็น)

	 2) 	 長音の短音化9：サッカ　  10 (サッカー ฟุุตบอล)、キ　ワード (キーワード คำสำคััญ)、

	 	 ス　パ　マ　ケット (スーパーマーケット ซููเปอร์์มาร์์เก็็ต)、ケ　カク (計画 โครงการ)、

	 	 ケ　ヒ　    (コーヒー กาแฟ) 

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 杉本 (2005)

	 อย่่างไรก็็ตาม งานวิิจััยเก่ี่�ยวกัับสระเสีียงสั้้�นและสระเสีียงยาวภาษาญี่่�ปุ่่�นมีีข้อสรุุปที่�ตรงกัันและแตกต่่างกััน 

โดยที่่� 栗原 (2005) ศึึกษาการออกเสีียงสระเสีียงสั้้�นและสระเสีียงยาวภาษาญี่่�ปุ่่�นที่่�ออกเสีียงโดยผู้้�พููดภาษาถิ่่�น 

ทางตอนเหนืือของประเทศจีีน ผลการศึึกษาพบว่่า กรณีีที่่�ระดัับความสามารถทางภาษาญี่่�ปุ่่�นต่่ำ ผู้้�เรีียนจะออกเสีียง

เปลี่่�ยนสระเสีียงยาวเป็็นเสีียงสั้้�นได้้ง่่าย（短音化）แต่่หากระดัับความสามารถของผู้้�เรีียนสููงมีีแนวโน้้มที่่�ผู้้�เรีียน 

จะออกเสีียงเปลี่่�ยนสระเสีียงสั้้�นเป็น็เสีียงยาว（長音化）อีีกทั้้�งผู้้�เรีียนสับัสนระหว่า่งสระเสีียงสั้้�นและสระเสีียงยาว  

รวมถึึงตำแหน่งของคำศััพท์โดยเฉพาะตำแหน่งกลางคำ（語中）มีีแนวโน้้มผิิดมากกว่่าตำแหน่งอื่่�น การศึึกษา 

ของ 栗原 (2005) สรุุปได้้ว่่า ระบบเสีียงในภาษาแม่่ส่่งผลโดยตรงต่่อการออกเสีียง เพราะในภาษาจีีนไม่่ได้้แบ่่ง

พยางค์ข์องเสีียงสั้้�นและเสีียงยาวอย่า่งชัดัเจน ทำให้ผู้้้�เรีียนมักัออกเสีียงยาวภาษาญี่่�ปุ่่�นที่่�กำกวมไม่ช่ัดัเจน (黄, 1999)  

อีีกทั้้�งเสีียงสระในภาษาจีีนไม่่มีีความแตกต่่างระหว่างเสีียงสั้้�นกัับเสีียงยาว แต่่จะมีีเสีียงวรรณยุุกต์์ (เสีียงสี่่�เท่่านั้้�น) 

จะออกเสีียงสั้้�นเสมอ (หลัักเกณฑ์์การทัับศััพท์์ภาษาจีีนและภาษาฮิินดีี ฉบัับราชบััณฑิิตยสถาน พ.ศ. 2550, น. 2) 

จึึงเป็็นไปได้้ที่่�ผู้้�เรีียนท่ี่�มีีระดัับความสามารถทางภาษาญ่ี่�ปุ่่�นต่่ำพยายามออกเสีียงสระเสีียงสั้้�นให้้ถููกต้้อง แต่่ยัังมีีการ

แทรกแซงจากภาษาแม่่ทำให้้เปลี่่�ยนสระเสีียงสั้้�นเป็็นเสีียงยาว（長音化）

	 ในขณะที่่� Franky et al. (2012) สำรวจการเรีียนรู้้�สระเสีียงสั้้�นและสระเสีียงยาวภาษาญี่่�ปุ่่�นของผู้้�พููดภาษา

อิินโดนีีเซีีย โดยศึึกษาจากข้้อมููลการอ่่าน การสนทนาตามธรรมชาติิ ผลการศึึกษาพบว่่า ในการอ่่านออกเสีียงเปลี่่�ยน

สระเสีียงยาวเป็็นเสีียงสั้้�น（短音化）หรืือการเปลี่�ยนสระเสีียงสั้้�นเป็็นเสีียงยาว（長音化）แทบจะไม่่มีีการใช้้

ผิิด เมื่่�อเทีียบกัับการสนทนาตามธรรมชาติิพบว่่า มีีแนวโน้้มที่่�จะออกเสีียงผิิดในลัักษณะดัังกล่่าวได้้ง่่ายกว่่าการอ่่าน  

เช่น่เดีียวกัับ 小熊 (2006) ที่่�กล่า่วว่่า การพููดภาษาญี่่�ปุ่่�นตามธรรมชาติิของผู้้�พููดภาษาแม่่เป็น็ภาษาอัังกฤษ ภาษาเกาหลีี  

ภาษาจีีนจะเกิิดปััญหาการออกเสีียงเปลี่�ยนสระเสีียงยาวเป็็นเสีียงสั้้�น（短音化）และเปลี่�ยนสระเสีียงสั้้�น 

เป็็นเสีียงยาว（長音化）ได้้ง่่าย แต่่ในขณะท่ี่�ผู้้�พููดภาษาอิินโดนีีเซีีย การออกเสีียงสระเสีียงยาวจะออกเสีียงได้้

ยาก แต่่สระเสีียงสั้้�นแทบจะไม่่มีีปััญหา ทั้้�งนี้้�ตำแหน่่งของคำก็็มีีอิิทธิิพลต่่อการออกเสีียงผิิด โดยเฉพาะสระเสีียงยาว 

7	 ตััวอย่่างจาก杉本 (2005) คืือ ข้้อผิิดพลาดในการออกเสีียงที่่�ปรากฏเป็็นลำดัับแรกของแต่่ละหน่่วยเสีียง /a/,/i/,/ɯ/,/e/,/o/  
8	 สััญลัักษณ์์สี่่�เหลี่่�ยมที่่�ปรากฏในตััวอัักษร เช่่น キョウトー หมายถึึง ข้้อผิิดพลาดของการออกเสีียงของกลุ่่�มเป้้าหมายโดยเพิ่่�มโมระเข้้าไป
9	ตััวอย่่างจาก杉本 (2005) คืือ ข้้อผิิดพลาดในการออกเสีียงที่่�ปรากฏเป็็นลำดัับแรกของแต่่ละหน่่วยเสีียง /a/,/i/,/ɯ/,/e/,/o/  
10	สััญลัักษณ์์สี่่�เหลี่่�ยมที่่�ปรากฏเป็็นช่่องว่่าง เช่่น サッカ　    หมายถึึง ข้้อผิิดพลาดของการออกเสีียงโดยลดโมระ หรืือออกเสีียงเป็็นเสีียงสั้้�นแทน
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เป็็นเสีียงสั้้�น จากการสนทนาตามธรรมชาติิพบว่่า ตำแหน่งต้้นคำ（語頭）มีีแนวโน้้มออกเสีียงผิิดมากท่ี่�สุุดในผู้้�

พููดภาษาอิินโดนีีเซีียเป็็นภาษาแม่่ (L1) ในการศึึกษางานของ Franky et al. (2012) สรุุปได้้ว่่า เมื่่�อนำภาษามลายูู

มาตรฐาน11  มาเทีียบกัับภาษามลายููถิ่่�นปาตานีีพบการออกเสีียงสั้้�นและเสีียงยาวในลัักษณะเดีียวกัันคืือ พยางค์์เปิิด 

(ไม่ม่ีีตัวัสะกด) สระในพยางค์์นั้้�นจะออกเสีียงยาว แต่่หากเป็น็พยางค์์ปิดิ (มีีตัวสะกด) สระในพยางค์์นั้้�นจะออกเสีียงสั้้�น 

(มะนาวาวีี มามะ และคณะ, 2564, น. 2 และ กััญญารััตน์์ เอี่่�ยมวัันทอง, 2551, น. 122) นั่่�นหมายความว่่า ผู้้�เรีียน

ภาษาญี่่�ปุ่่�นชาวไทยในพื้้�นที่่� 3 จัังหวััดชายแดนภาคใต้้ โดยเฉพาะผู้้�พููดภาษาแม่่เป็็นภาษามลายููถิ่่�นปาตานีีมีีแนวโน้้ม 

ที่่�จะออกเสีียงเปลี่่�ยนสระเสีียงยาวเป็น็เสีียงสั้้�น（短音化）ง่า่ยเช่น่เดีียวกับัผลการศึกึษาของ Franky et al. (2012) 

	 นอกจากที่่�กล่า่วมาแล้ว้ มีีผู้้�เรีียนภาษาญี่่�ปุ่่�นชาวเวีียดนามที่่�มีีปัญัหาในทำนองเดีียวกันั โดย杉本 (2005) ศึกึษา

ข้้อผิิดพลาดในการออกเสีียงของผู้้�เรีียนภาษาญี่่�ปุ่่�นชาวเวีียดนามผ่่านการสำรวจการฟัังเพื่่�อความเข้้าใจและการอ่่าน

ออกเสีียงโดยนำข้้อผิิดพลาดมาเปรีียบเทีียบ กลุ่่�มเป้้าหมายเป็็นผู้้�เรีียนวิิชาเอกภาษาญี่่�ปุ่่�นในมหาวิิทยาลััยแห่่งชาติิ

เวีียดนาม ฮานอย จำนวน 38 คน ผลการศึึกษาพบว่่า การอ่่านออกเสีียงของผู้้�เรีียนที่่�ใช้้ภาษาเวีียดนามเป็็นภาษาแม่่  

(L1) และเป็็นภาษาที่่�มีีพยางค์์เหมืือนกัับภาษาจีีน กล่่าวคืือ 1 ช่่วงเสีียงเท่่ากัับ 1 พยางค์์ ทำให้้กลุ่่�มเป้้าหมาย 

ออกเสีียงแตกต่่างจากภาษาญี่่�ปุ่่�น โดยเฉพาะโมระท่ี่�ปรากฏในพยางค์์พิิเศษ（特殊拍）หรืือเสีียงท่ี่�ไม่่สามารถ 

อยู่่�เดี่่�ยว ๆ ได้้ ได้้แก่่ เสีียงยาว（長音）เสีียงนาสิิกท้้าย（撥音）เสีียงกััก12（促音）โดยเข้้าใจว่่าเมื่่�อเสีียง 

ดังักล่า่วรวมกัับเสีียงพยัญัชนะอีีกตััว ยังัคงเท่า่กับั 1 พยางค์์เหมือืนเดิมิ ลักัษณะเด่น่ของข้อ้ผิดิพลาดในการออกเสีียง

แบ่่งออกเป็็น 2 ประเด็็น ดัังนี้้� 

	 1. การเปลี่่�ยนสระเสีียงสั้้�นเป็็นเสีียงยาว（短音の長音化）พบว่่า มีีข้้อผิิดพลาดคืือ 1) ประเภทของ 

เสีียงสระที่่�ออกเสีียงโดยเพิ่่�มโมระเข้้าไป เช่่น คำว่่า キョートー (京都 จัังหวััดเกีียวโต)、タベモノー  

(食べ物 ของกิิน)、サンプルー (サンプル ตััวอย่่าง)、ニーホン (日本 ประเทศญี่่�ปุ่่�น)、ハンサーム  

(ハンサム รููปหล่อ่) สังัเกตเห็น็ว่า่ ข้อ้ผิดิพลาดในลักัษณะดังักล่่าวจะทำให้เ้สีียงกลายเป็น็เสีียงยาว และ 2) ประเภท

ของสภาพแวดล้้อมของเสีียง ได้้แก่่ การเปลี่่�ยนสระเสีียงสั้้�นเป็็นเสีียงยาวในตำแหน่่งต้้นคำ เช่่น คำว่่า ホーケン  

(保険 การประกัันภััย)、シュールイ (種類 ชนิิด)、ノーム (飲む ดื่่�ม) ตำแหน่งกลางคำ เช่่น คำว่่า  

オーキーナ (大きな ใหญ่)、コイビート (恋人 คู่่�รััก)、タノシーカッタ (楽しかった สนุุกสนาน)  

และตำแหน่่งท้้ายคำ เช่่น คำว่่า ジョーゲー (上下 บนล่่าง)、エンリョー (遠慮 การเกรงใจ)、レキシー  

(歴史 ประวััติิศาสตร์์) ฯลฯ

	 2. การเปลี่่�ยนสระเสีียงยาวเป็็นเสีียงสั้้�น（長音の短音化）พบว่่า มีีข้้อผิิดพลาดคืือ 1) ประเภทของ 

เสีียงสระท่ี่�ออกเสีียงโดยลดโมระ เช่่น คำว่่า サッカ　    (サッカー ฟุุตบอล)、チョコレ　ト (チョコ 

レート ช็อ็กโกแลต)、ジョ　 ズ (上手 เก่่ง)、チュ　ゴク (中国 ประเทศจีีน)、ナツカシ　      (懐かしい  

อาวรณ์์ถึึง) กล่่าวคืือ ข้้อผิิดพลาดในลัักษณะดัังกล่่าวจะทำให้้เสีียงสั้้�นลงหรืือกลายเป็็นเสีียงสั้้�น และ 2) ประเภท 

ของสภาพแวดล้อ้มของเสีียง ได้แ้ก่ ่การเปลี่่�ยนสระเสีียงยาวเป็น็เสีียงสั้้�นในตำแหน่ง่ต้น้คำ เช่น่ คำว่า่ コ　ヒ   　   

(コーヒー กาแฟ)、アイスクリ　ム (アイスクリーム ไอศกรีีม)、リョ　リ (料理 อาหาร) ตำแหน่่ง

กลางคำ เช่่น คำว่่า スーパ　マーケット (スーパーマーケット ซููเปอร์์มาร์์เก็็ต)、オジ　 サン (おじ

11	ภาษามลายููมาตรฐานเป็็นภาษาราชการในประเทศบรููไน มาเลเซีีย สิิงคโปร์์ และอิินโดนีีเซีีย (มะนาวาวีี มามะ และคณะ, 2564, น. 2)
12		促音 หรืือ เสีียงกััก โดยใช้้ตาม อััษฎายุุทธ ชููศรีี (2565) แต่่ทััศนีีย์์ เมธาพิิสิิฐ (2554) และยุุพกา ฟููกุุชิิม่่า (2557) ระบุุว่่าเป็็น เสีียงพยััญชนะซ้้อน โดยในภาษาอัังกฤษคืือ Glottal
 	Stop, Double Consonant
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いさん คุุณปู่่�,ตา)、タンジョ　ビ (誕生日 วัันเกิิด) และตำแหน่่งท้้ายคำ เช่่น คำว่่าタクシ　   (タク

シー รถแท็็กซี่่�)、サユ　    (左右 ซ้้ายขวา)、ベンキョ　  (勉強 การเรีียน) ฯลฯ นอกจากนี้้�ผลการศึึกษา 

ยัังชี้้�ให้้เห็็นว่่า ตำแหน่่งของคำมีีอิิทธิิพลต่่อการออกเสีียงที่่�ผิิด กล่่าวคืือ ตำแหน่่งกลางคำ เช่่น สระเสีียงสั้้�นคำว่่า  

コイビート (恋人 คู่่�รััก) กลุ่่�มเป้้าหมายมีีแนวโน้้มออกเสีียงผิิดในอััตราที่่�สููง

	 การศึกึษาในช่่วงหลังัได้มุ้่่�งศึกึษาปััจจัยัท่ี่�ส่ง่ผลให้เ้กิิดข้อ้ผิดิพลาดของการออกเสีียงสระเสีียงสั้้�นและสระเสีียงยาว  

โดย Gallego (2012) ได้้ศึึกษาปััญหาของการออกเสีียงเปลี่�ยนสระเสีียงสั้้�นเป็็นเสีียงยาวของผู้้�เรีียนภาษาญี่่�ปุ่่�น 

ที่่�พููดภาษาฟิิลิิปปิินส์์เป็็นภาษาแม่่ โดยทดลองการอ่่านออกเสีียงกัับนัักศึึกษาที่่�เรีียนภาษาญี่่�ปุ่่�น จำนวน 25 คน 

จำแนกตามระดัับความสามารถทางภาษาญี่่�ปุ่่�นในระดัับชั้้�นสููง ชั้้�นกลาง และชั้้�นต้้น ส่่วนคำศััพท์์ที่่�ใช้้ศึึกษามีีจำนวน 

55 คำ 2-4 พยางค์์ และเป็็นคำที่่�มีีความหมายทั้้�งหมด ผลการศึึกษาพบว่่า 1) การออกเสีียงก่่อนและหลัังการทดลอง

มีีผลแตกต่่างกััน ก่่อนการทดลองผลการออกเสีียงสระเสีียงสั้้�นเป็็นเสีียงยาวของคำศััพท์์ที่่�มีีความสููงต่่ำ (Accent)  

4 แบบ ผู้้�เรีียนมีีปััญหามากที่่�สุุดในคำศััพท์์ที่่�มีีเสีียงสููงที่่�พยางค์์กลาง（中高型）2) ความสามารถทางภาษาญี่่�ปุ่่�น

ของผู้้�เรีียนไม่่มีีความสััมพัันธ์์กัับตำแหน่่งของพยางค์์ แต่่ผลที่่�ทำให้้ผู้้�เรีียนออกเสีียงเปลี่่�ยนสระเสีียงสั้้�นเป็็นเสีียงยาว

ได้้ง่่ายมีีถึึง 70% โดยท่ี่�ค่่าเฉลี่่�ยความยาวของพยางค์์สระเสีียงสั้้�นที่่�ผู้้�เรีียนออกเสีียงก่่อนการทดลองมีีค่าระยะเวลา

อยู่่�ที่่� 142 มิิลลิิวิินาทีี แต่่หลัังการทดลองอยู่่�ที่่� 99 มิิลลิิวิินาทีี (กลสััทศาสตร์์) 3) ผู้้�เรีียนออกเสีียงผิิดเปลี่่�ยนสระเสีียง

สั้้�นเป็็นเสีียงยาวจากพยางค์์ตำแหน่งท้้ายคำได้้ง่่าย ได้้แก่่ เสีียงสระ「ア」「オ」「エ」ซึ่่�งเสีียงสระที่่�พบมาก

ที่่�สุุดคืือ「オ」และ 4) ระดัับความยากในการควบคุุมการออกเสีียงเพื่่�อไม่่ให้้สระเสีียงสั้้�นมีีระยะเวลาที่่�ยาวเกิินไป

พบว่่า ระดัับความยากของโครงสร้้าง /CVCVVCV/ มีีอััตราการออกเสีียงผิิดน้้อยกว่่าโครงสร้้าง /CVCVCVCV/ , 

/CVCVCVN/ , /CVNCVCV/ 

	ด้ ้วยข้้อสรุุปของ Gallego (2012) ที่่�กล่่าวว่่า คำศััพท์์ที่่�ความสููงต่่ำ (Accent) แตกต่่างมีีผลต่่อการออกเสีียง

จากสระเสีียงสั้้�นเป็็นเสีียงยาวนั้้�น Yin and Yasuhara (2020) ศึึกษาการขยายของสระเสีียงยาวจากการออกเสีียง

ภาษาญี่่�ปุ่่�นของผู้้�เรีียนภาษาญ่ี่�ปุ่่�นชาวเวีียดนามจำนวน 10 คน โดยคำศััพท์์ที่่�ใช้้เป็็นระดัับชั้้�นต้้นจนถึึงชั้้�นกลาง  

และกำหนดคำให้้มีี 1-3 โมระตามรููปแบบสููงต่่ำ (Accent) จำนวน 90 คำ ผลการศึึกษาพบว่่า การขยายของ 

สระเสีียงยาวมีี 4 สาเหตุุคืือ 1) การออกเสีียงเปลี่่�ยนสระเสีียงสั้้�นเป็็นเสีียงยาว（長音化）พบว่่า เสีียง [i] > [o] 

> [a] > [e] > [ɯ] 2) การออกเสีียงโมระที่่�กำหนดเป็็นเสีียงยาว พบว่่า คำที่่�มีีจำนวนโมระ 3 โมระ > 2 โมระ >  

1 โมระ ≒134 โมระ 3) การออกเสีียงสููงต่่ำผิดิกับัการออกเสีียงเปลี่�ยนสระเสีียงสั้้�นเป็น็เสีียงยาวมีีความสัมัพันัธ์ก์ันัอย่า่ง

มาก ชี้้�ให้เ้ห็น็ว่า่อิทิธิพิลของเสีียงสููงต่่ำภาษาญี่่�ปุ่่�นก่อ่ให้เ้กิดิการออกเสีียงผิดิกลายเป็น็เสีียงยาวตามลำดับัจากคำศัพัท์์ 

ที่่�มีีเสีียงสููงต่่ำแบบสููงถึึงพยางค์์ท้้าย（尾高型）> แบบราบ（平板型）> แบบสููงที่่�พยางค์์กลาง（中高型）> 

แบบสููงที่่�พยางค์ต์้น้（頭高型）ผู้้�เรีียนชาวเวีียดนามเกิดิปัญัหาการออกเสีียงเปลี่่�ยนสระเสีียงสั้้�นเป็น็เสีียงยาวได้ง้่า่ย

	จ ากลัักษณะข้้อผิิดพลาดของการออกเสีียงสระเสีียงสั้้�นและสระเสีียงยาวภาษาญี่่�ปุ่่�นเกิิดขึ้้�นกัับผู้้�เรีียนทั่่�วไป 

ทั้้�งผู้้�เรีียนท่ี่�มีีภาษาแม่่แตกต่่างกััน ระดัับความสามารถทางภาษา ความเข้้าใจระบบเสีียง หรืือเสีียงสููงต่่ำ อาจเป็็น 

ปัจัจัยัสำคัญัที่่�ส่ง่ผลให้เ้กิิดข้อ้ผิดิพลาดในการออกเสีียง อย่่างไรก็ด็ีี การศึกึษางานดัังกล่า่วช่ว่ยให้ผู้้้�วิจิัยันำข้อ้ผิดิพลาด

ในการออกเสีียงมาออกแบบและศึึกษาต่่อยอดในบริิบทของผู้้�เรีียนภาษาญี่่�ปุ่่�นชาวไทย เพราะเนื่่�องจากมีีงานวิิจััย

จำนวนน้้อยที่่�นำเสนอการออกเสีียงสระเสีียงสั้้�นและสระเสีียงยาว ผู้้�วิิจััยจึึงนำผลการศึึกษาในภาพรวมดัังนี้้� 

13		สััญลัักษณ์์ ≒ อ้้างอิิงตามผู้้�เขีียน จากการศึึกษาสััญลัักษณ์์หมายถึึง ほとんど等しい หรืือ “เกืือบเท่่ากัันกัับ” (「ニアリーイコール ≒ の使い方と記号入力の出

し方について」(2015), https://atarimae.biz/archives/17673,  สืืบค้้นเมื่่�อ 14 มกราคม 2566)
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	 チューシー (2004, p. 29) ศึึกษาปััญหาการออกเสีียงสระเสีียงยาวของผู้้�เรีียนภาษาญี่่�ปุ่่�นชาวไทย  

พบว่่า ผู้้�เรีียนออกเสีียงคำว่่า きょうねん (きょねん ปีีที่่�แล้้ว) ซึ่่�งเกิิดจากการใช้้เสีียงวรรณยุุกต์์ต่่ำในภาษาไทย  

ทำให้้เสีียงท่ี่�เปล่งออกมาเป็็นเสีียง きょう หรืือเสีียงยาวท่ี่�มีีระยะเวลายาวกว่่าปกติิ ทำให้้ผู้้�ฟัังรัับรู้้�เหมืือนมีี 

พยางค์์เพิ่่�มเข้้ามา อีีกทั้้�งสาเหตุุที่่�ทำให้้เกิิดการออกเสีียงผิิดเป็็นเสีียงยาว กล่่าวได้้ว่่า ผู้้�เรีียนได้้รัับอิิทธิิพลจาก 

ภาษาอัังกฤษ เช่่น คำว่่าキョウトウ (京都 จัังหวััดเกีียวโต)、オ　サカア (大阪 จัังหวััดโอซากา)、 

ヒロシマア (広島 จัังหวััดฮิิโระชิิมะ)14 กลายเป็็นเสีียงยาวแทน ทั้้�งนี้้�กรณีีที่่�เป็็นเสีียงพยััญชนะควบ15สั้้�นจะออก

เสีียงได้้ยาก เพราะเสีียงสระผสมในภาษาไทยมัักเป็็นเสีียงยาว เช่่น คำว่่า みゅ → /míw/ , みょ → /míaw/ 
สอดคล้้องกัับงานวิิจััยของ千葉他 (2009) ที่่�พบว่่า ผู้้�เรีียนชาวไทยมัักออกเสีียงสระเสีียงสั้้�นเป็็นเสีียงยาว เช่่น  

คำว่่าリョーコー (旅行 การท่่องเที่่�ยว) และเปลี่่�ยนสระเสีียงยาวเป็็นเสีียงสั้้�น กล่่าวคืือ คำศััพท์์ที่่�ปรากฏ 

ในอัักษรคัันจิิ 2 ตััว 3 โมระ ออกเสีียงเป็็น 4 โมระ เช่่น คำว่่า ジューギョー (授業 การสอน) เป็็นเสีียง 

พยััญชนะเดี่่�ยว16  มีี 1 โมระ ออกเสีียงเป็็น 2 โมระกลายเป็็น ジュー ซึ่่�งยาวกว่่าปกติิ อย่่างไรก็็ตาม ลัักษณะ 

ของการออกเสีียงดัังกล่่าวยัังปรากฏในงานวิิจััยของ นิิเย๊๊าะ จาหลง (2556) ด้้วยเช่่นกััน โดยเฉพาะการออกเสีียง

พยััญชนะควบเสีียงสั้้�นเป็็นเสีียงยาวของผู้้�เรีียนภาษาญี่่�ปุ่่�นชาวไทยที่่�พููดภาษามลายููถิ่่�นปาตานีี (Patani Malay)17 

	 อย่า่งไรก็ต็าม จากผลการศึกึษาที่่�ผ่า่นมาส่ว่นใหญ่ช่ี้้�ให้เ้ห็น็ถึงึปัญัหาการออกเสีียงพยัญัชนะควบในภาษาญี่่�ปุ่่�น 

โดยผู้้�เรีียนชาวไทยมัักออกเสีียงโดยมีีโมระเพิ่่�มเข้้าไปแม้้เสีียงคำศััพท์์จะเป็็นพยัญชนะควบเสีียงสั้้�นก็็ตาม ชััยยศ  

รองเดช (2562) จึึงได้้ศึึกษาว่่าผู้้�เรีียนภาษาญ่ี่�ปุ่่�นชาวไทยที่่�มีีภาษาแม่่แตกต่่างกััน ได้้แก่่ ภาษาไทยกลางมาตรฐาน 

(TH) ภาษาไทยถิ่่�นใต้้ (ST) และภาษามลายูู (ML) มีีค่่าระยะเวลาในการออกเสีียงสระเสีียงสั้้�นและสระเสีียงยาว 

แตกต่่างกัันมากน้้อยเพีียงใดเมื่่�อเทีียบกัับเจ้้าของภาษา (Native Speaker: JP) พบว่่า ในการออกเสีียงสระเสีียงสั้้�น 

ค่่าระยะเวลาของผู้้�พููดภาษาแม่่ TH > ST > ML > JP กล่่าวคืือ ระยะเวลาที่่�เจ้้าของภาษาออกเสีียงสระเสีียงสั้้�น 

น้้อยกว่่าผู้้�เรีียนชาวไทยทั้้�งหมด อีีกนััยยะหนึ่่�งกล่่าวได้้ว่่า ผู้้�เรีียนท่ี่�พููดภาษาแม่่เป็็นภาษาไทยกลางมาตรฐานมีีค่า 

ระยะเวลาท่ี่�ยาวเหมือนกัับสระเสีียงยาว ส่่วนค่่าระยะเวลาในการออกเสีียงสระเสีียงยาวพบว่่า ผู้้�พููดภาษาแม่่  

TH > JP > ST > ML นั่่�นหมายความว่่า กลุ่่�มผู้้�พููด TH ออกเสีียงได้้ใกล้้เคีียงกัับ JP แต่่เป็็นที่่�น่่าสัังเกตว่่ากลุ่่�มผู้้�พููด 

ST และ ML ออกเสีียงสั้้�นเกิินไป ซึ่่�งเป็็นอิิทธิิพลของภาษาแม่่ที่่�เข้้ามาแทรกแซงในบางคำ และเกิิดจากความคุ้้�นชิิน

กัับคำทัับศััพท์์ 

	

5. วิิธีีการดำเนิินงานวิิจััย 
5.1 เครื่่�องมืือที่่�ใช้้ทดสอบการออกเสีียง

	 ในการทดสอบครั้้�งนี้้� ผู้้�วิิจััยกำหนดคำศััพท์์ที่่�นำมาเป็็นแบบทดสอบ ทั้้�งในรููปแบบของคำศััพท์์และรููปแบบของ

ประโยคเพื่่�อให้ม้ีีความหลากหลาย ซึ่่�งบางคำผู้้�เรีียนเรีียนไปแล้้วแต่ย่ังัไม่ส่ามารถออกเสีียงได้้อย่า่งถููกต้อ้ง และบางคำ

ที่่�ยัังไม่่ได้้เรีียนแต่่คาดว่่าน่่าจะเป็็นปััญหาต่่อการออกเสีียง จึึงนำมาศึึกษาร่่วมด้้วย มีีรายละเอีียดดัังนี้้� 

14  ในงานอ้้างอิิงของ チューシー (2004, p. 29) เขีียนว่่า「キョウトウ」「オサカア」「ヒロシマア」
15		คำว่่า “เสีียงพยััญชนะควบ” คืือ Yo-on（拗音）ปรากฏในงานของ ธััญญารััตน์์ สงวนศรีี (2554) “เสีียงสระควบ” อััษฎายุุทธ ชููศรีี (2565) และ “เสีียงควบ” ยุุพกา ฟููกุุชิิม่่า 	

(2557) โดยในภาษาอัังกฤษคืือ Palatalized Consonant, Contracted Sound เป็็นต้้น
16		คำว่่า “เสีียงพยััญชนะเดี่่�ยว” ปรากฏในงานของ นิิเย๊๊าะ จาหลง (2560) 
17	ผู้้�วิิจััยอ้้างอิิงคำว่่า “ภาษามลายููถิ่่�นปาตานีี” จากต้้นฉบัับ ซึ่่�งหมายถึึง ภาษาถิ่่�นที่่�ใช้้พููดในพื้้�นที่่� 3 จัังหวััดชายแดนภาคใต้้ ได้้แก่่ จัังหวััดปััตตานีี ยะลา และนราธิิวาส
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ตารางที่่� 1 การจำแนกเสีียงแบบทดสอบการออกเสีียงภาษาญี่่�ปุ่่�นจำนวน 101 คำ (สระเสีียงสั้้�น 44 คำ สระ 

เสีียงยาว 57 คำ)

18		ในตารางปรากฏโครงสร้้างหน่่วยเสีียง /CyV/,/CyVR/ ร่่วมด้้วย ได้้แก่่ คำว่่า 六百、牛乳、気球、コンピュータ、研究、遠慮、料理、餃子
19		ภาพรวมจำนวนคำทั้้�งหมดที่่�กลุ่่�มเป้้าหมายออกเสีียง 115 คน โดยมีีวิิธีีการคืือ จำนวนคำของสระเสีียงสั้้�นและสระเสีียงยาว × 115 เช่่น /a/ มีี 9 × 115 = 1,035 คำ
20		คำว่่า ロープウェイ เป็็นคำที่่�พบในการใช้้งาน แต่่ในพจนานุุกรมระบุุคำสืืบค้้นเป็็น ロープウエー

5.2 การวิิเคราะห์์ข้้อมููล

	 ในกระบวนการวิิเคราะห์์ข้อ้มููลการออกเสีียงของกลุ่่�มเป้า้หมาย ผู้้�วิจิัยันำไฟล์เสีียงท่ี่�ได้บ้ันัทึกึจากกลุ่่�มเป้า้หมาย

แต่ล่ะคนมาวิเิคราะห์์ร่ว่มกับัเจ้า้ของภาษาชาวญี่่�ปุ่่�นเพศชายจำนวน 1 คน อายุุ 28 ปี ีที่่�มีีประสบการณ์์การสอนภาษา

ญี่่�ปุ่่�นในพื้้�นที่่� 3 จัังหวััดเป็็นเวลา 4 ปีี ภููมิิลำเนาเป็็นคนจัังหวััดอะโอะโมะริิแต่่ใช้้ภาษาญี่่�ปุ่่�นมาตรฐานเป็็นภาษาแม่่ 

ทั้้�งนี้้�ก่่อนการวิิเคราะห์์ร่่วมกัันแต่่ละครั้้�ง ผู้้�วิิจััยอธิิบายเกี่่�ยวกัับสััทอัักษร (IPA) และแลกเปลี่่�ยนเกี่่�ยวกัับขอบเขตการ

ออกเสีียงของกลุ่่�มเป้้าหมายท่ี่�ออกเสีียงเปลี่�ยนสระเสีียงสั้้�นเป็็นเสีียงยาว（長音化）และเปลี่่�ยนสระเสีียงยาวเป็็น

เสีียงสั้้�น（短音化）เท่า่นั้้�นเพื่่�อให้ข้้อ้มููลถููกต้อ้งและเที่่�ยงตรงมากที่่�สุุด ส่ว่นการวิเิคราะห์ค์่า่กลสัทัศาสตร์ ์(ค่า่ระยะ

เวลาของเสีียง) ซึ่่�งเป็น็ขั้้�นตอนที่่�สองของการวิจิัยั ผู้้�วิจัยัใช้โ้ปรแกรม PRAAT และสุ่่�มประชากรตัวัอย่า่งที่่�ออกเสีียงผิดิ

พลาดมากที่่�สุุดจำนวน 10 คน เพื่่�อแสดงผลที่่�เป็็นรููปธรรม
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6. ผลการวิิจััย
6.1 การออกเสีียงเปลี่่�ยนสระเสีียงสั้้�นเป็็นเสีียงยาว（短音の長音化）（短音の長音化）

	 เนื่่�องจากในการวิิเคราะห์์ผลการออกเสีียง กลุ่่�มเป้้าหมายมีีแนวโน้้มที่่�ออกเสีียงได้้ถููกต้้อง แต่่ก็็ยัังพบการออก

เสีียงไม่ถูู่กต้อ้งหลากหลายรููปแบบเช่น่กันั ตัวัอย่า่งเช่น่ ออกเสีียงพยัญัชนะไม่่ถููกต้อ้ง ออกเสีียงเป็น็เสีียงในภาษาไทย  

ออกเสีียงมีีเสีียง (โมระ) เพิ่่�มเข้้ามา ฯลฯ แต่่รููปแบบที่่�ผิิดมากที่่�สุุดคืือ ออกเสีียงเปลี่่�ยนสระเสีียงสั้้�นเป็็นเสีียงยาว  

ดัังนั้้�น ผู้้�วิิจััยจึึงนำจำนวนและร้้อยละมาวิิเคราะห์์เท่่านั้้�น โดยมิิได้้วิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดรููปแบบอื่่�น รายละเอีียด 

ดัังตารางต่่อไปนี้้� 

ตารางที่่� 2 การออกเสีียงเปลี่่�ยนสระเสีียงสั้้�นเป็็นเสีียงยาว（長音化）

	จ ากตารางข้้างต้้นพบว่่า ลัักษณะการออกเสีียงเปลี่่�ยนสระเสีียงสั้้�นเป็็นเสีียงยาวอยู่่�ที่่�จำนวน 442 คำ  

จากทั้้�งหมด 5,060 คำ โดยเฉพาะเสีียง /o/ พบว่่า กลุ่่�มเป้้าหมายออกเสีียงผิิดเป็็นเสีียงยาวมากที่่�สุุด 218 คำ  

ร้้อยละ 49.3 ถััดมาคืือเสีียง /a/ จำนวน 77 คำ ร้้อยละ 17.4 ซึ่่�งใกล้้เคีียงกัับเสีียง /ɯ/ ที่่�กลุ่่�มเป้้าหมายออก 

เสีียงผิิดจำนวน 74 คำ ร้้อยละ 16.7 ส่่วนเสีียง /e/ มีีจำนวน 41 คำ ร้้อยละ 9.3 และออกเสีียงผิิดเป็็นเสีียงยาว 

น้้อยที่่�สุุดคืือ เสีียง /i/ จำนวน 32 คำ ร้้อยละ 7.3 กล่่าวคืือ กลุ่่�มเป้้าหมายออกเสีียงผิิดเปลี่่�ยนสระเสีียงสั้้�นเป็็น 

เสีียงยาวในเสีียง /o/>/a/>/ɯ/>/e/>/i/ แต่่เมื่่�อพิิจารณาค่่าเปอร์์เซ็็นต์์ในแง่่ของการออกเสีียงเปลี่่�ยนสระเสีียง

สั้้�นเป็็นเสีียงยาวกล่่าวได้้ว่่า เสีียง /o/>/ɯ/>/a/>/e/>/i/ ชี้้�ให้้เห็็นว่่า ค่่าเปอร์์เซ็็นต์์ของเสีียง /ɯ/ ออกเสีียงผิิด 

เป็น็เสีียงยาวสููงกว่่าเสีียง /a/ ทั้้�งที่่�จำนวนการออกเสีียงผิดิ (ร้้อยละ) น้อ้ยกว่า่ แต่่เป็น็เพราะคำศัพัท์ท์ี่่�ใช้ใ้นการทดสอบ

มีีน้้อยกว่่าเสีียง /a/ จึึงเป็็นเสีียงท่ี่�อาจต้องระมััดระวัังมากกว่่า ทั้้�งนี้้�ยัังเป็็นแนวโน้้มที่่�จะออกเสีียงผิิดเป็็นเสีียงยาว 

ได้้ง่่ายเมื่่�อเทีียบกัับเสีียง /e/,/i/ 
	 อย่่างไรก็็ตาม สิ่่�งท่ี่�เป็็นปััญหาการออกเสีียงเปลี่�ยนสระเสีียงสั้้�นเป็็นเสีียงยาวของผู้้�เรีียนชาวไทยระดัับชั้้�น

มััธยมศึึกษาตอนปลายมีีปัญหามากท่ี่�สุุดคืือ เสีียง /o/ ซึ่่�งการควบคุุมการออกเสีียงให้้ถููกต้้องตามโมระหรือพยางค์์

21		ภาพรวม% หมายถึึง การคิิดค่่าเปอร์์เซ็็นต์์จากจำนวน 長音化 × 100 ÷ จำนวนภาพรวมของคำที่่�กลุ่่�มเป้้าหมายออกเสีียง 115 คน (ตารางที่่� 1) = % เช่่น /a/ ออกเสีียง 
	เป็็นเสีียงยาว 77 × 100 ÷ 1,035 = 7.4% เนื่่�องจากคำศััพท์์ในแต่่ละเสีียงมีีจำนวนไม่่เท่่ากััน จึึงจำเป็็นต้้องแสดงผลเป็็นค่่าเปอร์์เซ็็นต์์เพื่่�อชี้้�ให้้เห็็นจำนวนการออกเสีียงที่่�สมดุุล

22 	จำนวนการออกเสีียงเปลี่่�ยนสระเสีียงสั้้�นเป็็นเสีียงยาว（長音化）ทั้้�งหมดของกลุ่่�มเป้้าหมาย และร้้อยละ
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ให้้ใกล้้เคีียงกัับเจ้้าของภาษาอาจทำได้้ยาก เมื่่�อพิิจารณาโครงสร้้างหน่่วยเสีียงปรากฏให้้เห็็นถึึงความแตกต่่างของ

โครงสร้้าง ดัังนี้้�

ตารางที่่� 3 โครงสร้้างหน่่วยเสีียงที่่�ทำให้้เกิิดการออกเสีียงเปลี่่�ยนสระเสีียงสั้้�นเป็็นเสีียงยาว（長音化）

หมายเหตุุ : ผู้้�วิิจััยเรีียงลำดัับข้้อมููลการออกเสีียงเปลี่่�ยนสระเสีียงสั้้�นเป็็นเสีียงยาวตามค่่าเฉลี่่�ยสููงสุุด-ต่่ำสุุด 
โดยมิิได้้เรีียงลำดัับจากอััตราร้้อยละ

จากตารางข้า้งต้น้ เมื่่�อวิเิคราะห์โ์ครงสร้า้งหน่ว่ยเสีียงสามารถกล่า่วได้ว้่า่ กลุ่่�มเป้า้หมายออกเสีียงเปลี่่�ยนสระเสีียงสั้้�น

เป็็นเสีียงยาว（短音の長音化）ที่่�ปรากฏใน 

	 1. ตำแหน่่งต้้นคำ（語頭）กลุ่่�มเป้้าหมายมีีแนวโน้้มออกเสีียงเป็็นเสีียงยาวในโครงสร้้าง 長音化＋ 

/CV/ > 長音化＋/CVR/ > 長音化＋/CVN/ กล่่าวคืือ เสีียงพยััญชนะที่่�ปรากฏในตำแหน่่งต้้นคำจะกลายเป็็น 
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ภาพที่่� 2 แผนภาพแสดงค่่าเฉลี่่�ยระยะเวลา (มิิลลิิวิินาทีี) ของผู้้�เรีียนที่่�มีีปััญหาการออกเสีียง

เปลี่่�ยนสระเสีียงสั้้�นเป็็นเสีียงยาวมากที่่�สุุดจำนวน 10 คน และเจ้้าของภาษา (JP) 1 คน23 

เสีียงยาวได้้ง่่ายเมื่่�อมีีเสีียงพยััญชนะเดี่่�ยว (子音 /CV/) ตามหลััง ซึ่่�งมากกว่่าเสีียงยาว (長音 /CVR/) เสีียงนาสิิก 

ท้้าย (撥音 /CVN/) ตามหลััง แต่่แทบจะไม่่มีีการออกเสีียงผิิดเมื่่�อมีีเสีียงสระ (母音 /V/) ตามหลััง

	 2. ตำแหน่่งกลางคำ（語中）กลุ่่�มเป้้าหมายออกเสีียงเป็็นเสีียงยาวในโครงสร้้าง /VN/＋長音化＋/CV/ 
> /V/＋長音化＋/CV/ > /VQ/＋長音化＋/CV/ ชี้้�ให้้เห็็นว่่า หากเสีียงที่่�ปรากฏในตำแหน่่งต้้นคำเป็็นเสีียง

สระ กลุ่่�มเป้า้หมายออกเสีียงเป็น็เสีียงยาวได้ง้่า่ยกว่า่เสีียงพยัญัชนะ อาจกล่า่วอีีกนัยัหนึ่่�งได้ว้่า่ เสีียงสระ (母音 /V/)  
มีีอิิทธิิพลต่่อเสีียงพยััญชนะท่ี่�อยู่่�หลัง ทำให้้เสีียงพยััญชนะที่่�เปล่่งออกมามีีความยาวกว่่าปกติิ หรืือมีีความยาว 

เพิ่่�มเป็็น 1 โมระ 

	 3. ตำแหน่่งท้้ายคำ（語末）หน่่วยเสีียงที่่�ออกเสีียงเป็็นเสีียงยาวมากที่่�สุุดคืือ /CyVR/＋長音化 ถััดมา  

/CVQ/＋長音化 มีีแนวโน้้มสููงที่่�จะออกเสีียงเป็็นเสีียงยาวได้้ง่่ายเมื่่�อเทีียบกัับหน่่วยเสีียงอื่่�น ซึ่่�งอาจเกิิดจาก 

อิิทธิิพลของภาษาไทยท่ี่�ทัับศััพท์มาจากภาษาญ่ี่�ปุ่่�น ทำให้้เสีียงท่ี่�เปล่งออกมายาวกว่่าปกติิ หรืือมีีความยาวเพิ่่�มเป็็น 

1 โมระ

	อีี กทั้้�ง การออกเสีียงผิิดในลัักษณะดัังกล่่าว ยัังส่่งผลต่่อความเป็็นธรรมชาติิ และเกิิดความแตกต่่างทาง 

ความหมายในการสื่่�อสารได้ ้เช่่น คำว่า่一緒に → イッショーニ (一生に ตลอดชีีวิติ) หรือืคำว่า่ かわいそう  

→ カワイーソー (可愛いそう ได้้ยิินว่่าน่่ารััก) ทำให้้ความหมายเปลี่�ยนไปโดยสิ้้�นเชิิง ในขณะเดีียวกััน  

คำทัับศััพท์์หรืือคำยืืมจากต่่างประเทศ（外来語）เช่่น คำว่่า サンプル → サンプール (ไม่่มีีความหมาย)  

ซึ่่�งชาวญี่่�ปุ่่�นให้้ข้้อเสนอว่่า การออกเสีียงเช่่นนี้้�เกิิดความไม่่เป็็นธรรมชาติิ และในบางบริิบทอาจทำให้้ความหมาย

เปลี่่�ยนได้้ อย่่างไรก็็ตาม ความคุ้้�นชิินกัับคำศััพท์์ในฐานะคำทัับศััพท์์ที่่�นำมาใช้้ในภาษาไทย อาจมีีผลทำให้้ออกเสีียง

ไม่่ถููกต้้องได้้เช่่นกััน เช่่น คำว่่า きょうと (京都 จัังหวััดเกีียวโต) → キョートー (教頭 รองผู้้�อำนวยการ

โรงเรีียน) เสีียงที่่�เปล่่งออกมาในลัักษณะที่่�พยางค์์ยาวกว่่าปกติิจาก 3 โมระ เป็็น 4 โมระ 

	ปั ญหาการออกเสีียงเปลี่�ยนสระเสีียงสั้้�นเป็น็เสีียงยาว（長音化）เพื่่�อให้ก้ารแสดงผลเป็็นรููปธรรมชััดเจนยิ่่�งขึ้้�น 

ผู้้�วิจิัยัได้ใ้ช้ว้ิธิีีการวิเิคราะห์ท์างกลสัทัศาสตร์เ์กี่่�ยวกับัค่า่ระยะเวลา (Durations) เพื่่�อให้เ้ห็น็ภาพรวมของค่า่ระยะเวลา 

โดยวััดค่่าจากจุุดเริ่่�มต้้น (Onset) ถึึงจุุดสิ้้�นสุุด (Offset) มีีหน่่วยนัับเป็็นมิิลลิิวิินาทีี วิิเคราะห์์ด้้วยโปรแกรม PRAAT 

ผู้้�วิิจััยเลืือกผู้้�เรีียนที่่�ออกเสีียงผิิดมากที่่�สุุดจำนวน 10 คน และยกตััวอย่่างคำศััพท์์ที่่�ออกเสีียงเป็็นเสีียงยาวมากที่่�สุุด

จำนวน 14 คำที่่�เป็น็ปัญัหามากที่่�สุุด ได้แ้ก่ ่すき焼き、お茶、レモンティー、カラオケ、お皿、京都、

普通、歴史、おばさん、寿司、一緒に、遠慮する、かわいそう、ヨーロッパ  ดัังนี้้�

23		เจ้้าของภาษา (Native Speaker) ที่่�อ้้างในงานวิิจััยชิ้้�นนี้้� เป็็นเพศชาย พููดภาษาญี่่�ปุ่่�นมาตรฐานเป็็นภาษาแม่่ แทนด้้วย JP
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	จ ากการวิิเคราะห์์กลสััทศาสตร์์เก่ี่�ยวกัับค่่าระยะเวลาโดยใช้้โปรแกรม PRAAT กล่่าวได้้ว่่า ค่่าระยะเวลา 

ในการออกเสีียงเปลี่่�ยนสระเสีียงสั้้�นเป็็นเสีียงยาวของผู้้�เรีียนท่ี่�มีีปััญหามากท่ี่�สุุดจำนวน 10 คน มีีระยะเวลาเฉลี่่�ยที่่� 

178-208 มิิลลิิวิินาทีี เมื่่�อเปรีียบเทีียบกัับเจ้้าของภาษาจำนวน 1 คน ค่่าเฉลี่่�ยระยะเวลาเฉลี่่�ยอยู่่�ที่่� 116 มิิลลิิวิินาทีี 

ชััยยศ รองเดช (2562, น. 156) ระบุุว่่า ค่่าเฉลี่่�ยระยะเวลาของเจ้้าของภาษาจำนวน 3 คนที่่�ออกเสีียงสระเสีียงสั้้�น

อยู่่�ที่่� 112 มิิลลิิวิินาทีี เมื่่�อพิิจารณาแล้้วให้้ข้้อค้้นพบว่่า การออกเสีียงสระเสีียงสั้้�นของผู้้�เรีียนมีีช่่วงระยะเวลาที่่�ยาว

เกิินไป ซึ่่�งมีีผลต่่อการฟัังเพื่่�อความเข้้าใจได้้ เพราะช่่วงเสีียงมีีความใกล้้เคีียงกัับสระเสีียงยาว（長音）เช่่น คำว่่า 

おばさん (คุุณป้้า,น้้า) ออกเสีียงใกล้้เคีียงเป็็นคำว่่า おばあさん (คุุณย่่า,ยาย) จึึงกล่่าวได้้ว่่า ผู้้�เรีียนไม่่สามารถ

ออกเสีียงพยางค์ห์รือืโมระตามโครงสร้า้งของสระเสีียงสั้้�นได้ ้โดยออกเสีียงยาวเพิ่่�มเป็น็ 1 โมระ การควบคุุมช่ว่งเสีียง

จึึงมีีความจำเป็็นอย่่างมากในการเรีียนการสอน

	 6.2 การออกเสีียงเปลี่่�ยนสระเสีียงยาวเป็็นเสีียงสั้้�น（長音の短音化）（長音の短音化）

	 ในการวิิเคราะห์์ผลการออกเสีียงพบว่่า ข้้อผิิดพลาดในการออกเสีียงมีีหลากหลายรููปแบบ ตััวอย่่างเช่่น  

ออกเสีียงพยัญชนะไม่่ถููกต้้อง ออกเสีียงเป็็นเสีียงในภาษาไทยและภาษาอัังกฤษ ออกเสีียงเป็็นเสีียงกััก ฯลฯ  

แต่่รููปแบบที่่�ผิิดมากที่่�สุุดคืือ ออกเสีียงเปลี่่�ยนสระเสีียงยาวเป็็นเสีียงสั้้�น ผู้้�วิิจััยจึึงนำจำนวนและร้้อยละมาวิิเคราะห์์

เท่่านั้้�น โดยมิิได้้วิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดรููปแบบอื่่�น รายละเอีียดดัังตารางต่่อไปนี้้� 

ตารางที่่� 4 การออกเสีียงเปลี่่�ยนสระเสีียงยาวเป็็นเสีียงสั้้�น（短音化）

24		ภาพรวม% หมายถึึง การคิิดค่่าเปอร์์เซ็็นต์์จากจำนวน 長音化 × 100 ÷ จำนวนภาพรวมของคำที่่�กลุ่่�มเป้้าหมายออกเสีียง 115 คน (ตารางที่่� 1) = % เช่่น /a/ ออกเสีียง 
	เป็็นเสีียงยาว 77 × 100 ÷ 1,035 = 7.4% เนื่่�องจากคำศััพท์์ในแต่่ละเสีียงมีีจำนวนไม่่เท่่ากััน จึึงจำเป็็นต้้องแสดงผลเป็็นค่่าเปอร์์เซ็็นต์์เพื่่�อชี้้�ให้้เห็็นจำนวนการออกเสีียงที่่�สมดุุล

25 	จำนวนการออกเสีียงเปลี่่�ยนสระเสีียงยาวเป็็นเสีียงสั้้�น（短音化）ทั้้�งหมดของกลุ่่�มเป้้าหมาย และร้้อยละ

	จ ากผลการวิิเคราะห์์ดัังตารางข้้างต้้นพบว่่า ลัักษณะการออกเสีียงเปลี่�ยนสระเสีียงยาวเป็็นเสีียงสั้้�นมีีจำนวน 

1,103 คำ จากทั้้�งหมด 6,555 คำ โดยเฉพาะเสีียง /i/ พบว่่า กลุ่่�มเป้้าหมายออกเสีียงผิิดเป็็นเสีียงสั้้�นมากที่่�สุุด 322 

คำ ร้้อยละ 29.1 ถััดมาคืือ เสีียง /a/ จำนวน 215 คำ ร้้อยละ 19.4 ใกล้้เคีียงกัับเสีียง /o/ ที่่�ออกเสีียงผิิดจำนวน 210 
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คำ ร้้อยละ 19.1 ส่่วนเสีียง /ɯ/,/e/ มีีจำนวน 178 คำ ร้้อยละ 16.2 เท่่ากััน กล่่าวคืือ กลุ่่�มเป้้าหมายออกเสีียงเปลี่่�ยน

สระเสีียงยาวเป็็นเสีียงสั้้�นในเสีียง /i/>/a/>/o/>/ɯ/,/e/ อย่่างไรก็็ตาม เมื่่�อพิิจารณาค่่าเปอร์์เซ็็นต์์ในแง่่ของการ

ออกเสีียงเปลี่่�ยนสระเสีียงยาวเป็็นเสีียงสั้้�นกล่่าวได้้ว่่า เสีียง /i/>/a/>/o/>/ɯ/>/e/ ชี้้�ให้้เห็็นว่่า ค่่าเปอร์์เซ็็นต์์

ของเสีียง /ɯ/ มีีแนวโน้้มเป็็นเสีียงสั้้�นมากกว่่าเสีียง /e/ จึึงเป็็นเสีียงที่่�อาจต้้องระมััดระวัังมากกว่่าเสีียง /e/
	 เมื่่�อกล่่าวถึึงปััญหาการออกเสีียงเปลี่�ยนสระเสีียงยาวเป็็นเสีียงสั้้�นของผู้้�เรีียนชาวไทยระดัับชั้้�นมััธยมศึึกษาตอน

ปลายมีีปััญหามากที่่�สุุดคืือ เสีียง /i/ เสีียงที่่�เปล่่งออกมาเป็็นการลดโมระออกไป 1 โมระ จึึงกลายเป็็นเสีียงสั้้�น โดย

เฉพาะเสีียง /i/ เมื่่�อพิิจารณาโครงสร้้างหน่่วยเสีียงปรากฏให้้เห็็นถึึงความแตกต่่างของโครงสร้้าง ดัังนี้้�

ตารางที่่� 5 โครงสร้้างหน่่วยเสีียงที่่�ทำให้้เกิิดการออกเสีียงเปลี่่�ยนสระเสีียงยาวเป็็นเสีียงสั้้�น（短音化）

หมายเหตุุ : ผู้้�วิิจััยเรีียงลำดัับข้้อมููลการออกเสีียงเปลี่่�ยนสระเสีียงสั้้�นเป็็นเสีียงยาวตามค่่าเฉลี่่�ยสููงสุุด-ต่่ำสุุด 
โดยมิิได้้เรีียงลำดัับจากอััตราร้้อยละ
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จากตารางข้้างต้้น เมื่่�อวิิเคราะห์์โครงสร้้างหน่วยเสีียงสามารถกล่่าวได้้ว่า่ กลุ่่�มเป้้าหมายออกเสีียงเปลี่�ยนสระเสีียงยาว

เป็็นเสีียงสั้้�น（長音の短音化）ที่่�ปรากฏใน 

	 1. ตำแหน่่งต้้นคำ（語頭）กลุ่่�มเป้้าหมายมีีแนวโน้้มออกเสีียงเป็็นเสีียงสั้้�นในโครงสร้้าง 短音化＋/V/ > 

短音化＋/CV/ > 短音化＋/CVN/ > 短音化＋/CVR/ กล่่าวคืือ เสีียงพยััญชนะที่่�ปรากฏในตำแหน่่งต้้นคำ

จะกลายเป็็นเสีียงสั้้�นได้้ง่่ายเมื่่�อมีีเสีียงสระ (/V/) ตามหลััง ซึ่่�งมากกว่่าเสีียงพยััญชนะเดี่่�ยว (/CV/) เสีียงนาสิิกท้้าย 

(/N/) เสีียงยาว (/CVR/) ตามหลััง ในทางกลัับกัันแทบไม่่มีีการออกเสีียงผิิดเมื่่�อมีีเสีียงพยััญชนะควบ (/CyV/)  
ตามหลััง

	 2. ตำแหน่งกลางคำ（語中）กลุ่่�มเป้้าหมายออกเสีียงเป็็นเสีียงสั้้�นในโครงสร้้าง /CV/＋短音化＋ 

/CVN/ > /CVN/＋短音化＋/CVR/ > /CV/＋短音化＋/CV/ ชี้้�ให้้เห็็นว่่า หากเสีียงที่่�ปรากฏในตำแหน่่ง 

ต้้นคำเป็็นเสีียงพยััญชนะเดี่่�ยว (/CV/) มีีแนวโน้้มท่ี่�กลุ่่�มเป้้าหมายจะออกเสีียงเป็็นเสีียงสั้้�น กรณีีที่่�เป็็นเสีียงสระ 

(/V/) ปรากฏในตำแหน่ง่ต้น้คำ อาจส่ง่ผลให้เ้สีียงในตำแหน่ง่กลางคำถููกกร่อ่นเสีียงโมระออกไป 1 โมระจึงึกลายเป็น็ 

เสีียงสั้้�น และเมื่่�อพิิจารณาเสีียงนาสิิกท้้าย (/N/) ในตำแหน่่งท้้ายคำ อาจมีีอิิทธิิพลต่่อเสีียงในตำแหน่่งกลางคำเป็็น

เสีียงสั้้�นได้้ด้้วย

	 3. ตำแหน่่งท้้ายคำ（語末）กลุ่่�มเป้้าหมายออกเสีียงเป็็นเสีียงสั้้�นในโครงสร้้าง /CVN/＋短音化 > /CV/
＋短音化 > /CVV/＋短音化 > /CyVN/＋短音化 กล่่าวคืือ หากตำแหน่่งกลางคำเป็็นเสีียงพยััญชนะเดี่่�ยว  

(/CV/) มีีแนวโน้้มสููงที่่�กลุ่่�มเป้้าหมายจะออกเสีียงเป็็นเสีียงสั้้�นได้้ง่่ายเมื่่�อเทีียบกัับเสีียงพยััญชนะควบ (/CyV/)  
ทั้้�งนี้้� หากในตำแหน่งกลางคำเป็็นเสีียงนาสิิกท้้าย (/N/) ก็็อาจส่งผลต่่อเสีียงในตำแหน่งท้้ายคำถููกกร่่อนเสีียง 

โมระออกไป 1 โมระได้้

	 การออกเสีียงเปลี่่�ยนสระเสีียงยาวเป็็นเสีียงสั้้�นในลัักษณะดัังกล่่าว จะส่่งผลต่่อความเป็็นธรรมชาติิของคำ  

และการสื่่�อสารเชิิงความหมายได้้ เช่่น คำว่่า いいえ (ไม่่ใช่่) → イ　 エ (家 บ้้าน) หรืือคำว่่า スキー (สกีี) →  

スキ　  (好き ชอบ) ทำให้้ความหมายของคำเปลี่่�ยนไปโดยสิ้้�นเชิิง ความแตกต่่างของช่่วงเสีียงในลัักษณะดัังกล่่าว 

แม้้จะมีีความใกล้้เคีียงกัันแต่่ในบางบริิบทอาจทำให้้การสื่่�อสารคลาดเคลื่่�อนได้้ อีีกทั้้�งคำทัับศััพท์หรือคำยืืมจาก 

ต่่างประเทศ（外来語）ก็็พบปััญหาเช่่นเดีียวกััน เช่่น คำว่่า スーパー (ซููเปอร์์มาร์์เก็็ต) → ス   パー  

(ไม่่มีีความหมาย) อนึ่่�ง อิิทธิิพลของคำในภาษาญี่่�ปุ่่�นที่่�ใช้้ทัับศััพท์์ในภาษาไทย อาจส่งผลให้้กลุ่่�มเป้้าหมายคุ้้�นชิิน 

กัับเสีียงนั้้�นได้้ เช่่นเดีียวกัับคำว่่า ベんとう (弁当 อาหารกล่่อง) → ベント   “เบนโตะ” พยางค์์จึึงสั้้�นกว่่า

ปกติิจาก 4 เป็็น 3 โมระ แม้้จะเข้้าใจความหมายแต่่ก็็ส่่งผลต่่อความเป็็นธรรมชาติิได้้

	ปั ญหาการออกเสีียงเปลี่่�ยนสระเสีียงยาวเป็็นเสีียงสั้้�น（短音化）เพื่่�อให้้การแสดงผลเป็็นรููปธรรมชััดเจนยิ่่�ง

ขึ้้�น ผู้้�วิิจััยได้้วิิเคราะห์์กลสััทศาสตร์์ด้้วยโปรแกรม PRAAT โดยเลืือกผู้้�เรีียนท่ี่�ออกเสีียงผิิดมากท่ี่�สุุดจำนวน 10 คน  

และยกตััวอย่่างคำศััพท์์ที่่�ออกเสีียงเป็็นเสีียงสั้้�นมากที่่�สุุดจำนวน 18 คำที่่�เป็็นปััญหามากที่่�สุุด ได้้แก่่ 弁当、チョ

コレート、ヘリコプター、ロープウェイ、サラリーマン、冷蔵庫、スキー、グループ、デパ

ート、中国、新潟、スカート、ミーティング、いいえ、モード、懐かしい、スケート、ハ

ンバーガー ดัังนี้้�
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	จ ากการวิิเคราะห์์กลสััทศาสตร์์เกี่่�ยวกัับค่่าระยะเวลา (Durations) ข้้างต้้นพบว่่า ค่่าระยะในการออกเสีียงสระ

เสีียงยาวภาษาญี่่�ปุ่่�นที่่�มีีปัญัหามากที่่�สุุดจำนวน 10 คน มีีค่า่ระยะเวลาเฉลี่่�ยที่่� 123-132 มิลิลิวิินิาทีี ซึ่่�งใกล้เ้คีียงกับัการ

ออกเสีียงสระเสีียงสั้้�นในภาษาไทยกลางมาตรฐานที่่�มีีค่่าระยะเวลาประมาณ 128 มิิลลิิวิินาทีี (ตามใจ อวิิรุุทธิิโยธิิน, 

2553, น. 150) เมื่่�อพิจิารณาประเด็น็นี้้� ช่ว่งเสีียงสระเสีียงยาวภาษาญี่่�ปุ่่�นที่่�ใกล้เ้คีียงกับัสระเสีียงสั้้�นในภาษาไทยเช่น่นี้้� 

อาจเกิดิจากอิทิธิพิลของภาษาไทยกลางมาตรฐานที่่�ส่ง่ผลให้ก้ลุ่่�มเป้า้หมายออกเสีียงใกล้เ้คีียงกับัสระเสีียงสั้้�นในภาษา

ไทยกลางมาตรฐานได้้ และเมื่่�อเปรีียบเทีียบกัับเจ้า้ของภาษาดัังตารางข้้างต้น้พบว่า่ ค่า่ระยะเวลาเฉล่ี่�ยอยู่่�ที่่� 251 มิลิลิิ

วิินาทีี อีีกทั้้�ง ชััยยศ รองเดช (2562, น. 157) ระบุุว่่า ค่่าระยะเวลาเฉลี่่�ยของสระเสีียงยาวของเจ้้าของภาษาจำนวน 

3 คนอยู่่�ที่่� 246 มิิลลิิวิินาทีี ดัังนั้้�นอาจกล่่าวได้้ว่่า ค่่าระยะเวลาสระเสีียงยาวของกลุ่่�มเป้้าหมายจำนวน 10 คน มีีช่่วง

เสีียงต่่างกัับเจ้้าของภาษาอยู่่� 1 เท่่าตััว กล่่าวคืือ สระเสีียงยาวจะมีีช่่วงระยะเวลามากกว่่าสระเสีียงสั้้�น 1 เท่่า (สระ

เสีียงสั้้�น 1:2 สระเสีียงยาว) หากกลุ่่�มเป้้าหมายออกเสีียงมากกว่่าหรืือเท่่ากัับ 2 เท่่า จะส่่งผลให้้เสีียงที่่�เปล่่งออกมา

สามารถรัับรู้้�เข้้าใจว่่าเป็็นเสีียงยาวได้้ อนึ่่�ง เนื่่�องจากคำศััพท์์ที่่�ใช้้โดยมากเป็็นคำยืืมในภาษาต่่างประเทศและเป็็นคำ

ทัับศััพท์์ที่่�ใช้้ในภาษาไทย ผู้้�วิิจััยจึึงอนุุมานว่่า กลุ่่�มเป้้าหมายอาจออกเสีียงตามความเคยชิินและไม่่ได้้ระมััดระวัังการ

เปล่่งเสีียงของตนเองได้้ อย่่างไรก็็ตาม ลัักษณะการออกเสีียงสระเสีียงยาวที่่�ระยะเวลาที่่�สั้้�นเกิินไป อาจส่่งผลต่่อการ

ฟัังและการสื่่�อสารเชิิงความหมายได้้ ตััวอย่่างเช่่น คำว่่า スキー (สกีี) หากออกเสีียงที่่�สั้้�นเกิินไปอาจทำให้้คู่่�สนทนา

รัับรู้้�เข้้าใจว่่าเป็็นคำว่่า 好き (ชอบ) ได้้

7. สรุุปและอภิิปรายผลการวิิจััย
	 การวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดการออกเสีียงสระเสีียงสั้้�นและสระเสีียงยาวภาษาญี่่�ปุ่่�นปรากฏให้้เห็็นถึึงปััญหาคืือ 

	 1. การออกเสีียงเปลี่่�ยนสระเสีียงสั้้�นเป็็นเสีียงยาว（短音の長音化）（短音の長音化）กล่่าวได้้ว่่า หน่่วยเสีียง /o/ ผู้้�เรีียน

มีีแนวโน้้มที่่�ออกเสีียงเป็็นเสีียงยาวมากที่่�สุุด สอดคล้้องกัับชััยยศ รองเดช (2562, น. 156) และมากกว่่าหน่่วยเสีียง  

/a/,/ɯ/,/e/,/i/ ตามลำดัับ แต่่ในแง่่ของค่่าเปอร์์เซ็็นต์์ เสีียง /o/>/ɯ/>/a/>/e/>/i/ ซึ่่�งแตกต่่างกัับ Yin and  

Yasuhara (2020) ที่่�พบว่่า เสีียง /i/ มีีปััญหามากที่่�สุุด แน่่นอนว่่าตำแหน่่งของคำมีีอิิทธิิพลต่่อการออกเสีียง 

เปลี่่�ยนสระเสีียงสั้้�นเป็็นเสีียงยาวได้้ ได้้แก่่ กรณีีที่่�เป็็นเสีียงยาวในตำแหน่งต้้นคำ（語頭）อาจเกิิดจากอิิทธิิพล 

ของเสีียงพยััญชนะเดี่่�ยวท่ี่�ปรากฏในหน่วยเสีียง /CV/,/CVR/,/CVN/ ตามหลัง ส่่งผลให้้ตำแหน่่งต้้นคำกลาย 

เป็็นเสีียงยาวหรืือมีีโมระเพิ่่�มเข้้ามา ตััวอย่่างเช่่นคำว่่า オ ー チャ (お茶)、ス ー シ (寿司)、フ ー ツー  

ภาพที่่� 3 แผนภาพแสดงค่่าเฉลี่่�ยระยะเวลา (มิิลลิิวิินาทีี) ของผู้้�เรีียนที่่�มีีปััญหาการออกเสีียง

เปลี่่�ยนสระเสีียงยาวเป็็นเสีียงสั้้�นมากที่่�สุุดจำนวน 10 คน และเจ้้าของภาษา (JP) 1 คน
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(普通)、レーモンティー (レモンティー) แต่่แทบไม่่มีีแนวโน้้มการออกเสีียงเปลี่่�ยนสระเสีียงสั้้�นเป็็น 

เสีียงยาวในกรณีีที่�มีีเสีียงสระ (/V/) ตามหลัง ส่่วนกรณีีที่�เป็็นเสีียงยาวในตำแหน่งกลางคำ（語中）จะเกิิดขึ้้�น 

ได้้ง่่ายในโครงสร้้าง /VN/,/V/,/VQ/＋長音化＋/CV/ กล่่าวคืือ หากเสีียงที่่�ปรากฏในตำแหน่่งต้้นคำเป็็น 

เสีียงสระ (/V/) มีีแนวโน้้มสููงท่ี่�จะกลายเป็็นเสีียงยาว ซึ่่�งสููงกว่่าเสีียงพยัญชนะ (/CV/) อนุุมานได้้ว่่า เสีียงสระ 

ในตำแหน่่งต้้นคำมีีอิิทธิิพลต่่อเสีียงพยััญชนะที่่�อยู่่�หลััง ทำให้้เสีียงที่่�เปล่งออกมากลายเป็็นเสีียงยาวหรืือมีีโมระ 

เพิ่่�มเข้า้มา ตัวัอย่่างเช่น่คำว่่า エンリョ ー スル (遠慮する)、オバ ー サン (おばさん)、イッショ ー ニ  

(一緒に) แต่่ถึึงกระนั้้�น กรณีีที่่�เป็็นเสีียงยาวในตำแหน่่งท้้ายคำ（語末）พบมากที่่�สุุดในเสีียงพยััญชนะควบ  

(/CyV/) ซึ่่�งสููงกว่่าเสีียงพยััญชนะเดี่่�ยว (/CV/) ที่่�อยู่่�ข้้างหน้้าเสีียงยาว คาดว่่าอาจเกิิดจากอิิทธิิพลของคำทัับศััพท์์ 

ที่่�ใช้้ในภาษาไทย ตััวอย่่างเช่่นคำว่่า キョート ー (京都) 

	จ ากผลการศึึกษาข้้อผิิดพลาดในการออกเสีียงเปลี่่�ยนสระเสีียงสั้้�นเป็็นเสีียงยาวสรุุปในภาพรวมได้้ว่่า  

การเปล่่งเสีียงโดยควบคุุมช่่วงเสีียงให้้ถููกต้้องตามโมระหรืือพยางค์์ในภาษาญี่่�ปุ่่�นจำนวน 1 โมระอาจเป็็นเรื่่�อง 

ที่่�ยากสำหรัับผู้้�เรีียน เช่่น คำว่่า キョート ー (京都) ที่่�มีีจำนวน 3 โมระ แต่่ผู้้�เรีียนออกเสีียงเป็็น 4 โมระ ทำให้้ 

ช่่วงเสีียงมีีความยาวกว่่าปกติิ ฉะนั้้�น นอกเหนือจากการควบคุุมการออกเสีียงให้้อยู่่�ในช่่วงเสีียง 1 โมระแล้้ว  

อาจจำเป็็นต้้องระมััดระวัังคำท่ี่�ใช้้ทัับศััพท์ด้้วยเช่่นกััน เพราะเป็็นปััจจััยสำคััญที่่�ส่่งผลให้้การออกเสีียงเปลี่�ยนสระ 

เสีียงสั้้�นเป็็นเสีียงยาวได้้ง่่าย อัันเกิิดจากการยึึดติิดและคุ้้�นชิินกัับเสีียงปรากฏในภาษาแม่่ (L1) ตััวอย่่างเช่่นคำว่่า  

ス ー シ (寿司)、スキ ー ヤキ (すき焼き) ฯลฯ เห็็นได้้ชััดเจนจากการศึึกษากลสััทศาสตร์์เกี่่�ยวกัับค่่า 

ระยะเวลาที่่�ชี้้�ให้้เห็็นว่่า ผู้้�เรีียนไม่่สามารถออกเสีียงพยางค์์หรืือโมระตามโครงสร้้างของสระเสีียงสั้้�นได้้ 

	 แต่่อีีกนััยยะหนึ่่�ง เมื่่�อพิิจารณาถึึงกลุ่่�มผู้้�เรีียนที่่�มีีภููมิิหลังทางภาษาแม่่ที่่�แตกต่่างกัันใน 3 จัังหวััดชายแดน 

ภาคใต้้ ได้้แก่่ ภาษาไทยกลางมาตรฐาน ภาษาไทยถิ่่�นใต้้ และภาษามลายููถิ่่�นปาตานีี มีีความเป็็นไปได้้ที่่�ภาษา 

เหล่านี้้�มีีอิทธิิพลต่่อการออกเสีียงสระเสีียงสั้้�นภาษาญี่่�ปุ่่�น ผลการศึึกษาของ ชััยยศ รองเดช (2562) ชี้้�ให้้เห็็นว่่า 

ความแตกต่่างของภาษาแม่่โดยเฉพาะผู้้�พููดภาษาแม่่เป็็นภาษามลายููถิ่่�นปาตานีี และภาษาไทยถิ่่�นใต้้จะออกเสีียง 

สระเสีียงสั้้�นได้้ใกล้้เคีียงกัับเจ้้าของภาษามากกว่่าผู้้�พููดภาษาไทยกลางมาตรฐานตามลำดัับ เพราะค่่าระยะเวลาเฉลี่่�ย

ของสระเสีียงสั้้�นในภาษาไทยถิ่่�นใต้้อยู่่�ที่่� 101 มิิลลิิวิินาทีี (ตามใจ อวิิรุุทธิิโยธิิน, 2553, น. 115) และภาษามลายูู 

ถิ่่�นปาตานีีจะสั้้�นกว่่าเสีียงสระในภาษาไทยกลางมาตรฐานอยู่่�ที่่� 128 มิิลลิิวิินาทีี (สุุดธิิดา ศรีีจัันทร์์, 2551, น. 117; 

ตามใจ อวิิรุุทธิิโยธิิน, 2553, น. 150) ซึ่่�งใกล้้เคีียงกัับค่่าระยะเวลาของเจ้้าของภาษาที่่� 113 มิิลลิิวิินาทีี (ชััยยศ  

รองเดช, 2562, น. 157) ด้้วยเหตุุนี้้�จึึงอาจเป็็นลัักษณะเด่่นของภาษาแม่่โดยเฉพาะภาษาถิ่่�นส่่งผลต่่อการออกเสีียง 

สระเสีียงสั้้�นได้้ถููกต้้อง

	 2. การออกเสีียงเปลี่่�ยนสระเสีียงยาวเป็็นเสีียงสั้้�น（長音の短音化）（長音の短音化）กล่่าวได้้ว่่า หน่่วยเสีียง /i/ ผู้้�เรีียน

มีีแนวโน้้มที่่�ออกเสีียงเป็็นเสีียงสั้้�นมากที่่�สุุด สอดคล้้องกัับ ชััยยศ รองเดช (2562, น. 158) ซึ่่�งมากกว่่าหน่่วยเสีียง 

/a/,/o/,/ɯ/,/e/ ตามลำดัับ ส่่วนค่่าเปอร์์เซ็็นต์์ในแง่่ของการออกเสีียงเป็็นเสีียงสั้้�นคืือ /i/>/a/>/o/>/ɯ/>/e/ 
ชี้้�ให้้เห็็นว่่า ค่่าเปอร์์เซ็็นต์์ของเสีียง /ɯ/ มีีแนวโน้้มมากกว่่า /e/ เมื่่�อพิิจารณาตำแหน่่งของคำที่่�ส่่งผลให้้ออกเสีียงผิิด  

ได้้แก่่ กรณีีที่�เป็็นเสีียงสั้้�นในตำแหน่งต้้นคำ（語頭）ชี้้�ให้้เห็็นว่่า เมื่่�อมีีเสีียงสระ (/V/) ตามหลังเสีียงพยัญชนะ 

ในตำแหน่่งต้้นคำมีีแนวโน้้มสููงที่่�เป็็นเสีียงสั้้�น ซึ่่�งเกิิดขึ้้�นง่่ายกว่่าเสีียงพยััญชนะเดี่่�ยว (/CV/) ตามหลััง ส่่งผลให้้

ตำแหน่่งต้้นคำกลายเป็็นเสีียงสั้้�นหรืือลดโมระออกไป 1 โมระ ตััวอย่่างเช่่นคำว่่า イ　 エ (いいえ)、チュ 

　 イ (注意)、チュ　 ゴク (中国)、ミ　 ティング (ミーティング)、ス　 パー (スーパー)  
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แต่่แทบไม่่มีีแนวโน้้มการออกเสีียงเปลี่�ยนสระเสีียงยาวเป็็นเสีียงสั้้�นในเสีียงพยัญชนะควบ (/CyV/) ตามหลัง  

หากกรณีีที่่�เป็น็เสีียงสั้้�นในตำแหน่งกลางคำ（語中）เกิดิขึ้้�นได้ง้่า่ยในโครงสร้า้ง /CV/,/CVN/,/CV/＋短音化＋ 

/CV/ กล่่าวคืือ หากเสีียงท่ี่�ปรากฏในตำแหน่งต้น้คำเป็็นเสีียงพยัญชนะเด่ี่�ยว (/CV/) มีีแนวโน้้มสููงท่ี่�ผู้้�เรีียนออกเสีียง

เป็น็เสีียงสั้้�นมากกว่่าเสีียงสระ (/V/) ปรากฏในตำแหน่งต้น้คำ และหากในตำแหน่ง่ท้า้ยคำปรากฏเป็็นเสีียงนาสิกิท้า้ย  

(/N/) อาจส่่งผลให้้เสีียงในตำแหน่่งกลางคำกลายเป็็นเสีียงสั้้�นได้้เช่่นเดีียวกััน ตััวอย่่างเช่่นคำว่่า サラリ　 マン  

(サラリーマン)、ハンバ　 ガー (ハンバーガー)、グル　 プ (グループ)、オカ　 サン  

(お母さん) สอดคล้้องกัับ 杉本 (2005) ที่่�ตำแหน่งกลางคำเปลี่�ยนสระเสีียงยาวเป็็นเสีียงสั้้�นเมื่่�อมีีโครงสร้้าง 

หน่่วยเสีียงพยัญชนะ (/CV/) ปรากฏในตำแหน่งด้้านหน้าและหลัง ส่่วนกรณีีที่�เป็็นเสีียงสั้้�นในตำแหน่งท้้ายคำ 

（語末）เกิิดขึ้้�นได้้ง่่ายในเสีียงพยััญชนะเดี่่�ยว (/CV/) มากกว่่าเสีียงพยััญชนะควบ (/CyV/) ที่่�ปรากฏในตำแหน่่ง

กลางคำ และหากว่่าในตำแหน่่งกลางคำเป็็นเสีียงนาสิิกท้้าย (/N/) ก็็อาจส่่งผลต่่อเสีียงในตำแหน่่งท้้ายคำลด 

โมระออกไป 1 โมระได้้เช่่นเดีียวกััน ตััวอย่่างเช่่นคำว่่า ベント　 (弁当)、スキ　 (スキー)、タイフ  　 

(台風)、キャンディ　 (キャンディー) อนึ่่�ง งานวิิจััยชิ้้�นนี้้�ไม่่ได้้แบ่่งระดัับความสามารถของผู้้�เรีียน  

จึึงอาจสนัับสนุุน Gallego (2012) ที่่�กล่่าวว่่า ความสามารถทางภาษาญี่่�ปุ่่�นของผู้้�เรีียนไม่่มีีความสััมพัันธ์์กัับตำแหน่่ง

ของพยางค์์

	จ ะเห็็นได้้ว่่า ข้้อผิิดพลาดในการออกเสีียงเปลี่่�ยนสระเสีียงยาวเป็็นเสีียงสั้้�นที่่�ปรากฏในงานวิิจััยชิ้้�นนี้้� ผู้้�เรีียน 

ออกเสีียงที่่�ลดโมระออกไปจำนวน 1 โมระ เช่่น คำว่่า いいえ (ไม่่ใช่่) → イ　 エ (家 บ้้าน) ที่่�จำนวนโมระ

ลดลงจาก 3 โมระ เป็็น 2 โมระ จากการศึึกษากลสััทศาสตร์์พบว่่า ค่่าระยะเวลาสระเสีียงยาวของผู้้�เรีียนสั้้�นกว่่า 

เจ้้าของภาษาอยู่่� 1 เท่่าตััว (สระเสีียงสั้้�น 1:2 สระเสีียงยาว) นั่่�นหมายความว่่า ผู้้�เรีียนไม่่สามารถออกเสีียงพยางค์์ 

หรืือโมระตามโครงสร้้างของสระเสีียงยาวได้้ สิ่่�งที่่�ผู้้�เรีียนต้้องระมััดระวัังในการออกเสีียงสระเสีียงยาวคืือ คำศััพท์์

บางคำมีีจำนวนพยางค์์และโมระไม่่เท่่ากััน เช่่น คำว่่า 空気 แม้้มีี 2 พยางค์์ แต่่นัับเป็็น 3 โมระ เช่่นเดีียวกัับกรณีี

ของคำทัับที่่�ผู้้�เรีียนคุ้้�นชิิน เช่่น คำว่่า ス　 パー (スーパー)、グル　 プ (グループ) ฯลฯ ฉะนั้้�นจึึงต้้อง

ควบคุุมความยาวในแต่่ละพยางค์์เพื่่�อไม่่ให้้ช่่วงสั้้�นจนเกิินไป เพราะอาจทำให้้ผู้้�ฟัังเข้้าใจเป็็นเสีียงสั้้�นได้้

	 ในขณะเดีียวกัันก็็ค้้นพบว่่า ผู้้�เรีียนระดัับชั้้�นมััธยมศึึกษาตอนปลาย 3 จัังหวัดชายแดนภาคใต้้มีีแนวโน้้ม 

ที่่�ออกเสีียงเป็็นเสีียงสั้้�นได้้ง่่าย เพราะเกิิดจากความแตกต่่างทางภููมิิหลัังของภาษาแม่่ โดยชััยยศ รองเดช (2562) 

อภิปิรายว่า่ ผู้้�พููดภาษาแม่เ่ป็น็ภาษาไทยกลางมาตรฐานจะออกเสีียงสระเสีียงยาวได้ใ้กล้เ้คีียงกับัเจ้า้ของภาษามากกว่า่

ผู้้�พููดภาษาไทยถิ่่�นใต้แ้ละภาษามลายููถิ่่�นปาตานีีตามลำดับั เพราะค่่าระยะเวลาเฉลี่่�ยของสระเสีียงยาวในภาษาไทยกลาง

มาตรฐานอยู่่�ที่่� 223 มิิลลิิวิินาทีี (ตามใจ อวิิรุุทธิิโยธิิน (2553, น. 74) ใกล้้เคีียงกัับเจ้้าของภาษาที่่� 246 มิิลลิิวิินาทีี 

(ชััยยศ รองเดช, 2562, น. 158) ซึ่่�งสููงกว่่าภาษาไทยถิ่่�นใต้้ที่่� 172 มิิลลิิวิินาทีี (ตามใจ อวิิรุุทธิิโยธิิน, 2553, น. 116)  

และภาษามลายููถิ่่�นปาตานีีที่่�ไม่่มีีสระเสีียงยาว (รััตติิยา สาและ, 2552, น. 10) จึึงออกเสีียงเปลี่่�ยนสระเสีียงยาว 

เป็็นเสีียงสั้้�นได้้ง่่าย สอดคล้้องกัับผลการศึึกษาของ Franky et al. (2012) ที่่�มีีผู้้�เรีียนในกลุ่่�มภาษาตระกููลเดีียวกััน  

ผู้้�วิิจััยคิิดว่่า ผู้้�พููดภาษาแม่่เป็็นภาษาไทยกลางมาตรฐานที่่�มิิใช่่เฉพาะกลุ่่�มผู้้�เรีียนใน 3 จัังหวััดชายแดนภาคใต้้ น่่าจะ

มีีแนวโน้้มสููงที่่�จะออกเสีียงสระเสีียงยาวได้้ใกล้้เคีียงเจ้้าของภาษา

	 อนึ่่�ง ค่่าเปอร์์เซ็็นต์์ในการออกเสีียงเปลี่่�ยนสระเสีียงสั้้�นเป็็นเสีียงยาว และการออกเสีียงเปลี่่�ยนสระเสีียงยาว 

เป็็นเสีียงสั้้�น เมื่่�อพิิจารณาในแต่่ละหน่่วยเสีียงพบว่่ามีีความแตกต่่างกััน รายละเอีียดดัังตารางต่่อไปนี้้�
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	 การศึึกษาความแตกต่่างค่่าเปอร์์เซ็็นต์์จากคู่่�เทีียบหน่่วยเสีียง อนุุมานได้้ว่่า หน่วยเสีียง /o/ กลุ่่�มเป้้าหมาย 

มีีแนวโน้้มออกเสีียงผิิดพลาดทั้้�งสองรููปแบบมากท่ี่�สุุดเมื่่�อเทีียบกัับหน่วยเสีียงอื่่�น ถััดมาคืือหน่วยเสีียง /ɯ/ และ 

หน่่วยเสีียง /e/ ตามลำดัับ ซึ่่�งทั้้�งสองหน่วยเสีียงมีีแนวโน้้มที่่�ออกเสีียงเปลี่�ยนสระเสีียงสั้้�นเป็็นเสีียงยาวมากกว่่า 

การออกเสีียงเปลี่่�ยนสระเสีียงยาวเป็็นเสีียงสั้้�น ในทางตรงกัันข้้าม หน่่วยเสีียง /a/ กลุ่่�มเป้้าหมายมีีแนวโน้้มออกเสีียง

เปลี่่�ยนสระเสีียงยาวเป็็นเสีียงสั้้�นมากกว่่าการออกเสีียงเปลี่่�ยนสระเสีียงสั้้�นเป็็นเสีียงยาว แต่่ไม่่เท่่ากัับหน่่วยเสีียง /i/ 
ที่่�พบในลัักษณะดัังกล่่าวมากที่่�สุุด 

	จ ากผลวิิจััยสามารถกล่่าวได้้ว่่า ข้้อผิิดพลาดในการออกเสีียงท่ี่�ปรากฏในงานวิิจััยชิ้้�นนี้้�เกิิดจากการถ่่ายโอน 

เชิิงลบของภาษาแม่่ (Negative Transfer) ตามแนวคิิดของ Selinker (1972) เนื่่�องจากกลุ่่�มเป้้าหมายที่่�ศึึกษา 

เป็็นผู้้�เรีียนระดัับชั้้�นต้้น และมีีภููมิิหลัังทางภาษาแม่่ที่่�แตกต่่างกัันส่่งผลให้้เกิิดข้้อผิิดพลาดในการออกเสีียงได้้  

กล่่าวคืือ มีีการแทรกแซงของภาษาแม่่ ตััวอย่่างเช่่นการออกเสีียงคำว่่า “โรตีี” ที่่�ปรากฏในภาษาไทยกลางมาตรฐาน

เทีียบกัับภาษาไทยถิ่่�นใต้้ [roːtiː] (คณะวิิชามนุุษยศาสตร์์และสัังคมศาสตร์์ วิิทยาลััยครููสงขลา, ม.ป.ป., น. 4)  

เป็็นสระเดี่่�ยวเสีียงยาวเช่่นเดีียวกััน แต่่เมื่่�อศึึกษาค่่าระยะเวลาจากตามใจ อวิิรุุทธิิโยธิิน (2553, น. 155) พบว่่า  

ค่่าระยะเวลาของสระเดี่่�ยวของภาษาไทยถิ่่�นใต้้จะสั้้�นกว่่าภาษาไทยกลางมาตรฐาน เพราะคนใต้้พููดสั้้�น ๆ ห้้วน ๆ 

เช่่นเดีียวกัับภาษามลายููถิ่่�นปาตานีี [rɔti] (กามารุุดดีีน อิิสายะ, 2553, น. 117) ที่่�เสีียงเป็็นสระเดี่่�ยวสั้้�น จึึงอาจเป็็น

ปััญหามากกว่่าผู้้�พููดภาษาไทยกลางมาตรฐานได้้โดยเฉพาะการออกเสีียงสระเสีียงยาวภาษาญี่่�ปุ่่�น ทั้้�งนี้้� สิ่่�งที่่�เด่่นชััด 

อีีกประการหนึ่่�งคืือ คำทัับศััพท์์หรืือคำยืืมจากต่่างประเทศที่�ใช้้ในภาษาไทย ผู้้�เรีียนใช้้กลยุุทธ์์การออกเสีียงท่ี่�มีีใน 

ภาษาแม่่มาใช้้จึึงส่่งผลให้้เสีียงท่ี่�เปล่่งออกมามีีทั้้�งรููปแบบท่ี่�เพิ่่�มและลดโมระ สอดคล้้องกัับ 戸田 (2007) ที่่�ว่่า  

ในช่่วงแรกของการเรีียนรู้้�ภาษาผู้้�เรีียนจะได้้รัับอิิทธิิพลเชิิงลบของภาษาแม่่ แม้้ผู้้�เรีียนพยายามออกเสีียงภาษาญ่ี่�ปุ่่�น 

แต่่ก็็มีีแนวโน้้มที่่�ออกเสีียงไม่่ถููกต้้องจึึงสนัับสนุุน 栗原 (2005) หากผู้้�เรีียนเฝ้้าระวัังตนเอง (Self-monitoring)  

และใช้้กลยุุทธ์์การเรีียนรู้้�โดยพยายามสัังเกตข้้อมููลที่่�ได้้รัับ (Input) และฝึึกออกเสีียง (Output) ให้้มากขึ้้�น อาจช่่วย

ลดข้้อผิิดพลาดในการออกเสีียงในอนาคต อีีกทั้้�งช่่วยลดการพััฒนาไปสู่่�การใช้้ผิิดถาวร (Fossilization) ได้้

	 แต่่ถึึงกระนั้้�น ในอีีกแง่่มุุมหนึ่่�งหากพิิจารณาค่่าระยะเวลาในการออกเสีียงสระเสีียงสั้้�นและสระเสีียงยาว 

ร่่วมกัับการอภิิปรายของชััยยศ รองเดช (2562, น. 160-161) มิิอาจกล่่าวได้้ว่่า การแทรกแซงของภาษาแม่่ 

(Interference) จะเป็็นการถ่่ายโอนเชิิงลบเพีียงอย่่างเดีียว เช่่น กรณีีการออกเสีียงสระเสีียงสั้้�นที่่�ผู้้�พููดภาษาแม่่ 

เป็็นภาษามลายููถิ่่�นปาตานีี และภาษาไทยถิ่่�นใต้้มีีค่่าระยะเวลาที่่�ใกล้้เคีียงกัับเจ้้าของภาษา หรืือกรณีีการออกเสีียง

สระเสีียงยาวที่่�ผู้้�พููดภาษาแม่่เป็็นภาษาไทยกลางมาตรฐานมีีค่่าระยะเวลาที่่�ใกล้้เคีียงกัับเจ้้าของภาษามากกว่่า 

ภาษาอื่่�น นั่่�นหมายความว่่า อิิทธิิพลของภาษาแม่่อาจสััมพัันธ์์กัับคำศััพท์์บางคำในบางตำแหน่ง หรืือโครงสร้้าง 

บางหน่วยเสีียงที่่�ทำให้้ผู้้�เรีียนออกเสีียงได้้ถููกต้้อง จึึงเป็็นลัักษณะเด่่นของภาษาถิ่่�นที่่�เข้้ามาแทรกแซง แล้้วส่่งผลดีี 

ต่่อการออกเสีียง

ตารางที่่� 6 การเปรีียบเทีียบค่่าเปอร์์เซ็็นต์์ของการออกเสีียงผิิดพลาดจากคู่่�เทีียบหน่่วยเสีียง
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8. ข้้อเสนอแนะ
	 ผลการศึึกษาในงานวิิจััยชิ้้�นนี้้�ช่่วยให้้ผู้้�วิจััยคาดการณ์์ลัักษณะปััญหาในการออกเสีียงสระเสีียงสั้้�นและสระ 

เสีียงยาวภาษาญ่ี่�ปุ่่�นเพื่่�อนำไปสู่่�ข้้อเสนอแนะในการออกเสีียง เพราะนอกเหนืือจากการให้้ความสำคััญกัับความ 

ถููกต้อ้งในการออกเสีียงพยัญัชนะแล้ว้ สระเสีียงสั้้�นและสระเสีียงยาวก็ม็ีีความสำคัญัเช่น่เดีียวกันั แน่น่อนว่า่ช่ว่งเสีียง

ที่่�เปล่่งออกมา หากมีีช่่วงเสีียงท่ี่�ยาวหรืือสั้้�นเกิินไป อาจส่่งผลต่่อความหมายของคำและการสื่่�อสารที่่�คลาดเคลื่่�อน 

ได้้ด้้วย ผู้้�วิิจััยจึึงเสนอแนะดัังนี้้�

	 1. ด้้านการเรีียนการสอน ควรให้้ความสำคััญกับการฟัังเพื่่�อแยกความแตกต่่างของเสีียงและช่่วงเสีียงก่่อน 

เพื่่�อนำไปสู่่�การฝึึกการออกเสีียงเป็็นลำดัับแรก เมื่่�อผู้้�สอนสัังเกตเห็็นข้้อผิิดพลาดในการออกเสีียงของผู้้�เรีียน เช่่น  

ออกเสีียงผิิดเป็็นสระเสีียงสั้้�นหรืือสระเสีียงยาว ผู้้�สอนจำเป็็นต้้องอธิิบายวิิธีีการควบคุุมช่่วงเสีียงตามการแบ่่งพยางค์์

หรือืโมระในภาษาญี่่�ปุ่่�นให้ผู้้้�เรีียนทำความเข้า้ใจ จากนั้้�นฝึึกปฏิบิัตัิโิดยควบคุุมช่ว่งเสีียง ซึ่่�งผู้้�เรีียนสามารถบันัทึกึเสีียง

ในแต่่ละครั้้�งได้้เพื่่�อนำมาเปรีียบเทีียบและดููพััฒนาการว่่าใกล้้เคีียงกัับเจ้้าของภาษาหรืือไม่่ 

	 2. ด้า้นการฝึึกฝน ผู้้�เรีียนสามารถนำเข้้าข้อ้มููล (Input) จากแหล่งทรัพัยากรต่่าง ๆ  ได้้ แล้้วฝึกึออกเสีียง (Output) 

ตามท่ี่�ได้้ยิินหรือฝึึกแชโดอิ้้�ง (Shadowing) จะช่่วยให้้ผู้้�เรีียนคุ้้�นชิินกัับเสีียงและสามารถออกเสีียงได้้อย่่างถููกต้้อง 

ในระยะหลััง

	 3. การวิิจััยในครั้้�งต่่อไป ควรเก็็บข้้อมููลในลัักษณะของการสนทนาจริิง เพื่่�อศึึกษาว่่าในบริิบทของการสนทนา 

เกิิดข้้อผิิดพลาดอะไรบ้้าง ส่่งผลต่่อการสื่่�อสารหรือไม่่ และหากมีีปัญหาในการสื่่�อสารเกิิดจากสาเหตุุใด ซึ่่�งจะ

เชื่่�อมสััมพัันธ์์กัับแนวคิิดภาษาระหว่่างกลางของผู้้�เรีียน (Interlanguage) ได้้ลึึกมากขึ้้�น
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บทคััดย่่อ

	 งานวิิจััยนี้้�มีีวัตถุุประสงค์์เพื่่�อศึึกษาเปรีียบเทีียบชนิิดของคำแทนตััวคู่่�สนทนาและวิิเคราะห์์ปััจจััยท่ี่�มีีผลต่่อ 

การเลืือกใช้้คำแทนตััวคู่่�สนทนาในภาษาญ่ี่�ปุ่่�นและภาษาไทย ข้้อมููลที่่�ใช้้ในการวิิเคราะห์์มาจากเรื่่�องสั้้�นต้้นฉบัับ 

ภาษาไทยและฉบัับแปลภาษาญ่ี่�ปุ่่�น ผลการศึึกษาพบว่่า คำแทนตััวคู่่�สนทนาท่ี่�พบในภาษาไทยมากกว่่าภาษาญี่่�ปุ่่�น  

ได้้แก่่ ชื่่�อเฉพาะ คำนาม/นามวลีี คำสรรพนามบุุรุุษท่ี่�สองและคำเรีียกญาติิซึ่่�งเป็็นคำแทนตััวคู่่�สนทนาท่ี่�มีี 

ลัักษณะเป็็นการเรีียกคู่่�สนทนาโดยตรงและมีีระดัับการก้้าวล่่วงเข้้าไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนาสููง ในขณะที่่� 

คำแทนตััวคู่่�สนทนาท่ี่�พบในภาษาญ่ี่�ปุ่่�นมากกว่่าภาษาไทย ได้้แก่่ คำบ่่งชี้้�และการไม่่ปรากฏคำแทนตััวคู่่�สนทนา 

ซึ่่�งเป็็นคำแทนตััวคู่่�สนทนาที่่�มีีลักษณะเป็็นการเรีียกคู่่�สนทนาโดยอ้้อมและมีีระดัับการก้้าวล่่วงเข้้าไปในอาณาเขต 

ของคู่่�สนทนาต่่ำหรืือไม่่ได้้เข้้าไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนาเลย จากผลการศึึกษากล่่าวได้้ว่่าระดัับความตรง-อ้้อม 

ของคำแทนตััวคู่่�สนทนาแต่่ละชนิิดซึ่่�งสััมพัันธ์์กัับระดัับการก้้าวล่่วงเข้้าไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนาเป็็นหนึ่่�งใน 

ปััจจััยที่่�ทำให้้การเลืือกใช้้ชนิิดของคำแทนตััวคู่่�สนทนาในภาษาญี่่�ปุ่่�นและภาษาไทยแตกต่่างกััน

ร้อยแก้ว สิริอาชา
คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยรามคำ�แหง

 คำ�
สำ�คัญ

ชนิิดของคำแทนตััวคู่่�สนทนา, ปััจจััยในการเลืือกใช้้ชนิิดของคำแทนตััวคู่่�สนทนา, ภาษาญี่่�ปุ่่�นและ

ภาษาไทย

การวิิเคราะห์์เปรีียบเทีียบชนิิดของคำำ�และปััจจัย

ในการเลืือกใช้้ชนิดของคำำ�แทนตััวคู่่�สนทนา

ในภาษาญี่่�ปุ่่�นและภาษาไทย
*

*		บทความนี้้�เป็็นส่่วนหนึ่่�งของงานวิิจััยเรื่่�อง “การวิิเคราะห์์เปรีียบเทีียบชนิิดของคำและปััจจััยในการเลืือกใช้้ชนิิดของคำแทนตััวคู่่�สนทนาในภาษาญี่่�ปุ่่�นและภาษาไทย” ซึ่่�งได้้รัับทุุน 
	อุุดหนุุนการวิิจััย (ประเภทคณะ) จากคณะมนุุษยศาสตร์์ มหาวิิทยาลััยรามคำแหง ประจำปีีงบประมาณ 2565



77ร้อยแก้ว สิริอาชา | Roykaew Siriacha

Abstract

	 This research aimed to compare the types of words and factors influencing the selection 

of address terms in Japanese and Thai. Data were collected from Thai original short stories and 

their Japanese translated versions. The results revealed that the address terms more prevalent 

in Thai than in Japanese were proper nouns, nouns and noun phrases, second-person pronouns, 

and kinship terms. Those are the direct address terms on a high level of entering the addressee’s 

personal space. On the other hand, the address terms more prevalent in Japanese than in Thai 

were demonstrative pronouns and the absence of address terms. Those are indirect address 

terms on a low level of entering the addressee’s personal space or not entering the addressee’s 

personal space at all. Therefore, it can be concluded that the level of directness in each address 

term related to the level of entering the addressee’s personal space was one of the factors that 

make the selection of types of address terms in Japanese and Thai different.  

A Comparative Analysis of the Types of Words 

and Factors Influencing the Selection of Address 

Terms in Japanese and Thai
*

Roykaew Siriacha
Faculty of Humanities Ramkhamhaeng University

Key
words

types of address terms, factors influencing the selection of address terms, Japanese 

and Thai

* 	This article is part of a research project entitled “A Comparative Analysis of the Types of Words and Factors Influencing the Selection of Address Terms 
 in Japanese and Thai”, funded by a Faculty Grant from Faculty of Humanities, Ramkhamhaeng University, for fiscal year 2022.
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1. บทนำ
	 เป็็นที่่�ทราบกัันดีีว่าในภาษาญี่่�ปุ่่�นและภาษาไทย คำที่่�นำมาใช้้เป็็น “คำแทนตััวคู่่�สนทนา” มิิได้้มีีเพีียง 

คำสรรพนามบุุรุุษที่่�สองเท่่านั้้�น แต่่ยัังมีีคำอีีกหลายชนิิด เช่่น ชื่่�อ คำเรีียกญาติิ คำเรีียกอาชีีพ คำเรีียกตำแหน่่ง ฯลฯ 

ที่่�นำมาใช้้เป็็นคำแทนตััวคู่่�สนทนาได้้ อย่่างไรก็็ดีี แม้้ทั้้�งภาษาญี่่�ปุ่่�นและภาษาไทยมีีคำแทนตััวคู่่�สนทนาและชนิิด 

ของคำแทนตัวัคู่่�สนทนาที่่�หลากหลายเช่น่เดีียวกััน แต่่เมื่่�อพิจิารณารายละเอีียด การแบ่่งชนิดิและการเลืือกใช้ค้ำแทน 

ตััวคู่่�สนทนาของภาษาทั้้�งสองอาจแตกต่่างกัันได้้ แม้้ในกรณีีที่�บริิบทแวดล้้อมเหมือนกัันทุุกประการ เช่่น ในกรณีี 

เรื่่�องสั้้�นต้้นฉบัับและฉบัับแปลนั้้�น ไม่่จำเป็็นว่่าเมื่่�อต้้นฉบัับใช้้คำแทนตััวคู่่�สนทนาชนิิดหนึ่่�งแล้้วอีีกภาษาหนึ่่�ง 

ในฉบัับแปลจะเป็็นชนิิดเดีียวกัันเสมอไป ดัังตััวอย่่าง (1)

	  (1) 	“さて、ところでどうやって寝ましょうか、旦那様。旦那様。”

	      		 “ว่่าแต่่คืืนนี้้�จะนอนตรงไหนดีีคุุณ”

							        ที่่�มา “角筈にて” อ้้างถึึงใน ร้้อยแก้้ว สิิริิอาชา (2562, น. 113)

	ตั วอย่่าง (1) ข้้างต้้นเป็็นตััวอย่่างจากเรื่่�องสั้้�นต้้นฉบัับภาษาญี่่�ปุ่่�นและฉบัับแปลภาษาไทย จะเห็็นได้้ว่่าใน 

ภาษาญี่่�ปุ่่�นใช้้คำว่่า “旦那様” ซึ่่�งเป็็นคำเรีียกสถานะ ในขณะท่ี่�คู่่�แปลภาษาไทยใช้้คำว่่า “คุุณ” ซึ่่�งเป็็นคำสรรพนาม

บุุรุุษท่ี่�สอง ทำให้เ้กิิดคำถามว่่าเมื่่�ออยู่่�ในบริิบทเดีียวกัันทุุกประการ ทั้้�งสองภาษามีีการใช้้ชนิิดของคำแทนตััวคู่่�สนทนา

เหมืือนหรืือต่่างกัันอย่่างไรและมีีปััจจััยใดอยู่่�เบื้้�องหลัังปรากฏการณ์์นั้้�น ดัังนั้้�นงานวิิจััยนี้้�จึึงมีีวััตถุุประสงค์์ดัังต่่อไปนี้้�

	 1) เพื่่�อศึึกษาจุุดร่่วมและจุุดต่่างของการเลืือกใช้้ชนิิดของคำแทนตััวคู่่�สนทนาในภาษาญี่่�ปุ่่�นและภาษาไทย

	 2) เพื่่�อศึึกษาปััจจััยในการเลืือกใช้้ชนิิดของคำแทนตััวคู่่�สนทนาในภาษาญี่่�ปุ่่�นและภาษาไทย

2. การทบทวนวรรณกรรม
	 鈴木 (1973) ถืือเป็็นแม่่แบบของการศึึกษาคำแทนตััวคู่่�สนทนาในภาษาญี่่�ปุ่่�น มีีการอธิิบายกฎการใช้้ 

คำแทนตััวคู่่�สนทนาในภาษาญี่่�ปุ่่�นอย่่างเป็็นระบบ โดยเรีียกรวมคำทุุกคำที่่�ใช้้แทนตััวคู่่�สนทนาว่่า 対称詞 ซึ่่�งนิิยาม 

ของคำแทนตััวคู่่�สนทนาในงานวิิจััยนี้้� หมายถึึง คำทุุกคำที่่�ใช้้แทนตััวคู่่�สนทนาเช่่นเดีียวกััน อย่่างไรก็็ดีี 鈴木 (1973) 

ไม่ไ่ด้ก้ล่า่วเกี่่�ยวกับัการแบ่ง่ชนิดิของคำแทนตัวัคู่่�สนทนา วรรณกรรมที่่�กล่่าวถึงึการแบ่ง่ชนิดิของคำแทนตัวัคู่่�สนทนา

ที่่�สำคััญมีีดัังต่่อไปนี้้�

	 石黒 (2013, p. 155) แบ่่งชนิิดคำแทนตััวคู่่�สนทนาในภาษาญี่่�ปุ่่�นออกเป็็น 5 ชนิิด ได้้แก่่ 1) ชื่่�อเฉพาะ เช่่น 

高橋さん 真理子 マリちゃん 2) คำสรรพนามบุุรุุษที่่�สอง เช่่น あなた きみ おまえ 3) คำเรีียกญาติิ 

เช่่น ママ じいじ お姉ちゃん 4) คำเรีียกบทบาท เช่่น 先生 店長 名人 5) คำบ่่งชี้้� เช่่น そっち そちら 

 ส่ว่นในภาษาไทย 三上 (1981, p. 119) แบ่ง่ชนิดิของคำแทนตัวัคู่่�สนทนาในภาษาไทยออกเป็น็ 1) ชื่่�อเฉพาะ แบ่ง่เป็น็  

ชื่่�อ ชื่่�อเล่่น 2) คำสรรพนามบุุรุุษที่่�สอง เช่่น แก คุุณ เธอ ท่่าน มึึง 3) คำเรีียกญาติิ เช่่น พ่่อ แม่่ ตา ยาย พี่่� น้้อง  

ลููก หลาน 4) คำเรีียกอาชีีพ เช่่น อาจารย์์ ครูู หมอ ตำรวจ พยาบาล พ่่อค้้า แม่่ค้้า 5) คำเรีียกตำแหน่่ง เช่่น ประธาน 

ผู้้�จััดการ กำนััน หััวหน้้าแผนก ส่่วนการศึึกษาเปรีียบเทีียบคำแทนตััวคู่่�สนทนาในภาษาญี่่�ปุ่่�นและภาษาไทย ร้้อยแก้้ว 

สิิริิอาชา (2562) เก็็บข้้อมููลจากเรื่่�องสั้้�นภาษาญ่ี่�ปุ่่�นและฉบัับแปลไทย จากนั้้�นได้้แบ่่งชนิิดของคำแทนตััวคู่่�สนทนา 

ที่่�ครอบคลุุมการใช้้ของทั้้�งสองภาษาออกเป็็น 1) ชื่่�อเฉพาะ 2) คำสรรพนามบุุรุุษที่่�สอง 3) คำเรีียกญาติิ 4) คำเรีียก

อาชีีพหรืือตำแหน่่ง 5) คำเรีียกสถานะ 6) คำนามอื่่�น ๆ ส่่วน Ratitamkul, Siriacha, & Uehara (2022) ได้้ศึึกษา
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คำแทนตััวผู้้�พููด คำแทนตััวคู่่�สนทนา และคำแทนตััวบุุคคลที่่�สามในภาษาญี่่�ปุ่่�นและภาษาไทย จากเรื่่�องสั้้�นต้้นฉบัับ

ญี่่�ปุ่่�นและฉบัับแปลไทย โดยผลการศึึกษาในส่่วนที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับชนิิดของคำแทนตััวคู่่�สนทนาพบว่่าชนิิดของคำแทน

ตััวคู่่�สนทนาในทั้้�งสองภาษาแบ่่งออกเป็็น 1) คำสรรพนามบุุรุุษที่่�สอง 2) คำนาม เช่่น คำเรีียกญาติิ คำเรีียกอาชีีพ 

3) การละหรืือการไม่่ปรากฏคำแทนตััวคู่่�สนทนา โดยในภาษาไทยปรากฏการใช้้คำแทนตััวคู่่�สนทนาที่่�เป็็นคำนาม 

มากกว่่าในภาษาญ่ี่�ปุ่่�น ในขณะท่ี่�ภาษาญ่ี่�ปุ่่�นปรากฏการละหรือการไม่่ปรากฏคำแทนตััวคู่่�สนทนามากกว่่าใน 

ภาษาไทย จากการทบทวนวรรณกรรมข้้างต้้นพบว่่าทั้้�งภาษาญี่่�ปุ่่�นและภาษาไทยมีีจุุดร่่วมกัันคืือมีีชนิิดของคำ 

แทนตัวัคู่่�สนทนาท่ี่�หลากหลาย อย่่างไรก็ต็ามการศึกึษาท่ี่�ผ่า่นมาไม่่ได้ใ้ห้ค้วามสำคััญกับัชนิดิของคำแทนตััวคู่่�สนทนา

ว่่าแต่่ละชนิิดมีีการใช้้มากน้้อยต่่างกัันอย่่างไร เพราะเหตุุใด นอกจากนี้้� เนื่่�องจากงานวิิจััยที่่�ผ่่านมามีีการแบ่่งชนิิด 

ของคำแทนตััวคู่่�สนทนาแตกต่่างกัันออกไป จึึงจำเป็็นจะต้้องทบทวนการกำหนดชนิิดของคำแทนตััวคู่่�สนทนา 

อีีกครั้้�ง เพื่่�อเปรีียบเทีียบชนิดิของคำแทนตัวัคู่่�สนทนาในภาษาญี่่�ปุ่่�นและภาษาไทยให้ช้ัดัเจนและครอบคลุุมมากยิ่่�งขึ้้�น

	ที่ �ผ่่านมามีีการศึึกษาเกี่่�ยวกัับการเลืือกใช้้คำแทนตััวคู่่�สนทนาในภาษาญี่่�ปุ่่�นและภาษาไทยหลายแง่่มุุม  

โดยปััจจัยัท่ี่�ส่ง่ผลในการเลืือกใช้้คำแทนตััวคู่่�สนทนาท่ี่�เป็็นท่ี่�กล่่าวถึึงมากท่ี่�สุุดคืือ ปัจัจัยัทางสัังคม ไม่่ว่า่จะเป็็น เพศ อายุุ 

สถานะ ความสััมพัันธ์์ระหว่่างผู้้�พููดและคู่่�สนทนา หรืืออารมณ์์ความรู้้�สึึกของผู้้�พููดในขณะนั้้�น (กนก รุ่่�งกีีรติิกุุล, 2555;  

ケェンチャック, 1989) อย่่างไรก็็ดีี การศึึกษาท่ี่�ผ่่านมายัังมิิได้้กล่่าวถึึงปััจจััยท่ี่�ส่่งผลในการเลืือก “ชนิิด”  

ของคำแทนตััวคู่่�สนทนาโดยภาพรวมว่่าแต่่ละชนิิดมีีการใช้้มากน้้อยต่่างกัันอย่่างไร เพราะเหตุุใด 

	 การศึึกษาท่ี่�สามารถนำมาใช้้อ้้างอิิงเพื่่�อศึึกษาประเด็็นเก่ี่�ยวกัับปััจจััยท่ี่�ส่่งผลในการเลืือกใช้้ชนิิดของคำ 

แทนตััวคู่่�สนทนา ได้้แก่่ 滝浦 (2008) และ Barke & Uehara (2005) โดย 滝浦 (2008, p. 14) กล่่าวว่่า การเรีียก

คู่่�สนทนา เป็็นวิิธีีการแสดงออกอย่่างชััดเจนว่่า ผู้้�พููดรู้้�สึึกว่่าระยะห่่างระหว่่างตนกัับคู่่�สนทนามีีมากน้้อยเพีียงใด เช่่น  

การไม่่เรีียกชื่่�อคู่่�สนทนาเป็็นการหลีีกเลี่่�ยงการก้้าวล่่วงเข้้าไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนา ในขณะที่่�การเรีียกคู่่�สนทนา

ด้้วยชื่่�อตััว (first name) ถืือเป็็นการเรีียกส่่วนท่ี่�เป็็นส่่วนตััวที่่�สุุดของคู่่�สนทนา เท่่ากัับเป็็นการก้้าวล่่วงเข้้าไป 

ในอาณาเขตของคู่่�สนทนา1 แม้้ 滝浦 (2008) ไม่่ได้้กล่่าวถึึงคำแทนตััวคู่่�สนทนาชนิิดอื่่�นว่่าสะท้้อนการก้้าวล่่วงเข้้า 

ไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนาอย่่างไร แต่่จากตััวอย่่างข้้างต้้นกล่่าวได้้ว่่าการเลืือกใช้้ชนิิดของคำแทนตััวคู่่�สนทนานั้้�น  

สััมพัันธ์์กัับระดัับการก้้าวล่่วงเข้้าไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนา โดยในกรณีีของคำแทนตััวคู่่�สนทนานั้้�นจะเป็็น 

การตีีความว่่าคำแทนตััวคู่่�สนทนาที่่�ใช้้เป็็นการเรีียกคู่่�สนทนาโดยตรงมากน้้อยเพีียงใด

	 การศึึกษาที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับระดัับความตรง-อ้้อมของคำแทนตััวคู่่�สนทนานั้้�น Barke & Uehara (2005) ได้้ศึึกษา

คำสรรพนามบุุรุุษที่่�สองในภาษาญ่ี่�ปุ่่�นในเชิิงประวััติิศาสตร์์แล้้วพบว่่าคำสรรพนามบุุรุุษที่่�สองในภาษาญี่่�ปุ่่�นมีีอายุุ 

การใช้้สั้้�นและมีีคำใหม่เกิิดขึ้้�นตลอดเวลา โดยมีีลักษณะคืือ แรกเริ่่�มจะเป็็นคำท่ี่�เป็็นการเรีียกคู่่�สนทนาทางอ้้อม 

เป็็นการใช้้คำเรีียกทิิศทาง คำท่ี่�ดั้้�งเดิิมเป็็นคำท่ี่�แสดงสถานท่ี่� ตำแหน่งท่ี่�ตั้้�ง มาเรีียกคู่่�สนทนา เช่่น“あなた” 

“お前” ทั้้�งนี้้�เมื่่�อใช้น้านไปจนกลายเป็็นคำสรรพนามบุุรุุษที่่�สองที่่�ใช้้โดยทั่่�วไปจะกลายเป็็นการเรีียกคู่่�สนทนาโดยตรง

ทำให้้ความสุุภาพลดลงจึึงต้้องหาคำใหม่มาทดแทน อย่่างไรก็็ดีี การศึึกษาที่่�ผ่่านมายัังไม่่มีีการกล่่าวถึึงชนิิดของ 

คำแทนตััวคู่่�สนทนาว่่าแต่่ละชนิิดมีีระดัับความตรง-อ้้อมต่่างกัันอย่่างไร มีีความสััมพัันธ์์กัับระดัับการก้้าวล่่วงเข้้าไป

ในอาณาเขตของคู่่�สนทนาอย่่างไร

1		滝浦 (2008, p. 78) กล่่าวว่่าการเรีียกคู่่�สนทนาสะท้้อนให้้เห็็นถึึงความรู้้�สึึกที่่�มีีต่่อระยะห่่างระหว่่างบุุคคลได้้อย่่างชััดเจน（呼称は人間関係の距離感を敏感に反映する

こと、...）
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3. วิิธีีดำเนิินการวิิจััย
3.1 การเลืือกข้้อมููล การเก็็บข้้อมููลและขอบเขตในการวิิเคราะห์์

	 งานวิจิัยันี้้�เก็บ็ข้อ้มููลจากหนังสือืรวมเรื่่�องสั้้�นภาษาญี่่�ปุ่่�นที่่�แปลจากต้น้ฉบับัภาษาไทย จำนวน 3 เล่ม่2 โดยผู้้�แปล  

3 คน (เนื่่�องจากที่่�ผ่่านมามีีการศึึกษาเปรีียบเทีียบการใช้้คำแทนตััวคู่่�สนทนาจากต้้นฉบัับภาษาญี่่�ปุ่่�นและฉบัับ 

แปลไทยมาบ้้างแล้้ว ดัังที่่�ได้้กล่่าวไว้้ในหััวข้้อทบทวนวรรณกรรม)

	 โดยเรื่่�องสั้้�นแต่่ละเรื่่�องมีีความหลากหลายในด้้านเนื้้�อหาและยุุคสมััย3 ทั้้�งนี้้�จะตััดเรื่่�องที่่�ไม่่มีีบทสนทนาและ

เรื่่�องท่ี่�ไม่่ปรากฏคำแทนตััวคู่่�สนทนาออก จากนั้้�นสุ่่�มเลืือกเรื่่�องสั้้�นจำนวน 4 เรื่่�องจากแต่่ละเล่่มรวมเป็็นทั้้�งหมด  

12 เรื่่�อง4 ในการวิิเคราะห์์จะอ้้างอิิงผลที่่�วิิเคราะห์์จากเรื่่�องสั้้�นต้้นฉบัับภาษาญี่่�ปุ่่�นและฉบัับแปลไทยของ ร้้อยแก้้ว  

สิิริิอาชา (2562)5 นำมาวิิเคราะห์์เปรีียบเทีียบร่่วมกัับข้้อมููลในงานวิิจััยนี้้�ด้้วยเพื่่�อสะท้้อนให้้เห็็นการใช้้ชนิิดของ 

คำแทนตััวคู่่�สนทนาในแต่่ละภาษาให้้ได้้มากที่่�สุุด

	 สำหรับขอบเขตของคำแทนตััวคู่่�สนทนาท่ี่�นำมาใช้้วิิเคราะห์์จะเก็็บจากประโยคคู่่�แปลในบทสนทนา โดยเก็็บ

เฉพาะคำเอกพจน์เท่่านั้้�น ทั้้�งท่ี่�เป็็นคำแทนตััวคู่่�สนทนาท่ี่�ปรากฏในประโยคและคำท่ี่�ใช้้เป็็นคำเรีียกขาน6 แต่่ไม่่รวม 

คำเรีียกขานที่่�ไม่่สามารถใช้้เป็็นคำแทนตััวคู่่�สนทนาในประโยค7 จะเก็็บข้้อมููลเมื่่�อคำแทนตััวคู่่�สนทนาปรากฏทุุกครั้้�ง

แม้จ้ะซ้้ำ เปรีียบเทีียบประโยคภาษาไทยและภาษาญี่่�ปุ่่�นประโยคต่อ่ประโยค8 โดยในการเก็บ็ข้อ้มููลจะแบ่ง่กลุ่่�มคำแทน

ตััวคู่่�สนทนาออกเป็็น 3 กรณีี ดัังต่่อไปนี้้�

ตารางที่่� 1 การแบ่่งกลุ่่�มคำแทนตััวคู่่�สนทนาในการเก็็บข้้อมููล

2		 ได้้แก่่ 	1) 	岩城雄次郎  (1991). タイ国短編小説選. 東京: 大学書林.  (มีีเรื่่�องสั้้�นทั้้�งหมด 5 เรื่่�อง)
          	 2) 	宇戸清治  (2012). アジアの現代文芸 THAILAND [タイ]⑯. 現代タイのポストモダン短編集．東京: 公益財団法人　大同生命

        	  	 国際文化基金. (มีีเรื่่�องสั้้�นทั้้�งหมด 6 เรื่่�อง)
          	 3) 	吉岡みね子 (編訳). (1999).  タイの大地の上で．大阪: 財団法人大同生命国際文化基金. (มีีเรื่่�องสั้้�นทั้้�งหมด 9 เรื่่�อง)
3 		มีีทั้้�งเรื่่�องสั้้�นที่่�อยู่่�ในยุุคสมัยัปัจัจุุบันัและเรื่่�องสั้้�นที่่�ค่อ่นข้า้งเก่า่ บางเรื่่�องอาจพบคำแทนตัวัคู่่�สนทนาบางคำที่่�ปัจัจุุบันไม่ใ่ช้แ้ล้ว้ อย่า่งไรก็ด็ีีงานวิจิัยันี้้�มีีวัตัถุุประสงค์เ์พื่่�อวิเิคราะห์ช์นิดิ

ของคำแทนตััวคู่่�สนทนา ดัังนั้้�นการใช้้ข้้อมููลจากเรื่่�องสั้้�นท่ี่�มีีประเภทและยุุคสมััยหลากหลาย จะทำให้้พบการใช้้ชนิิดคำแทนตััวคู่่�สนทนาท่ี่�หลากหลายตรงตามวััตถุุประสงค์์  
	จึึงไม่่ได้้จำกััดประเภทและยุุคสมััยของเรื่่�องสั้้�นที่่�จะนำมาเป็็นข้้อมููล

4 เรื่่�องสั้้�นต้้นฉบัับภาษาไทย ได้้แก่่ 1) เจญ เจตนธรรม. (2524). ครููลือผู้้�ซื่่�อสััตย์์. รวมเรื่่�องสั้้�นแห่่งอดีีตในช่่วงปีี พ.ศ. 2495-2505. กรุุงเทพมหานคร: สำนัักพิิมพ์์ดวงกมล.  
2) โชติิ แพร่่พัันธุ์์�. (2528). มุุมมืืด. นัักเขีียนเรื่่�องสั้้�นดีีเด่่น วาระครบ ๑๐๐ ปีีเรื่่�องสั้้�นไทย. กรุุงเทพมหานคร: สมาคมนัักเขีียนแห่่งประเทศไทยร่่วมกัับสำนัักพิิมพ์์ประพัันธ์์สาส์์น. 
3) บิินหลา สัันกาลาคีีรีี. (2546).  สีีที่่�แปดของรุ้้�งกิินน้้ำ. เจ้้าหงิิญ. กรุุงเทพมหานคร: สำนัักพิิมพ์์มติิชน. 4) ปราบดา หยุ่่�น. (2552). แสงสลาย เรื่่�องสั้้�นขนาดยาว. กรุุงเทพมหานคร: 
สำนัักพิิมพ์์หนึ่่�ง. 5) มาลััย ชููพิินิิจ. (2528). น้้ำเหนืือ. นัักเขีียนเรื่่�องสั้้�นดีีเด่่น วาระครบ ๑๐๐ ปีีเรื่่�องสั้้�นไทย. กรุุงเทพมหานคร: สมาคมนัักเขีียนแห่่งประเทศไทยร่่วมกัับสำนัักพิิมพ์์
ประพัันธ์์สาส์์น. 6) ไมตรีี ลิิมปิิชาติิ. (2516). ช่่วยตััวเอง. สตรีีสาร, 23. 7) วิินทร์์ เลีียววาริิณ. (2543). เรื่่�องของพระ เด็็ก เสืือ ไก่่ มอด. สิ่่�งมีีชีีวิิตที่่�เรีียกว่่าคน (พิิมพ์์ครั้้�งที่่� 7). 
กรุุงเทพมหานคร: สำนัักพิิมพ์์113. 8) สุุภา สิิริิสิิงห. (2515). ดอกไม้้ปลายสวน. แก้้วสามดวง. กรุุงเทพมหานคร: สำนัักพิิมพ์์แพร่่พิิทยา. 9) อาษา ขอจิิตต์์เมตต์์. (2509).  
รัักเดีียวของเอมอร. รวมเรื่่�องเอกของอาษา. กรุุงเทพมหานคร: สำนัักพิิมพ์์ก้้าวหน้้า. 10) อิิศรา อมัันตกุุล. (2528). พระเจ้้าคนละองค์์. นัักเขีียนเรื่่�องสั้้�นดีีเด่่น วาระครบ ๑๐๐ ปีี
เรื่่�องสั้้�นไทย. กรุุงเทพมหานคร: สมาคมนัักเขีียนแห่่งประเทศไทยร่่วมกัับสำนัักพิิมพ์์ประพัันธ์์สาส์์น. 11) อุุดม อุุดากร. (2493). บนผืืนดิินไทย. รวมเรื่่�องเอก อ. อุุดากร. อุุดมสาร
รายปัักษ์์. 12) อุุทิิศ เหมะมููล. (2551). เสีียงเรีียกจากเพื่่�อนเก่่า (หรืือจุุดจบของบางสิ่่�ง). ไม่่ย้้อนคืืน. กรุุงเทพมหานคร: แพรวสำนัักพิิมพ์์.

5		ร้ ้อยแก้้ว สิิริิอาชา (2562) เก็็บข้้อมููลจากเรื่่�องสั้้�นจำนวน 10 เรื่่�อง
6	คำเรีียกขาน หมายถึึง คำหรืือวลีีที่่�ผู้้�พููดใช้้เรีียกคู่่�สนทนา ก่่อนที่่�จะพููดเรื่่�องต่่าง ๆ  ด้้วย  ไม่่ทำหน้้าที่่�เป็็นส่่วนใดของประโยค เช่่น “อาจารย์์คะ อาจารย์์จะให้้หนููมาพบเมื่่�อไหร่่ดีีคะ” 

คำเรีียกขาน คืือส่่วนท่ี่�ขีีดเส้้นใต้้ ส่่วน “อาจารย์์” คำท่ี่�สองคืือคำแทนตัวัคู่่�สนทนาในประโยค (พจนานุุกรมศััพท์ภาษาศาสตร์์ (ภาษาศาสตร์์ทั่่�วไป) ฉบับัราชบัณัฑิติยสภา 2560, น. 9)
7	คำเรีียกขานท่ี่�ไม่่สามารถใช้้เป็็นคำแทนตััวคู่่�สนทนาในประโยค เช่่น “ไอ้้น่ี่�” คำนี้้�ทำหน้าที่่�เป็็นคำเรีียกขานใช้้เรีียกคู่่�สนทนาได้้ แต่่ทำหน้าที่่�เป็็นคำแทนตัวัคู่่�สนทนาในประโยคไม่่ได้้
8	จะตััดประโยคโดยใช้้ประโยคภาษาญี่่�ปุ่่�นเป็็นเกณฑ์์ เนื่่�องจากในภาษาญี่่�ปุ่่�นมีีเครื่่�องหมายแสดงการจบประโยค
9	T หมายถึึง ภาษาไทย ส่่วน J หมายถึึง ภาษาญี่่�ปุ่่�น
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10	ในลำดัับต่่อไปนี้้�จะไม่่รวมคำแทนตััวคู่่�สนทนาที่่�ประกอบด้้วยคำแทนตััวคู่่�สนทนาสองชนิิดขึ้้�นไป เนื่่�องจากในงานวิิจััยนี้้�มุ่่�งศึึกษาความแตกต่่างระหว่่างคำแทนตััวคู่่�สนทนา 
	แต่่ละชนิิด คำแทนตััวคู่่�สนทนาที่่�ประกอบด้้วยคำแทนตััวคู่่�สนทนาสองชนิิดขึ้้�นไปซึ่่�งมีีความซัับซ้้อนกว่่าจะยัังไม่่กล่่าวถึึงในที่่�นี้้�

3.2 การแบ่่งชนิิดของคำแทนตััวคู่่�สนทนา

	จ ากการทบทวนวรรณกรรมทำให้้ทราบว่่างานวิิจััยที่่�ผ่่านมามีีวิิธีีแบ่่งชนิิดของคำแทนตััวคู่่�สนทนาแตกต่่างกััน

ไปในแต่่ละงาน อย่่างไรก็็ดีีการแบ่่งชนิิดที่่�ผ่่านมานั้้�นยัังไม่่ชััดเจน เช่่น คำแทนตััวคู่่�สนทนาที่่�ประกอบด้้วยคำแทนตััว

คู่่�สนทนาสองชนิิดขึ้้�นไป อาทิิ คำเรีียกญาติิตามด้้วยชื่่�อ เช่่น น้้าแม้้น คำเรีียกอาชีีพตามด้้วยชื่่�อ เช่่น ครููลืือ ไม่่ชััดเจน

ว่า่อยู่่�ในชนิดิใด ดังันั้้�นเพื่่�อเปรีียบเทีียบความแตกต่า่งระหว่า่งชนิดิให้ช้ัดัเจน งานวิจิัยันี้้�จึงึแยกคำกลุ่่�มนี้้�ออกมาเป็น็อีีก

หนึ่่�งชนิิด โดยเรีียกชนิิดนี้้�ว่่า คำแทนตััวคู่่�สนทนาที่่�ประกอบด้้วยคำแทนตััวคู่่�สนทนาสองชนิิดขึ้้�นไป โดยรวมถึึงนาม

วลีีที่่�ประกอบด้้วยชนิิดของคำแทนตััวคู่่�สนทนาอื่่�น ๆ ที่่�ไม่่ใช่่คำนามทั่่�วไปด้้วย ส่่วน คำเรีียกอาชีีพ คำเรีียกตำแหน่่ง

และสถานะนั้้�นมีีจุุดร่่วมกัันคืือ เป็็นการเรีียกที่่� “บทบาทภายนอกครอบครััว” ของคู่่�สนทนา ในงานวิิจััยนี้้�จึึงรวมเป็็น

ชนิิดเดีียวกัันและเรีียกว่่า “คำเรีียกอาชีีพ/ตำแหน่่ง/สถานะ” นอกจากนี้้� การไม่่ปรากฏคำแทนตััวคู่่�สนทนา มาจาก

การเลืือกท่ี่�จะไม่่ใช้้คำแทนตััวคู่่�สนทนา จึึงถืือได้้ว่่าการไม่่ปรากฏคำแทนตััวคู่่�สนทนา เป็็นคำแทนตััวคู่่�สนทนาชนิิด

หนึ่่�งด้้วย ดัังนั้้�นในงานวิิจััยนี้้�จึึงแบ่่งชนิิดของคำแทนตััวคู่่�สนทนาโดยละเอีียดออกเป็็น 8 ชนิิด ได้้แก่่ 1) ชื่่�อเฉพาะ  

2) คำสรรพนามบุุรุุษที่่�สอง 3) คำเรีียกญาติิ 4) คำเรีียกอาชีีพ/ตำแหน่่ง/สถานะ 5) คำบ่่งชี้้� 6) คำนาม/นามวลีี  

7) การไม่่ปรากฏคำแทนตััวคู่่�สนทนา 8) คำแทนตััวคู่่�สนทนาที่่�ประกอบด้้วยคำแทนตััวคู่่�สนทนาสองชนิิดขึ้้�นไป

3.3 กรอบแนวคิิด

	จ ากการทบทวนวรรณกรรมจะเห็็นได้้ว่่าการใช้้ชนิิดของคำแทนตััวคู่่�สนทนาท่ี่�มีีความตรง-อ้้อมในการเรีียก

คู่่�สนทนาต่่างกัันสะท้้อนระดัับการก้้าวล่่วงเข้้าไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนาต่่างกััน อย่่างไรก็็ดีี การศึึกษาที่่�ผ่่านมา

มิิได้้กล่่าวครอบคลุุมถึึงคำแทนตััวคู่่�สนทนาทุุกชนิิด ดัังนั้้�นในหััวข้้อนี้้�จะจััดเรีียงระดัับการก้้าวล่่วงเข้้าไปในอาณาเขต

ของคู่่�สนทนาของคำแทนตัวัคู่่�สนทนาแต่ล่ะชนิิดและจัดัลำดับัชนิดิของคำแทนตัวัคู่่�สนทนาตามระดับัความตรง-อ้อ้ม  

ในการเรีียกคู่่�สนทนา พร้อ้มทั้้�งแสดงความสััมพันัธ์ร์ะหว่างระดัับการก้้าวล่่วงเข้้าไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนากัับระดัับ

ความตรง-อ้้อมในการเรีียกคู่่�สนทนา

	จ ากการที่่�滝浦 (2008) ระบุุว่า่การเรีียกคู่่�สนทนาด้ว้ยชื่่�อเฉพาะเป็น็การก้า้วล่ว่งเข้า้ไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนา

ในขณะที่่�การหลีีกเลี่่�ยงที่่�จะใช้้คำแทนตััวคู่่�สนทนาเท่่ากัับไม่่ได้้เข้้าไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนาเลย แสดงให้้เห็็นว่่า

ระดัับการก้้าวล่่วงเข้้าไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนานั้้�น วััดได้้จากว่่าคำแทนตััวคู่่�สนทนาชนิิดนั้้�น ๆ เป็็นการเจาะจง

ตััวคู่่�สนทนาโดยตรงมากน้้อยเพีียงใด ชื่่�อเฉพาะและการเรีียกคู่่�สนทนาด้้วยคำนาม/นามวลีี คำสรรพนามบุุรุุษที่่�สอง 

คำเรีียกญาติิ คำเรีียกอาชีีพ/ตำแหน่ง/สถานะ เป็็นการเรีียกท่ี่�ตัวัคู่่�สนทนาหรือชี้้�เฉพาะคุุณสมบััติทิี่่�คู่่�สนทนามีีโดยตรง

จึงึถือืว่า่มีีระดับัการก้า้วล่ว่งเข้า้ไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนาสููง ในขณะที่่�คำบ่่งชี้้�เป็น็คำแทนตัวัคู่่�สนทนาที่่�เป็น็การชี้้�

สถานท่ี่�หรือืทิศิทาง ไม่่ได้เ้รีียกท่ี่�ตัวัคู่่�สนทนาโดยตรง จึงึถือืว่า่มีีระดัับการก้้าวล่่วงเข้้าไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนาต่่ำ 

ส่่วนการไม่่ปรากฏคำแทนตััวคู่่�สนทนานั้้�นเท่่ากัับไม่่ได้้ก้้าวล่่วงเข้้าไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนาเลย ส่่วนการตีีความ

ว่่าเป็็นการเรีียกคู่่�สนทนาโดยตรง-อ้้อมเพีียงใด วััดจากว่่าเป็็นการเรีียกท่ี่�ชี้้�เฉพาะเจาะจงว่่าเป็็นคู่่�สนทนามากน้้อย

เพีียงใด (ไม่่ได้้เกี่่�ยวข้้องกัับการบอกตำแหน่่งหรืือทิิศทางในเชิิงกายภาพ) โดยคำแทนตััวคู่่�สนทนาแต่่ละชนิิดมีีระดัับ 

ความตรงในการเรีียกคู่่�สนทนาจากมากไปน้้อยดัังต่่อไปนี้้�10 
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	 1) ชื่่�อเฉพาะ : 滝浦 (2008, p. 14) กล่่าวว่า่ การเรีียกคู่่�สนทนาด้้วยชื่่�อเฉพาะถืือเป็น็การเรีียกส่่วนที่่�เป็น็ส่ว่นตัวั 

ที่่�สุุดของคู่่�สนทนาโดยตรง จึึงถืือเป็็นการก้้าวล่่วงเข้้าไปในอาณาเขตพื้้�นท่ี่�ส่่วนตััวของคู่่�สนทนา ในทำนองเดีียวกััน  

三輪 (2005, p. 64) กล่่าวว่่าการเรีียกชื่่�อจะเป็็นการเรีียกโดยตรงมากกว่่าการเรีียกด้้วยคำเรีียกสถานที่่� คำเรีียก

ทิิศทาง ในภาษาญี่่�ปุ่่�นเมื่่�อเทีียบระหว่่างชื่่�อกัับนามสกุุล การเรีียกคู่่�สนทนาด้้วยชื่่�อจะเป็็นการเรีียกคู่่�สนทนาโดยตรง

มากกว่่า ดัังนั้้�นการเรีียกด้้วยชื่่�อจึึงเป็็นได้้ทั้้�งการแสดงความสนิิทสนมและการเสีียมารยาท กล่่าวได้้ว่่าในชนิิดของคำ

แทนตััวคู่่�สนทนาทั้้�งหมด ชื่่�อเฉพาะจััดว่่าเป็็นคำที่่�มีีระดัับความตรงในการเรีียกคู่่�สนทนามากที่่�สุุด

	 2) คำนาม/นามวลีี : คำนาม/นามวลีี กล่่าวได้้ว่่าเป็็นการเรีียกคู่่�สนทนาด้้วย “ชื่่�อ” หรืือ “ฉายา” ที่่�ผู้้�พููดตั้้�งขึ้้�น

ให้้คู่่�สนทนา เป็็นการเรีียกคู่่�สนทนาโดยตรงจึึงจััดอยู่่�ในระดัับเดีียวกัับ ชื่่�อเฉพาะ11 ดัังนั้้�น คำนาม/นามวลีีจึึงมีีระดัับ

ความตรงในการเรีียกคู่่�สนทนามากที่่�สุุดเช่่นเดีียวกัับชื่่�อเฉพาะ

	 3) คำสรรพนามบุุรุุษท่ี่�สอง : การเรีียกคู่่�สนทนาด้้วยคำสรรพนามบุุรุุษท่ี่�สอง เป็็นการเรีียกคู่่�สนทนาด้้วยคำ 

ที่่�เป็็น “คำแทนชื่่�อ” ดัังนั้้�นจึึงถืือว่่าเป็็นการเรีียกโดยอ้้อมมากกว่่าการเรีียกชื่่�อ ส่่งผลให้้มีีระดัับความตรงในการเรีียก

คู่่�สนทนาน้้อยกว่่าชื่่�อเฉพาะ ทั้้�งนี้้� 三輪 (2005, p. 78) ได้้กล่่าวเกี่่�ยวกัับเรื่่�องนี้้�ไปในทิิศทางเดีียวกัันว่่าคำสรรพนาม

บุุรุุษที่่�สองเป็็นการเรีียกโดยอ้้อมมากกว่่าการเรีียกด้้วยชื่่�อของคู่่�สนทนาจึึงทำให้้มีีความสุุภาพอยู่่�ระดัับหนึ่่�งแต่่ก็็ 

ไม่่อาจเลี่่�ยงความเสีียมารยาทไปได้้

	 4) คำเรีียกญาติิ : การเรีียกคู่่�สนทนาด้้วยคำเรีียกญาติิจััดว่่าเป็็นการเรีียกที่่� “บทบาทภายในครอบครััว” ของ

คู่่�สนทนา ไม่่ได้้เรีียกที่่�ตััวคู่่�สนทนาโดยตรงจึึงถืือว่่าเป็็นการเรีียกโดยอ้้อมมากกว่่าคำสรรพนามบุุรุุษที่่�สอง กล่่าวคืือ  

คำเรีียกญาติิมีีระดัับความตรงในการเรีียกคู่่�สนทนาน้้อยกว่่าคำสรรพนามบุุรุุษที่่�สอง

	 5) คำเรีียกอาชีีพ/ตำแหน่่ง/สถานะ : การเรีียกคู่่�สนทนาด้้วยคำเรีียกอาชีีพ/ตำแหน่่ง/สถานะเป็็นการเรีียก

ที่่� “บทบาทภายนอกครอบครััว” ของคู่่�สนทนามิิใช่่การเรีียกที่่�ตััวคู่่�สนทนาโดยตรงและเมื่่�อเทีียบกัับคำเรีียกญาติิ

ซึ่่�งเป็็นการเรีียก “บทบาทภายในครอบครััว” คำเรีียกอาชีีพ/ตำแหน่่ง/สถานะ จะมีีความไม่่เจาะจงเท่่าและมีีการ

เปลี่่�ยนแปลงได้้ จึงึเป็น็การเรีียกโดยอ้้อมมากกว่่าการใช้้คำเรีียกญาติิ กล่่าวคือืคำเรีียกอาชีีพ/ตำแหน่ง/สถานะมีีระดัับ

ความตรงในการเรีียกคู่่�สนทนาน้้อยกว่่าคำเรีียกญาติิ

	 6) คำบ่่งชี้้� : คำบ่่งชี้้�ในท่ี่�นี้้� หมายถึึงคำบ่่งชี้้�ที่่�ชี้้�ทิศิทาง เช่่น	“そっち” “そちら” ในภาษาญ่ี่�ปุ่่�นหากพิิจารณา 

ในแง่่ที่่�ไม่่ได้้เรีียกคู่่�สนทนาโดยตรงแต่่เป็็นการเรีียกทิิศทาง คำบ่่งชี้้�จะถืือเป็็นการเรีียกโดยอ้้อมอย่่างมากและมีีระดัับ

ความตรงในการเรีียกคู่่�สนทนาน้้อยกว่่าคำเรีียกอาชีีพ/ตำแหน่่ง/สถานะ

	 7) การไม่่ปรากฏคำแทนตััวคู่่�สนทนา : การละหรืือการไม่่ใช้้คำแทนตััวคู่่�สนทนาถืือเป็็นการเรีียกโดยอ้้อมหรืือ

ไม่่เจาะจงมากที่่�สุุด ส่่งผลให้้มีีระดัับความตรงในการเรีียกคู่่�สนทนาน้้อยที่่�สุุด 

	จ ะเห็น็ได้้ว่า่ระดับัความตรง-อ้อ้มในการเรีียกคู่่�สนทนาของคำแทนตัวัคู่่�สนทนาแต่ล่ะชนิดิแตกต่า่งกันัแบ่ง่เป็น็

หลายระดัับ โดยระดัับความตรง-อ้้อมจะสอดคล้้องกัับระดัับการก้้าวล่่วงเข้้าไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนาซึ่่�งสรุุปได้้ 

ดัังแผนภาพที่่� 1

11		คำนาม/นามวลีี หากพิิจารณาในแง่่ที่่�คำดัังกล่่าวเป็็นการเรีียกคู่่�สนทนาด้้วยคำที่่�ผู้้�พููดเป็็นฝ่่ายกำหนดให้้คู่่�สนทนาเอง อาจตีีความได้้ว่่ามีีลัักษณะแตกต่่างกัับชื่่�อเฉพาะ อย่่างไรก็็ดีี  
	คำนาม/นามวลีีที่่�พบในงานวิิจััยนี้้�ยัังไม่่มากพอที่่�จะวิิเคราะห์์ความแตกต่่างโดยละเอีียดได้้ ในเบื้้�องต้้นได้้ตีีความการเรีียก ชื่่�อ หรืือ ฉายา ซึ่่�งเป็็นคุุณสมบััติิของคู่่�สนทนาโดยตรงว่่า  
	เท่่ากัับเป็็นการเรีียกส่่วนที่่�เป็็นส่่วนตััวที่่�สุุดของคู่่�สนทนาเช่่นเดีียวกัับชื่่�อเฉพาะ จึึงจััดคำนาม/นามวลีีอยู่่�ในระดัับเดีียวกัันกัับชื่่�อเฉพาะ
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12		อนึ่่�ง การศึกึษาที่่�ผ่า่นมาโดยมากจะกล่า่วถึงึระดับัการก้า้วล่ว่งเข้า้ไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนาร่ว่มกับั “ทฤษฎีคีวามสุุภาพ” อย่า่งไรก็ด็ีี งานวิจิัยันี้้�มุ่่�งเน้น้ที่่�จะเปรีียบเทีียบคำแทน 
	ตััวคู่่�สนทนาในภาษาญี่่�ปุ่่�นและภาษาไทยโดยภาพรวม มิิได้้มุ่่�งเน้้นที่่�จะศึึกษาเรื่่�องความสุุภาพ เนื่่�องจากการตีีความว่่าสุุภาพหรืือไม่่นั้้�น ไม่่อาจตััดสิินได้้ด้้วยการวิิเคราะห์์ระดัับคำ 
	แต่่จะต้้องคำนึึงสถานการณ์์และความสััมพัันธ์์ระหว่่างผู้้�พููดและผู้้�ฟัังด้้วย ดัังที่่� 滝浦 (2008, pp. 81-82) อธิิบายโดยยกตััวอย่่างจากคำว่่า “おねえさん” ไว้้ว่่าในกรณีีที่่�เป็็น 
	การเรีียกพี่่�สาวซึ่่�งเป็็นบุุคคลในครอบครััว จััดเป็็นการเรีียกที่่� “บทบาท” ไม่่ใช่่ที่่� “ตััวบุุคคล” จึึงเป็็นการเรีียกโดยอ้้อม จััดเป็็นการแสดงความสุุภาพเชิิงลบ อย่่างไรก็็ดีีหากเป็็น 
	สถานการณ์์ที่่�ใช้้คำว่่า “おねえさん” เรีียกคนที่่�ไม่่รู้้�จักั ถือืเป็็นการเปรีียบคนที่่�ไม่่ใช่่ญาติเิสมือืนญาติิ เป็็นการแสดงถึงึความสนิทิสนม จึงึจัดัเป็็นการแสดงความสุุภาพเชิงิบวก หรือื 
การใช้้คำเรีียกอาชีีพ/ตำแหน่ง/สถานะ โดยปกติิเป็็นการเรีียกโดยอ้้อม แต่่หากใช้้เรีียกบุุคคลที่่�ไม่่รู้้�จักั เช่่น เรีียกลููกค้้า “よっ、社長！一杯どうですか？” จะจัดัเป็็นความสุุภาพ 
เชิงิบวก จากตััวอย่่างข้้างต้้นแสดงให้้เห็็นว่่า คำคำหนึ่่�งนั้้�นมีีความสุุภาพแตกต่่างกัันออกไปแล้้วแต่่สถานการณ์์

แผนภาพที่่� 1 ระดัับการก้้าวล่่วงเข้้าไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนาและระดัับความตรง-อ้้อม

ในการเรีียกคู่่�สนทนาของคำแทนตััวคู่่�สนทนาแต่่ละชนิิด

	 แผนภาพที่่� 1 ในแนวตั้้�งจะแสดงระดัับสููง-ต่่ำของการก้้าวล่่วงเข้า้ไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนา ส่ว่นในแนวนอน 

จะแสดงระดัับความตรง-อ้้อมในการชี้้�ตััวคู่่�สนทนาของคำแทนตััวคู่่�สนทนาแต่่ละชนิิด คำที่่�มีีระดัับความตรง 

ในการชี้้�ตััวคู่่�สนทนามากจะมีีระดัับการก้้าวล่่วงเข้้าไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนาสููง ส่่วนคำที่่�มีีความตรงในการชี้้�ตััว

คู่่�สนทนาน้้อยหรืือเป็็นการชี้้�คู่่�สนทนาโดยอ้้อมจะมีีระดัับการก้้าวล่่วงเข้้าไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนาต่่ำ ส่่วนการ 

ไม่ป่รากฏคำแทนตััวคู่่�สนทนา (การละหรือการไม่่ใช้ค้ำแทนตััวคู่่�สนทนา) เท่่ากับัไม่ไ่ด้เ้ข้า้ไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนา

เลย จากแผนภาพที่่� 1 จะทราบว่า่ระดับัการก้า้วล่ว่งเข้า้ไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนาสัมัพัันธ์์กับัระดัับความตรง-อ้้อม

ในการเรีียกคู่่�สนทนาของคำแทนตััวคู่่�สนทนาแต่่ละชนิิด ดัังนั้้�นการนำกรอบแนวคิิดนี้้�12 มาใช้้ในการเปรีียบเทีียบ 

การเลืือกใช้้คำแทนตััวคู่่�สนทนาในภาษาญ่ี่�ปุ่่�นและภาษาไทยว่่ามีีจุุดร่่วมจุุดต่่างอย่่างไร จะทำให้้เห็็นภาพรวมของ 

การเลืือกใช้้ชนิิดคำแทนตััวคู่่�สนทนาของทั้้�งสองภาษาได้้ชััดเจนมากขึ้้�น

4. ผลการวิิจััยและอภิิปรายผล
	 4.1 	ผลการวิิเคราะห์์คู่่�แปลของคำแทนตััวคู่่�สนทนาแต่่ละชนิิด

		  4.1.1 ชื่่�อเฉพาะ หมายถึึง คำที่่�ใช้้เรีียกคู่่�สนทนาเพื่่�อเจาะจงลงไปว่่าหมายถึึงคู่่�สนทนา มิิใช่่ผู้้�อื่่�น เช่่น  

ชื่่�อ นามสกุุล ชื่่�อเล่่น โดยรวมถึึงคำที่่�ใช้้ตามหลัังชื่่�อหรืือนามสกุุล เช่่น “さん” ในภาษาญี่่�ปุ่่�น และ คำนำหน้้าชื่่�อ  

เช่่น “คุุณ” ในภาษาไทย

		จ  ากข้้อมููล ชื่่�อเฉพาะ 210 ตััวอย่่างมีีคู่่�แปลในภาษาญี่่�ปุ่่�นเป็็นชื่่�อเฉพาะตามต้้นฉบัับ 148 ตััวอย่่าง (เช่่น

ตััวอย่่างที่่� (2)) ไม่่ปรากฏคำแทนตััวคู่่�สนทนา 41 ตััวอย่่าง (เช่่น ตััวอย่่างที่่� (3)) และเป็็นคำสรรพนามบุุรุุษที่่�สอง 21 

ตััวอย่่าง (เช่่น ตััวอย่่างที่่� (4))  
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		  (2) 	สถานการณ์์ : แม่่ใช้้พููดกัับลููกสาว (ที่่�มา “ดอกไม้้ปลายสวน”)

	     			   “แกว่่าอะไรนะริินทร์์”

	   			   “お前、なんて言ったの？、りんりん”

		  (3) 	สถานการณ์์ : เพื่่�อนใช้้พููดกัับเพื่่�อน (ที่่�มา “เสีียงเรีียกจากเพื่่�อนเก่่า”)

				    “น่่าสนใจมั้้�ยเอก”

	    			   “な、興味あるだろう。”

		  (4) 	สถานการณ์์ : ชายหนุ่่�มใช้้พููดกัับหญิิงคนรััก  (ที่่�มา “รัักเดีียวของเอมอร”)

				    “ท่่านว่่าท่่านไม่่เชื่่�อว่่าเอมจะรัักฉัันจริิง”

          	 “おやじさん、君君が僕を本当に愛してくれてるってことが信じられないって言う 

	 	 		 んだ。”

		จ  ะเห็็นได้้ว่่าในกรณีีที่�คู่่�แปลไม่่ใช้้ชื่่�อเฉพาะตามต้้นฉบัับ จะเป็็นการไม่่ปรากฏคำแทนตััวคู่่�สนทนา  

(ตััวอย่่าง (3)) และคำสรรพนามบุุรุุษที่่�สอง (ตััวอย่่าง (4)) ซึ่่�งเป็็นชนิิดคำแทนตััวคู่่�สนทนาที่่�มีีระดัับความตรงใน 

การเรีียกคู่่�สนทนาน้้อยกว่่าชื่่�อเฉพาะทั้้�งสิ้้�น 三輪 (2005, p. 77) กล่่าวว่่าในอดีีตมนุุษย์์ไม่่ชอบที่่�จะให้้ผู้้�อื่่�นรู้้�ชื่่�อ 

ของตนเองและดููเหมืือนว่่าภาษาญี่่�ปุ่่�นจะได้้รัับอิิทธิิพลดัังกล่่าวค่่อนข้้างมากและยัังคงหลงเหลืืออยู่่�ถึึงปััจจุุบััน  

ในทางกลัับกัันในภาษาไทยการเรีียกชื่่�อคู่่�สนทนาไม่่ใช่่สิ่่�งที่่�ต้้องหลีีกเล่ี่�ยง แม้้คู่่�สนทนาจะมีีอาวุุโสกว่่าก็็สามารถ 

เรีียกคู่่�สนทนาด้้วยชื่่�อได้ ้โดยใช้้ร่ว่มกับัคำเรีียกญาติหิรือืคำเรีียกอาชีีพ/ตำแหน่ง่/สถานะ จากลักัษณะการใช้ช้ื่่�อเฉพาะ

เช่่นนี้้� กล่่าวได้้ว่่าสาเหตุุที่่�ในภาษาไทยปรากฏชื่่�อเฉพาะมากกว่่าภาษาญี่่�ปุ่่�น ทั้้�ง ๆ  ที่่�อยู่่�ในบริิบทเดีียวกัันทุุกประการ 

เป็น็เพราะภาษาไทยมีีแนวโน้้มท่ี่�จะยอมรัับการเรีียกคู่่�สนทนาโดยตรง และยิินยอมให้ผู้้้�พููดก้้าวล่่วงเข้้าไปในอาณาเขต

ของคู่่�สนทนาได้้มากกว่่าในภาษาญี่่�ปุ่่�น

		  4.1.2 คำนาม/นามวลีี หมายถึึง คำที่่�ใช้้เรีียกแทนตััวคู่่�สนทนาที่่�เป็็นคำนาม/นามวลีีที่่�ไม่่เข้้าข่่ายคำแทน

ตััวคู่่�สนทนาชนิิดอื่่�น ๆ และไม่่ได้้มีีส่่วนประกอบเป็็นคำแทนตััวคู่่�สนทนาชนิิดอื่่�น ๆ 

		จ  ากข้อ้มููลพบคำแทนตัวัคู่่�สนทนาที่่�เป็น็คำนาม/นามวลีีในภาษาไทย 7 ตัวัอย่า่ง ได้แ้ก่ ่“เพื่่�อน” “เพื่่�อนรักั”  

(ปรากฏ 3 ครั้้�ง) “ยอดรััก” “คนดีี” “ทููนหััว” ส่่วนในภาษาญี่่�ปุ่่�นไม่่พบการใช้้คำนาม/นามวลีี ทั้้�งนี้้�คำนาม/นามวลีี 

ในภาษาไทยมีีคู่่�แปลในภาษาญ่ี่�ปุ่่�น คืือ ไม่่ปรากฏคำแทนตััวคู่่�สนทนา 2 ตััวอย่่าง (เช่่น ตััวอย่่างที่่� (5)) ส่่วนอีีก  

5 ตััวอย่่างเป็็นคำแทนตััวคู่่�สนทนาท่ี่�ไม่่ใช่่กลุ่่�มเป้้าหมายในงานวิิจััยนี้้� คืือ คำนาม/นามวลีีซึ่่�งใช้้ได้้เป็็นเพีียงคำ 

เรีียกขาน ไม่่สามารถใช้้เป็็นคำแทนตััวคู่่�สนทนาในประโยคได้้ 4 ตัวัอย่่าง และเป็็นคำแทนตััวคู่่�สนทนาท่ี่�ประกอบด้้วย

คำแทนตััวคู่่�สนทนาสองชนิิดขึ้้�นไป 1 ตััวอย่่าง 

		  (5) 	สถานการณ์์ : หญิิงสาวพููดกัับชายหนุ่่�ม (ที่่�มา “พระเจ้้าคนละองค์์”)

			   “เถอะน่่า คนดีี”

	           	 “お願いだからさ......” 

		ตั  วอย่่าง (5) จะเห็็นได้้ว่่าคำว่่า “คนดีี” เป็็นคำนาม/นามวลีีในภาษาไทยซึ่่�งเป็็นคำแทนตััวคู่่�สนทนา 

ที่่�มีีระดัับความตรงมากที่่�สุุด แต่่กลัับมีีคู่่�แปลในภาษาญี่่�ปุ่่�นคืือการไม่่ปรากฏคำแทนตััวคู่่�สนทนา ซึ่่�งจััดว่่าเป็็น 

การเรีียกคู่่�สนทนาท่ี่�มีีระดัับความอ้้อมมากที่่�สุุด ส่่วนตััวอย่่างที่่�คำนาม/นามวลีีในภาษาไทยมีีคู่่�แปลในภาษาญี่่�ปุ่่�น 

เป็็นคำที่่�ไม่่ใช่่กลุ่่�มเป้้าหมายในงานวิิจััยนี้้� เช่่น คำว่่า “เพื่่�อนรััก” ที่่�มีีคู่่�แปลเป็็น“愛する友”ซึ่่�งในภาษาญี่่�ปุ่่�นใช้้ได้้ 

เพีียงเป็็นคำเรีียกขาน ไม่่สามารถใช้้เป็็นคำแทนตััวคู่่�สนทนาในประโยคได้้เหมือนในภาษาไทยจึึงไม่่ถืือว่่าเป็็น 
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คำนาม/นามวลีี นอกจากนี้้�ยัังมีีตััวอย่่างที่่�มีีคู่่�แปลเป็็นคำแทนตััวคู่่�สนทนาที่่�ประกอบด้้วยคำแทนตััวคู่่�สนทนา 

สองชนิิดขึ้้�นไป เช่่น คำว่่า “ยอดรััก” มีีคู่่�แปลในภาษาญี่่�ปุ่่�นคืือ “最愛の君” ซึ่่�งมีีคำว่่า “君” ซึ่่�งเป็็นคำสรรพนาม

บุุรุุษที่่�สองประกอบ

		  เกี่่�ยวกัับการใช้้คำนาม/นามวลีีในภาษาไทย เมธิินีี อัังศุุวััฒนากุุล (2560, น. 58)  ระบุุว่่ามีีการใช้้คำนาม 

เรีียกคู่่�รััก เช่่น “หมีี” “หมูู” “แว่่น” “หนวด” นอกจากนี้้�หากเรีียกบุุคคลที่่�เกลีียดชัังก็็จะใช้้คำที่่�มีีที่่�มาจากคำ 

ที่่�มีีความหมายไม่่ดีี เช่่น “สััตว์์” “ผีี” กล่่าวได้้ว่่าในภาษาไทยมีีการใช้้คำนาม/นามวลีีอย่่างหลากหลาย ทั้้�ง 

ความหมายดีีและความหมายไม่่ดีี ทั้้�งนี้้�คำเรีียกขานดัังกล่่าวสามารถนำมาใช้้เป็็นคำแทนตััวคู่่�สนทนาที่่�เป็็นส่่วนหนึ่่�ง

ของประโยคได้้เช่่นกััน ส่่วนการใช้้คำนาม/นามวลีีในภาษาญี่่�ปุ่่�น 鈴木 (1973, p. 191) ระบุุว่่าคู่่�สามีีภรรยาญี่่�ปุ่่�น 

ไม่่มีีการใช้้คำนามเรีียกคู่่�รัักที่่�พััฒนาจนเป็็นคำที่่�คงที่่�แล้้วใช้้ทั่่�วไปในสัังคม ดัังเช่่น “darling” “honey” ในภาษา

อัังกฤษ แต่่มีีการเรีียกคนที่่�ไม่่ชอบว่่า “犬”“豚” หรืือ “狼” (鈴木, 1973, p. 147) อย่่างไรก็็ตาม แม้้ว่่าในภาษา

ญี่่�ปุ่่�นจะใช้้คำนาม/นามวลีีเป็็นคำเรีียกขานได้้ แต่่พบในกรณีีที่่�เป็็นคำเรีียกขานเท่่านั้้�น ไม่่สามารถใช้้เป็็นคำแทนตััว

คู่่�สนทนาในประโยคได้้ ส่่วนงานของ ร้้อยแก้้ว สิิริิอาชา (2562) ที่่�ระบุุไว้้ว่่าภาษาญี่่�ปุ่่�นมีีการใช้้คำนามอื่่�น ๆ นั้้�น 

เนื่่�องจากเกณฑ์์ของ ร้้อยแก้้ว สิิริิอาชา (2562) ได้้รวมคำที่่�ใช้้ได้้เฉพาะเป็็นคำเรีียกขานและคำแทนตััวคู่่�สนทนา 

ที่่�ประกอบด้้วยคำแทนตััวคู่่�สนทนาสองชนิิดขึ้้�นไปไว้้ด้้วย ดัังนั้้�น หากใช้้เกณฑ์์พิิจารณาตรงกัับงานวิิจััยนี้้�ที่่�ไม่่นัับคำ 

ที่่�ใช้้ได้้เฉพาะเป็็นคำเรีียกขานและคำแทนตััวคู่่�สนทนาที่่�ประกอบด้้วยคำแทนตััวคู่่�สนทนาสองชนิิดขึ้้�นไป จะกล่่าว 

ได้้ว่่าไม่่พบการใช้้คำนาม/นามวลีีในข้้อมููลเช่่นกััน

		  4.1.3 คำสรรพนามบุุรุุษที่่�สอง หมายถึึง คำที่่�ใช้้แทนตััวคู่่�สนทนาโดยทั่่�วไปโดยไม่่เจาะจงสถานะชััดเจน          	

จากข้้อมููล คำสรรพนามบุุรุุษท่ี่�สอง 421 ตััวอย่่าง มีีคู่่�แปลเป็็นคำสรรพนามบุุรุุษท่ี่�สองตามต้้นฉบัับ 271 ตััวอย่่าง 

(เช่่น ตััวอย่่างที่่� (6)) ไม่่ปรากฏคำแทนตััวคู่่�สนทนา 135 ตััวอย่่าง (เช่่น ตััวอย่่างที่่� (7)) เป็็นคำเรีียกอาชีีพ/ตำแหน่่ง/

สถานะ 11 ตััวอย่่าง (เช่่น ตััวอย่่างที่่� (8)) เป็็นคำบ่่งชี้้�13 3 ตััวอย่่าง เป็็นชื่่�อเฉพาะ 1 ตััวอย่่าง14   

		  (6) 	สถานการณ์์ : หญิิงสาวใช้้พููดกัับชายคนรััก (ที่่�มา “ช่่วยตััวเอง”)

  			   “คุุณแม่่ว่่าคุุณลัักษณะดีี”

　　　 			 “母はね、あなたあなたの人相がいいって言ってるわ。”

		  (7) 	สถานการณ์์ : ครููรุ่่�นพี่่�ใช้้พููดกัับครููรุ่่�นน้้อง (ที่่�มา “ครููลืือผู้้�ซื่่�อสััตย์์”)

             		 “คุุณดููต้้นจามจุุรีีนั่่�นซีี”

             		 “ほら、あの合歓の樹を見てごらん。”

		  (8) 	สถานการณ์์ : นัักการเมืืองพููดกัับท่่านนายพล (ที่่�มา “เรื่่�องของพระ เด็็ก เสืือ ไก่่ มอด”)

             		 “ไวน์์เป็็นไงครัับท่่าน?  พอดื่่�มได้้ไหมครัับ”

             			  “いかがです、閣下閣下？お口に合いますか？”

13	 จะยกตััวอย่่างในหััวข้้อคำบ่่งชี้้�
14	 1 ตััวอย่่างดัังกล่่าว คู่่�แปลในภาษาญี่่�ปุ่่�นใช้้ชื่่�อเฉพาะ โดยพบว่่ามีีที่่�มาจากความแตกต่่างในการเรีียงลำดัับประโยคระหว่างภาษาญี่่�ปุ่่�นและภาษาไทย ภาษาไทยคืือ 
	 “คุณุเชื่่�อเอมไหมคะ” “คุณุเชื่่�อว่า่เอมจะรักัคุุณด้ว้ยความรักัทุุก ๆ  ส่ว่นของหัวัใจเอมไหมคะ เสรีี !” ส่ว่นภาษาญี่่�ปุ่่�นคือื  “セーリーセーリー、私を信じてくださる？”…“私の心は 

	 隅から隅まで、すっかりあなたを愛してるってことを、あなたあなたは本当に信じてくださるんでしょう？”จะเห็็นได้้ว่่า ในต้้นฉบัับภาษาไทย ใช้้ชื่่�อเฉพาะ 
	 ไว้้ท้้ายข้้อความ ขณะที่่�ในภาษาญ่ี่�ปุ่่�นนำไว้้หน้าข้้อความ ทั้้�งนี้้�การเก็บ็ข้้อมููลของงานวิจัิัยนี้้� เก็บ็ข้้อมููลในระดับัประโยค จึงึทำให้้มีีคู่่�แปลในกรณีีนี้้�เกิดิขึ้้�น ดังันั้้�นหากไม่่นับัรวมกรณีีนี้้� 
	ก็ กล่่าวได้้ว่่า คู่่�แปลของคำสรรพนามบุุรุุษที่่�สองหากไม่่ได้้เป็็นคำสรรพนามบุุรุุษที่่�สองเหมือนกัับในภาษาไทย จะเป็็นชนิิดคำแทนตััวคู่่�สนทนาท่ี่�มีีระดัับความอ้้อมในการเรีียกคู่่� 
	 สนทนามากกว่่าเดิิมทั้้�งสิ้้�น
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		  คำสรรพนามบุุรุุษท่ี่�สองในภาษาไทย มีีคู่่�แปลในภาษาญี่่�ปุ่่�นเป็็นคำสรรพนามบุุรุุษท่ี่�สองมากท่ี่�สุุด  

ส่่วนกรณีีที่่�แปลเป็็นคำแทนตััวคู่่�สนทนาชนิิดอื่่�นท่ี่�ไม่่ใช่่คำสรรพนามบุุรุุษท่ี่�สองตามต้้นฉบัับ คู่่�แปลจะเป็็นชนิิดคำ 

แทนตััวคู่่�สนทนาที่่�มีีระดัับการชี้้�คู่่�สนทนาโดยอ้้อมมากกว่่าเดิิมเกืือบทั้้�งหมด คืือ การไม่่ปรากฏคำแทนตััวคู่่�สนทนา  

คำเรีียกอาชีีพ/ตำแหน่่ง/สถานะ และคำบ่่งชี้้� ทั้้�งนี้้�คำสรรพนามบุุรุุษที่่�สองในภาษาญี่่�ปุ่่�นส่่วนใหญ่่มัักมีีที่่�มาจาก 

คำเรีียกทิิศทาง สถานที่่� เป็็นการเรีียกคู่่�สนทนาโดยอ้้อม เมื่่�อเริ่่�มใช้้ในระยะแรกจะมีีความสุุภาพ แต่่พอใช้้นาน 

จนกลายเป็็นคำสรรพนามบุุรุุษท่ี่�สองท่ี่�ใช้้กัันโดยทั่่�วไปจะกลายเป็็นการเรีียกคู่่�สนทนาโดยตรง ส่่งผลให้้ความ 

สุุภาพลดลง (Barke & Uehara 2005) ในขณะที่่�ในภาษาไทย แม้้ในพจนานุุกรมจะไม่่ได้้ระบุุการเปลี่�ยนแปลง 

ของคำไว้้ชััดเจนอย่่างในภาษาญ่ี่�ปุ่่�น แต่่ในภาษาไทยเองก็็มีีการเปลี่่�ยนแปลงทางประวััติิศาสตร์์ เช่่น คำว่่า “มึึง”  

ในอดีีตเป็็นคำสรรพนามบุุรุุษที่่�สองที่่�ใช้้ได้้โดยทั่่�วไป แต่่ในปััจจุุบััน ได้้เปลี่่�ยนแปลงไปเป็็นคำสรรพนามบุุรุุษที่่�สอง

ที่่�มีีความหมายไม่่สุุภาพ หรืือคำว่่า “คุุณ” ซึ่่�งในอดีีตจััดเป็็นคำนำหน้้าเฉพาะพระราชวงศ์์ ลููกผู้้�มีีบรรดาศัักดิ์์� หรืือ 

ผู้้�ที่่�ได้้รัับพระราชทานตราจุุลจอมเกล้้าและยัังไม่่ได้้แต่่งงาน แต่่ในปััจจุุบัันนำมาใช้้เรีียกคนทั่่�วไป (กาญจนา นาคสกุุล  

2540) กล่่าวคืือหากพิิจารณาตามกรอบแนวคิิดการเรีียกคู่่�สนทนาด้้วยคำสรรพนามบุุรุุษท่ี่�สองมีีระดัับความตรง 

ในการเรีียกตััวคู่่�สนทนารองลงมาจากชื่่�อเฉพาะ ทว่่าจากการท่ี่�คำสรรพนามบุุรุุษท่ี่�สองในภาษาญี่่�ปุ่่�นและภาษาไทย 

มีีจำนวนมาก มีีที่่�มาแตกต่่างกัันออกไปและมีีการเปลี่่�ยนแปลงตามกาลเวลา ทำให้้คำสรรพนามบุุรุุษที่่�สองแต่่ละคำ 

มีีระดัับของความตรง-อ้้อมในการเรีียกคู่่�สนทนาแตกต่่างกััน ขึ้้�นกัับท่ี่�มาและการเปลี่�ยนแปลงตามกาลเวลาของคำนั้้�น ๆ  

		  4.1.4 คำเรีียกญาติิ หมายถึึง คำแสดงเครืือญาติิที่่�ใช้้เรีียกแทนตััวคู่่�สนทนาทั้้�งที่่�เป็็นญาติิจริงและ

เสมืือนญาติิ

		จ  ากข้้อมููล คำเรีียกญาติิ 141 ตััวอย่่าง มีีคู่่�แปลในภาษาญี่่�ปุ่่�นแปลเป็็นคำเรีียกญาติิตามต้้นฉบัับ 71  

ตััวอย่่าง (เช่่น ตััวอย่่างที่่� (9)) มีีกรณีีที่่�คู่่�แปลในภาษาญี่่�ปุ่่�นไม่่ปรากฏคำแทนตััวคู่่�สนทนา 51 ตััวอย่่าง (เช่่น ตััวอย่่าง

ที่่� (10))  เป็็นคำสรรพนามบุุรุุษที่่�สอง 18 ตััวอย่่าง เป็็นชื่่�อเฉพาะ  1 ตััวอย่่าง 

	    	 (9) 	 สถานการณ์์ : ลููกชายใช้้พููดกัับพ่่อ (ที่่�มา “แสงสลาย”)

                	 “พ่่ออยากให้้ผมตายหรืือไง”

              		 “父さん父さんは僕が死んでもいいっていうの。”

		  (10)	สถานการณ์์ : นัักการเมืืองใช้้พููดกัับชาวบ้้านที่่�มาขอความช่่วยเหลืือ (ที่่�มา “เรื่่�องของพระ เด็็ก เสืือ  

			   ไก่่ มอด”)

                	 “...อย่่าห่่วงครัับลุุง”

              		 “心配しなさんな。”

		จ  ะเห็็นได้้ว่่าในกรณีีที่�แปลเป็็นคำแทนตััวคู่่�สนทนาชนิิดอื่่�นท่ี่�ไม่่ใช่่คำเรีียกญาติิตามต้้นฉบัับ คู่่�แปล 

ที่่�มีีจำนวนมากรองลงมาคืือการไม่่ปรากฏคำแทนตััวคู่่�สนทนาซึ่่�งจััดเป็็นคำแทนตััวคู่่�สนทนาท่ี่�มีีระดัับความอ้้อม 

ในการชี้้�ตััวคู่่�สนทนามากที่่�สุุด อย่่างไรก็็ตามมีีกรณีีที่่�มีีคู่่�แปลที่่�เป็็นชนิิดคำแทนตััวคู่่�สนทนาที่่�มีีระดัับความตรง 

ในการชี้้�ตััวคู่่�สนทนามากกว่่าเดิิมด้้วย คืือ คำสรรพนามบุุรุุษที่่�สอง (เช่่น ตััวอย่่างที่่� (11) และ (12)) และชื่่�อเฉพาะ15  

เมื่่�อพิิจารณากรณีีที่่�คู่่�แปลในภาษาญ่ี่�ปุ่่�นเป็็นคำสรรพนามบุุรุุษที่่�สองพบว่่าทั้้�งหมดเป็็นกรณีีการใช้้คำเรีียกญาติิ 

ที่่�ไม่่พบการใช้้ในภาษาญี่่�ปุ่่�น ดัังตััวอย่่าง (11) และ (12) 

15		คู่่�แปลในภาษาญี่่�ปุ่่�นที่่�ใช้้ชื่่�อเฉพาะ 1 ตััวอย่่างนั้้�น พบว่่ามีีที่่�มาจากความแตกต่่างในการเรีียงลำดัับประโยคระหว่่างภาษาญี่่�ปุ่่�นและภาษาไทยเช่่นเดีียวกัันกัับเชิิงอรรถ 14
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		  (11)	 สถานการณ์์ :  หญิิงสาวใช้้พููดกัับชายคนรััก (ที่่�มา “มุุมมืืด”)

				    “รอวัันข้้างหน้้าซิิคะพี่่�”

                	 “そのときまで待って、ね、あなた。あなた。”

		  (12) 	สถานการณ์์ :  แม่่ใช้้พููดกัับลููกสาว (ที่่�มา “สีีที่่�แปดของรุ้้�งกิินน้้ำ”)

				    “ลููกก็็รู้้�ว่่าเพื่่�อลููกแม่่ทำได้้เสมอ”

                	 “私はあなたあなたのためならなんでもしてあげるってわかっているわね。”

		  คำว่่า “พี่่�” ในตััวอย่่าง (11) ใช้้ในสถานการณ์์หญิงสาวพููดกัับชายคนรััก วิิธีีการใช้้คำเรีียกญาติิ 

เรีียกผู้้�ที่่�ไม่่ใช่่ญาติิในลัักษณะนี้้�เป็็นวิิธีีใช้้คำเรีียกญาติิซึ่่�งไม่่มีีในภาษาญี่่�ปุ่่�น (ケェンチャック,1989) ดัังนั้้�น 

เมื่่�อปรากฏคำแทนตััวคู่่�สนทนา “พ่ี่�” ในลัักษณะเช่่นนี้้� คู่่�แปลในภาษาญี่่�ปุ่่�นจึึงเป็็นคำแทนตััวคู่่�สนทนาชนิิดอื่่�น  

ในตััวอย่่างเป็็นคำสรรพนามบุุรุุษที่่�สอง “あなた” ที่่�ใช้้เรีียกคนรัักหรืือสามีีได้้ ส่่วนตััวอย่่าง (12) เป็็นตััวอย่่าง 

ที่่�ผู้้�เป็น็แม่เ่รีียกลููกสาวด้ว้ยคำว่า่ “ลููก” ในขณะที่่�คู่่�แปลในภาษาญี่่�ปุ่่�นใช้ค้ำสรรพนามบุุรุุษที่่�สอง เนื่่�องจากภาษาญี่่�ปุ่่�น

ไม่่ใช้้คำแทนตััวคู่่�สนทนาที่่�เป็็นคำเรีียกญาติิที่่�อยู่่�ในลำดัับต่่ำกว่่าผู้้�พููด เช่่น “น้้อง” หรืือ “ลููก” เรีียกแทนตััวคู่่�สนทนา 

(ケェンチャック,1989)  ดัังนั้้�นเมื่่�อปรากฏคำแทนตััวคู่่�สนทนาที่่�เป็็นคำเรีียกญาติิในลัักษณะดัังกล่่าว คู่่�แปล 

ในภาษาญี่่�ปุ่่�นจะเป็็นคำแทนตััวคู่่�สนทนาชนิิดอื่่�น หนึ่่�งในนั้้�นคืือคำสรรพนามบุุรุุษที่่�สอง 

		  4.1.5 คำเรีียกอาชีีพ/ตำแหน่่ง/สถานะ หมายถึึง คำเรีียกอาชีีพ/ตำแหน่่ง/สถานะ ที่่�ใช้้เรีียกแทนตััวคู่่�

สนทนา

		จ  ากข้้อมููล คำเรีียกอาชีีพ/ตำแหน่่ง/สถานะ 63 ตััวอย่่าง มีีคู่่�แปลในภาษาญี่่�ปุ่่�นแปลเป็็นคำเรีียกอาชีีพ/

ตำแหน่ง/สถานะ ตามต้น้ฉบับั 39  ตัวัอย่า่ง (เช่น่ ตัวัอย่า่งที่่� (13)) มีีกรณีีที่�คู่่�แปลในภาษาญี่่�ปุ่่�นแปลเป็น็คำสรรพนาม

บุุรุุษที่่�สอง 18 ตััวอย่่าง (เช่่น ตััวอย่่างที่่� (14)) และไม่่ปรากฏคำแทนตััวคู่่�สนทนา 6 ตััวอย่่าง (เช่่น ตััวอย่่างที่่� (15))  

	      	(13)	สถานการณ์์ : ครููรุ่่�นน้้องใช้้พููดกัับครููรุ่่�นพี่่� (ที่่�มา “ครููลืือผู้้�ซื่่�อสััตย์์”)

                  	 “ผมรู้้�ว่่าครููสอนอยู่่�ที่่�นี่่�เกืือบยี่่�สิิบปีีแล้้ว”

			 

		  (14)	สถานการณ์์ : พระใช้้พููดกัับสีีกา (ที่่�มา “น้้ำเหนืือ”)

    				    “สีีกาควรจะยัับยั้้�งการมาวััดนี้้�เสีียชั่่�วคราว”

    				    “あなたあなたがこの寺にくるのを控えるべきではないかと。”

		  (15)	สถานการณ์์ : คนเปิิดประตููรถใช้้พููดกัับกำนััน (ที่่�มา “เรื่่�องของพระ เด็็ก เสืือ ไก่่ มอด”)

                  	 “กำนัันจะให้้ผมเลืือกมััน? ”

				  

		  ในกรณีีที่�แปลเป็็นคำสรรพนามบุุรุุษที่่�สอง พบว่่าทั้้�ง 18 ตััวอย่่าง เป็็นคู่่�แปลของคำว่่า “สีีกา” ซึ่่�งเป็็น 

เป็น็คำเรีียกสถานะที่่�ไม่่มีีในภาษาญี่่�ปุ่่�นดังัตัวัอย่า่ง (14) ข้า้งต้น้ ดังันั้้�นกล่า่วได้้ว่า่หากไม่่นับัรวมกรณีีคำแสดงสถานะ

ที่่�มีีเฉพาะในภาษาไทย คำแทนตััวคู่่�สนทนาในภาษาไทยท่ี่�เป็็นคำเรีียกอาชีีพ/ตำแหน่ง/สถานะส่่วนใหญ่จะมีีคู่่�แปล

ในภาษาญี่่�ปุ่่�นเป็็นคำเรีียกอาชีีพ/ตำแหน่ง/สถานะเช่่นกััน คู่่�แปลอื่่�นนอกจากนั้้�นจะเป็็นการไม่่ปรากฏคำแทนตััวคู่่�

สนทนาซึ่่�งจััดเป็็นคำที่่�มีีระดัับความอ้้อมในการชี้้�ตััวคู่่�สนทนามากกว่่าคำเรีียกอาชีีพ/ตำแหน่ง/สถานะ ยิ่่�งไปกว่่านั้้�น 

แม้้ว่่าในข้้อมููลจะพบว่่าโดยรวมแล้้วภาษาไทยใช้้คำแทนตััวคู่่�สนทนาที่่�เป็็นคำเรีียกอาชีีพ/ตำแหน่่ง/สถานะมากกว่่า
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ในภาษาญี่่�ปุ่่�น ทว่่าความแตกต่่างนั้้�นไม่่มากเมื่่�อเทีียบกัับคำแทนตััวคู่่�สนทนาชนิิดอื่่�น ๆ อนุุมานได้้ว่่าเนื่่�องจากคำ 

เรีียกอาชีีพ/ตำแหน่่ง/สถานะ เป็็นการชี้้�ท่ี่�บทบาทภายนอกครอบครััวของคู่่�สนทนามีีระดัับความอ้้อมในการชี้้�ตััว 

คู่่�สนทนาค่่อนข้้างมากจึึงมีีแนวโน้้มที่่�จะปรากฏได้้ง่่ายในภาษาญี่่�ปุ่่�น 

		  4.1.6 คำบ่่งชี้้� หมายถึึง คำที่่�ใช้้ชี้้�สถานที่่�หรืือทิิศทางที่่�นำมาใช้้เรีียกแทนตััวคู่่�สนทนา

		จ  ากข้้อมููลในภาษาไทยไม่่พบการใช้้คำแทนตััวคู่่�สนทนาท่ี่�เป็็นคำบ่่งชี้้� อย่่างไรก็็ดีีในภาษาญ่ี่�ปุ่่�นพบคำว่่า  

“そっち” 3 ตัวัอย่่าง โดยจากข้้อมููลคู่่�แปลของ “そっち”  ใช้้คำสรรพนามบุุรุุษที่่�สอง “มึงึ” ทั้้�งสิ้้�น ดังัตัวัอย่่าง (16)16  

		  (16)	สถานการณ์์ : ผู้้�ชายใช้้เรีียกเพื่่�อนผู้้�ชายด้้วยกััน (ที่่�มา “เสีียงเรีียกจากเพื่่�อนเก่่า”)

		        	“แล้้วมึึงเป็็นยัังไงบ้้าง”	

				    “それでそっちそっちは元気なのか？”

		จ  ากตััวอย่่างท่ี่� (16) จะเห็็นได้้ว่่าภาษาไทยใช้้คำสรรพนามบุุรุุษท่ี่�สองซึ่่�งเป็็นคำแทนตััวคู่่�สนทนาท่ี่�มีี 

ระดัับความตรงในการชี้้�ตััวคู่่�สนทนามากและมีีระดัับการก้้าวล่่วงเข้้าไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนาสููง ในขณะที่่� 

ภาษาญี่่�ปุ่่�น เป็็นคำบ่่งชี้้�ซึ่่�งเป็็นคำที่่�เรีียกคู่่�สนทนาโดยใช้้คำชี้้�ทิิศทางมาเรีียกคู่่�สนทนา จััดเป็็นคำแทนตััวคู่่�สนทนา 

ที่่�มีีระดัับความอ้้อมในการชี้้�ตััวคู่่�สนทนามากและมีีระดัับการก้้าวล่่วงเข้้าไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนาต่่ำ

		ส่  วนคำบ่่งชี้้�ระยะใกล้้ที่่�นำมาใช้้ในรููปขยายคำนาม เช่่น “この〜” จะเป็็นการเรีียกคู่่�สนทนาโดยตรง  

มีีระดัับการก้้าวล่่วงไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนาสููง คำในรููปแบบนี้้�จะใช้้ในการตำหนิด่่าทอ เช่่น “このばばあ” 

“このばか” รููปดังักล่า่ว ใช้้เป็น็เพีียงคำเรีียกขานเท่่านั้้�นซึ่่�งไม่ใ่ช่ค่ำแทนตััวคู่่�สนทนาท่ี่�เป็น็กลุ่่�มเป้า้หมายในงานวิิจัยันี้้�  

อย่่างไรก็็ดีี วิิธีีการใช้้เช่่นนี้้�ยิ่่�งชี้้�ให้้เห็็นว่่าการใช้้คำบ่่งชี้้�หรือคำที่่�มีีส่วนประกอบของคำบ่่งชี้้�ในภาษาญี่่�ปุ่่�นสะท้้อน 

ความสััมพัันธ์์ของระยะห่่างกัับระดัับการก้้าวล่่วงเข้้าไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนาอย่่างชััดเจน

		  4.1.7 การไม่่ปรากฏคำแทนตััวคู่่�สนทนา หมายถึึง การละหรืือการไม่่ใช้้คำแทนตััวคู่่�สนทนา 

		จ  ากข้้อมููลในภาษาไทยพบว่่า มีีการไม่่ปรากฏคำแทนตััวคู่่�สนทนาขณะที่่�ภาษาญี่่�ปุ่่�นปรากฏคำแทนตััว 

คู่่�สนทนาทั้้�งหมด 37 ตััวอย่่าง17 และ ในภาษาญี่่�ปุ่่�นมีีการไม่่ปรากฏคำแทนตััวคู่่�สนทนาขณะท่ี่�ภาษาไทยปรากฏ 

คำแทนตััวคู่่�สนทนาทั้้�งหมด 241 ตััวอย่่าง กล่่าวคืือภาษาญี่่�ปุ่่�นพบการไม่่ปรากฏคำแทนตััวคู่่�สนทนามากกว่่า 

ภาษาไทยอย่่างเห็็นได้้ชััด ลำดัับต่่อไปจะวิิเคราะห์์ที่่�มาของปรากฏการณ์์นี้้� โดยแบ่่งเป็็นปััจจััยทางสัังคม และ ปััจจััย

ทางรููปแบบภาษา

		  ケェンチャック (1989) กล่่าวว่่าปััจจััยทางสัังคมไม่่ว่่าจะเป็็น อายุุ สถานะทางสัังคม ความเป็็น 

เครืือญาติิมีีผลต่่อการใช้้คำแทนตััวคู่่�สนทนา ในภาษาไทยจะมีีการใช้้คำเรีียกญาติิที่่�อยู่่�ในลำดัับต่่ำกว่่า เช่่น “น้้อง” 

“ลููก” ในการเรีียกคู่่�สนทนาในขณะท่ี่�ภาษาญี่่�ปุ่่�นจะไม่่ใช้้ นอกจากนี้้�การใช้้คำเรีียกญาติิในภาษาไทยจะกว้้างกว่่า 

ในภาษาญี่่�ปุ่่�น เช่่น ในภาษาไทย กรณีีเรีียกคู่่�สมรส หรืือคู่่�รัักที่่�อายุุต่่างกัันจะใช้้คำเรีียกญาติิได้้ ในขณะที่่�ภาษาญี่่�ปุ่่�น

ไม่่ใช้้ ดัังนั้้�นนอกจากคู่่�แปลในภาษาญี่่�ปุ่่�นจะใช้้คำสรรพนามบุุรุุษท่ี่�สอง ดัังตััวอย่่าง (11) ข้้างต้้นแล้้วยัังพบคู่่�แปล 

ที่่�ไม่่ปรากฏคำแทนตััวคู่่�สนทนาด้้วย นอกจากนี้้� กนก รุ่่�งกีีรติิกุุล (2552) กล่่าวว่่าในภาษาญี่่�ปุ่่�นมีีการแบ่่งคำ 

16		ทั้้�ง 3 ตััวอย่่าง พบในเรื่่�องสั้้�นเรื่่�อง “เสีียงเรีียกจากเพื่่�อนเก่่า”
17		กรณีีที่่�ภาษาไทยไม่ไ่ด้ใ้ช้ค้ำแทนตัวัคู่่�สนทนาแต่ฉ่บับัแปลในภาษาญ่ี่�ปุ่่�นเติมิคำแทนตัวัคู่่�สนทนา เมื่่�อตรวจสอบตัวัอย่า่งดังักล่า่วพบว่า่มีีกรณีีที่่�ลำดับัการปรากฏคำแทนตัวัคู่่�สนทนา 

	ในภาษาไทยและภาษาญี่่�ปุ่่�นไม่่ตรงกััน เช่่น ภาษาไทยปรากฏคำแทนตััวคู่่�สนทนาในประโยคก่่อนหน้้าประโยคถััดมาจึึงไม่่ปรากฏ ในขณะที่่�ภาษาญี่่�ปุ่่�นประโยคก่่อนหน้้าไม่่ปรากฏ 
	แต่่ปรากฏในประโยคถััดมา นอกจากนี้้� ยังัพบกรณีีที่�โครงสร้้างประโยคท่ี่�ใช้้ต่่างกััน เช่่น ภาษาไทยใช้้ประโยคที่่�เป็็นการด่่าทอซึ่่�งเป็็นสำนวนเฉพาะท่ี่�ไม่่ปรากฏคำแทนตััวคู่่�สนทนา 
 ในขณะที่่�ภาษาญี่่�ปุ่่�นไม่่มีีคำด่่าทอเช่่นนี้้� สัันนิิษฐานว่่าผู้้�แปลจึึงเลืือกแปลโดยโดยยึึดตามภาษาไทย แล้้วเพิ่่�มคำแทนตััวคู่่�สนทนา ตามด้้วย “なんか” เนื่่�องจากโครงสร้้างประโยค 
	“〜+ なんか”เป็็นการยกคำหนึ่่�งขึ้้�นมาและแสดงความรู้้�สึึกดููถููกต่่อคำนั้้�น ทำให้้เข้้ากัับบริิบทซึ่่�งเป็็นการด่่าทอ เป็็นต้้น
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เรีียกญาติิออกเป็็นคำสำหรัับคนในและคำสำหรัับคนนอก แต่่ในภาษาไทยไม่่มีีแนวคิิดดัังกล่่าว การสนทนาส่่วนใหญ่่

จึงึระบุุคำแทนตััวคู่่�สนทนาในลัักษณะเป็็นคำขยายคำนามเพื่่�อให้ท้ราบชััดเจนว่่าหมายถึึงญาติิของผู้้�พููดหรือคู่่�สนทนา 

ดัังตััวอย่่าง (17) ต่่อไปนี้้� ในภาษาไทยใช้้ “แม่่แก” ระบุุว่าเป็็นมารดาของคู่่�สนทนาในขณะท่ี่�ภาษาญี่่�ปุ่่�นใช้้เพีียง 

“お母さん” ก็็ทราบว่่าหมายถึึงมารดาของคู่่�สนทนา

		  (17) 	สถานการณ์์  : ผู้้�หญิิงใช้้พููดกัับเพื่่�อนผู้้�หญิิง (ที่่�มา “แสงสลาย”)

			   “แม่่แกโทรฯ มาด้้วยละ  แต่่ข้้าไม่่ได้้บอกอะไรนะโว้้ย”

          		  “お母さんが電話をかけてきたけど、私何も言わなかったからね。”

	ยิ่่ �งไปกว่่านั้้�น การใช้้คำแทนตััวคู่่�สนทนาในภาษาไทยบ่่งบอกถึึงความสััมพัันธ์์ของผู้้�พููดกัับคู่่�สนทนา เช่่น  

ความสนิิทสนม ความเคารพ ดัังนั้้�นแม้้จากบริิบทจะชััดเจนว่่าผู้้�พููดพููดกัับใครก็็ยัังนิิยมท่ี่�จะใช้้คำแทนตััวคู่่�สนทนา 

ในขณะที่่�ภาษาญี่่�ปุ่่�นหากเป็็นที่่�รัับรู้้�จากบริิบทอยู่่�แล้้วโดยทั่่�วไปจะไม่่ใช้้คำแทนตััวคู่่�สนทนา (กนก รุ่่�งกีีรติิกุุล, 2552; 

ร้้อยแก้้ว สิิริิอาชา, 2562) 

	ส่ วนปััจจัยัทางรููปแบบภาษาพบว่่าในภาษาญี่่�ปุ่่�นมีีรููปประโยคท่ี่�มีีข้อจำกััดทางไวยากรณ์์ที่่�ทำให้ท้ราบว่่าประธาน

คือืผู้้�พููดหรือืคู่่�สนทนา เช่น่ รููปประโยคให้แ้ละรับั รููปประโยคแสดงความต้อ้งการ ประโยคที่่�มีีคำยกย่อ่ง (กนก รุ่่�งกีีรติิ

กุุล, 2552)  นอกจากนี้้�การท่ี่�ภาษาญี่่�ปุ่่�นนิิยมใช้้รููปประโยคท่ี่�เน้้นสภาพและการเปลี่�ยนแปลง ในขณะท่ี่�ภาษาไทยนิิยม

ใช้้รููปประโยคท่ี่�เน้้นท่ี่�ตััวบุุคคลและการกระทำมากกว่่า ทำให้้ในภาษาไทยมีีแนวโน้้มท่ี่�จะใช้้คำแทนตััวคู่่�สนทนาใน

ขณะที่่�ภาษาญี่่�ปุ่่�นมีีแนวโน้้มที่่�จะไม่่ใช้้ (ร้้อยแก้้ว สิิริิอาชา, 2562) ดัังตััวอย่่าง (18) ที่่�ภาษาไทยปรากฏคำแทนตััวคู่่�

สนทนา “มึึง” เป็็นประธานของกริิยา “บอก” ในขณะที่่�ประโยคภาษาญี่่�ปุ่่�นเน้้นที่่�เหตุุการณ์์ว่่า “เป็็นเรื่่�องที่่�เกิิดขึ้้�น

เมื่่�อไร” จึึงไม่่ปรากฏคำแทนตััวคู่่�สนทนา

		  (18)	สถานการณ์์ : เพื่่�อนใช้้พููดกัับเพื่่�อน (ที่่�มา “เสีียงเรีียกจากเพื่่�อนเก่่า”)

			   “เฮ้้ย มึึงบอกกููตอนไหนวะ”

          		  “え、いつのことだ？”

		  อย่่างไรก็็ดีี ดัังที่่�ร้้อยแก้้ว สิิริิอาชา (2562) กล่่าวไว้้ว่่าปััจจััยที่่�ทำให้้ภาษาญี่่�ปุ่่�นไม่่ใช้้คำแทนตััวคู่่�สนทนา

ในขณะที่่�ภาษาไทยใช้้นั้้�นไม่่ได้้แยกกัันอย่่างชััดเจน ในหนึ่่�งประโยคอาจมีีปััจจััยมากกว่่าหนึ่่�งปััจจััยก็็เป็็นได้้เช่่นกััน

    	 4.2 ผลการวิิเคราะห์์เปรีียบเทีียบคำแทนตััวคู่่�สนทนาในภาษาญี่่�ปุ่่�นและภาษาไทยโดยภาพรวม

	จ ากข้้อมููลพบว่่าเรื่่�องสั้้�นต้้นฉบัับภาษาไทยและฉบัับแปลภาษาญี่่�ปุ่่�นจำนวน 12 เรื่่�อง มีีคู่่�ประโยคท่ี่�ทั้้�ง 

ภาษาไทยและภาษาญี่่�ปุ่่�น หรืือภาษาใดภาษาหนึ่่�งใช้้คำแทนตััวคู่่�สนทนารวม 911 คู่่�18 โดยสามารถสรุุปชนิิดของ 

คำแทนตััวคู่่�สนทนาและจำนวนตััวอย่่างในภาษาญี่่�ปุ่่�นและภาษาไทยที่่�พบได้้ดัังตารางที่่� 2

18		ในตารางไม่่ได้้รวมคำแทนตััวคู่่�สนทนาที่่�ประกอบด้้วยคำแทนตััวคู่่�สนทนาสองชนิิดขึ้้�นไป (ภาษาญี่่�ปุ่่�น: 25 ตััวอย่่าง ภาษาไทย: 32 ตััวอย่่าง)
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	จ ากตารางท่ี่� 2 จะเห็็นได้้ว่่าในภาษาไทยปรากฏการใช้้คำแทนตััวคู่่�สนทนาท่ี่�เป็็น คำนาม/นามวลีี ชื่่�อเฉพาะ  

คำสรรพนามบุุรุุษที่่�สอง คำเรีียกญาติ ิคำเรีียกอาชีีพ/ตำแหน่ง/สถานะ มากกว่า่ในภาษาญี่่�ปุ่่�น ในขณะที่่�ในภาษาญี่่�ปุ่่�น

ใช้้คำแทนตััวคู่่�สนทนาที่่�เป็็น คำบ่่งชี้้� และ พบการไม่่ปรากฏคำแทนตััวคู่่�สนทนามากกว่่าในภาษาไทย  

	 เมื่่�อนำกรอบแนวคิิดเรื่่�องระดัับความตรง-อ้้อมในการเรีียกคู่่�สนทนาและระดัับการก้้าวล่่วงเข้้าไปในอาณาเขต

ของคู่่�สนทนามาวิิเคราะห์์ผลที่่�ได้้โดยภาพรวม จะพบว่่าชนิิดของคำแทนตััวคู่่�สนทนาซึ่่�งมีีลักษณะเป็็นการเรีียก 

คู่่�สนทนาโดยตรง มีีระดัับการก้้าวล่่วงเข้้าไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนาสููงนั้้�นพบในภาษาไทยมากกว่่าภาษาญี่่�ปุ่่�น  

ในขณะที่่�คำบ่่งชี้้�ซึ่่�งมีีลักัษณะเป็็นการเรีียกคู่่�สนทนาโดยอ้อ้ม มีีระดัับการก้า้วล่ว่งเข้้าไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนาต่่ำ 

และการไม่่ปรากฏคำแทนตััวคู่่�สนทนาซึ่่�งไม่่มีีการก้้าวล่่วงเข้้าไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนาพบในภาษาญี่่�ปุ่่�น 

มากกว่่าในภาษาไทย นอกจากนี้้�เมื่่�อพิิจารณาคู่่�แปลของคำแทนตััวคู่่�สนทนาแต่่ละชนิิดในหััวข้้อ 4.1 จะพบว่่า 

คำแทนตััวคู่่�สนทนาในภาษาไทย โดยส่่วนใหญ่่จะมีีคู่่�แปลในภาษาญ่ี่�ปุ่่�นเป็็นคำแทนตััวคู่่�สนทนาชนิิดเดีียวกััน  

หากเป็็นกรณีีที่่�คู่่�แปลไม่่ใช่่ชนิิดเดีียวกัันก็็พบว่่าโดยส่่วนใหญ่่จะเป็็นชนิิดของคำแทนตััวคู่่�สนทนาที่่�มีีระดัับ 

ความอ้อ้มในการชี้้�ตัวัคู่่�สนทนามากกว่า่เดิมิซึ่่�งสะท้อ้นแนวโน้ม้ที่่�สอดคล้อ้งกับัผลโดยภาพรวมข้า้งต้น้ที่่�ในภาษาญี่่�ปุ่่�น 

พบคำแทนตััวคู่่�สนทนาท่ี่�มีีระดัับการก้้าวล่่วงเข้้าไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนาต่่ำหรือไม่่ก้้าวล่่วงเข้้าไปในอาณาเขต 

ของคู่่�สนทนาเลยมากกว่่าในภาษาไทย นอกจากนี้้�เมื่่�อเปรีียบเทีียบกัับข้้อมููลในกรณีีที่่�เป็็นต้้นฉบัับภาษาญ่ี่�ปุ่่�นกัับ 

ฉบัับแปลภาษาไทยของ ร้้อยแก้้ว สิิริิอาชา (2562) พบว่่า แม้้จะแบ่่งชนิิดของคำแทนตััวคู่่�สนทนาไม่่เหมือนกััน19  

แต่่โดยรวมแล้้วกล่่าวได้้ว่่า มีีแนวโน้้มไปในทิิศทางเดีียวกััน กล่่าวคืือ ชื่่�อเฉพาะ คำสรรพนามบุุรุุษที่่�สอง คำเรีียก 

ญาติินั้้�นพบในภาษาไทยมากกว่่าภาษาญ่ี่�ปุ่่�น ในขณะท่ี่�การไม่่ปรากฏคำแทนตััวคู่่�สนทนาพบในภาษาญี่่�ปุ่่�นมากกว่่า

ในภาษาไทย ส่่วนคำเรีียกอาชีีพ/ตำแหน่่ง/สถานะนั้้�นแตกต่่างกัันไม่่มาก 

5. บทสรุุปและข้้อเสนอแนะ
	 การเลืือกใช้้ชนิิดของคำแทนตััวคู่่�สนทนาในภาษาญี่่�ปุ่่�นและภาษาไทยมีีจุุดร่่วมคืือ ทั้้�งสองภาษามีีชนิิดคำ 

แทนตััวคู่่�สนทนาที่่�หลากหลาย สามารถใช้้ชื่่�อเฉพาะ คำสรรพนามบุุรุุษที่่�สอง คำเรีียกญาติิ คำเรีียกอาชีีพ/ตำแหน่่ง/

ตารางที่่� 2 ชนิิดของคำแทนตััวคู่่�สนทนาและจำนวนที่่�ปรากฏในภาษาญี่่�ปุ่่�นและภาษาไทย  

19		ในข้้อมููลของร้้อยแก้้ว สิิริิอาชา (2562) จะแยกคำเรีียกอาชีีพและคำเรีียกสถานะออกจากกััน และ ไม่่ได้้แยกคำแทนตััวคู่่�สนทนาที่่�ประกอบด้้วยคำแทนตััวคู่่�สนทนาสองชนิิดขึ้้�นไป 
	ออกจากคำนามอื่่�น ๆ 
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สถานะ เป็็นคำแทนตััวคู่่�สนทนาและสามารถละหรือเลืือกท่ี่�จะไม่่ใช้้คำแทนตััวคู่่�สนทนาได้้ อย่่างไรก็็ดีีทั้้�งสองภาษา 

มีีจุุดต่่างคืือ ภาษาญี่่�ปุ่่�นใช้้คำบ่่งชี้้�เป็็นคำแทนตััวคู่่�สนทนาแต่่โดยทั่่�วไปไม่่ใช้้คำนาม/นามวลีีเป็็นคำแทนตััวคู่่�สนทนา 

ในขณะที่่�ภาษาไทยสามารถใช้ค้ำนาม/นามวลีีเป็็นคำแทนตัวัคู่่�สนทนาได้แ้ต่ไ่ม่ใ่ช้ค้ำบ่ง่ชี้้�แทนตัวัคู่่�สนทนา นอกจากนี้้� 

คำแทนตััวคู่่�สนทนาที่่�ทั้้�งสองภาษาใช้้ ยัังมีีความแตกต่่างในเรื่่�องจำนวน โดยในภาษาไทยมีีแนวโน้้มที่่�จะใช้้ชื่่�อเฉพาะ 

คำสรรพนามบุุรุุษที่่�สอง คำเรีียกญาติิ มากกว่่าภาษาญี่่�ปุ่่�นอย่่างเห็็นได้้ชััด ขณะที่่�ในภาษาญี่่�ปุ่่�นมีีการไม่่ปรากฏคำ 

แทนตััวคู่่�สนทนามากกว่่าในภาษาไทย ส่่วนคำเรีียกอาชีีพ/ตำแหน่่ง/สถานะ มีีความแตกต่่างเพีียงเล็็กน้้อย20  

ซึ่่�งแนวโน้้มนี้้�เป็็นไปในทิิศทางเดีียวกัับข้้อมููลที่่�ได้้จากเรื่่�องสั้้�นต้้นฉบัับภาษาญี่่�ปุ่่�นและฉบัับแปลไทยของร้้อยแก้้ว  

สิิริิอาชา (2562) 

	 เป็็นท่ี่�ทราบดีีว่าการเลืือกใช้้ชนิิดของคำแทนตััวคู่่�สนทนาเชื่่�อมโยงกัับหลายปััจจััยโดยเฉพาะปััจจััยทางสัังคม 

อย่่างไรก็็ดีี จากผลของงานวิิจััยนี้้�ทำให้้ทราบว่่าระดัับความตรง-อ้้อมในการเรีียกคู่่�สนทนาและระดัับการก้้าวล่่วง

เข้้าไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนาของคำแทนตััวคู่่�สนทนาแต่่ละชนิิด เป็็นอีีกหนึ่่�งปััจจััยท่ี่�มีีผลต่่อการเลืือกชนิิดของ 

คำแทนตัวัคู่่�สนทนาในแต่ล่ะภาษา โดยพบว่า่คำแทนตัวัคู่่�สนทนาที่่�พบในภาษาไทยมากกว่า่ภาษาญ่ี่�ปุ่่�นคือื ชื่่�อเฉพาะ  

คำนาม/นามวลีี คำสรรพนามบุุรุุษที่่�สองและคำเรีียกญาติิซึ่่�งเป็็นคำแทนตััวคู่่�สนทนาที่่�มีีระดัับความตรงมาก 

และมีีระดับัการก้า้วล่ว่งเข้า้ไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนาสููง ในขณะที่่�คำแทนตัวัคู่่�สนทนาที่่�พบในภาษาญี่่�ปุ่่�นมากกว่า่

ภาษาไทยคืือ คำบ่่งชี้้�และการไม่่ปรากฏคำแทนตััวคู่่�สนทนาซึ่่�งเป็็นคำแทนตััวคู่่�สนทนาท่ี่�มีีลักษณะเป็็นการเรีียก 

โดยอ้้อมและมีีระดัับการก้้าวล่่วงเข้้าไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนาต่่ำหรืือไม่่ได้้เข้้าไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนาเลย  

โดยกรอบแนวคิิดเรื่่�องระดัับความตรง-อ้้อมในการเรีียกคู่่�สนทนาและระดัับการก้้าวล่่วงเข้้าไปในอาณาเขตของ 

คู่่�สนทนาของคำแทนตัวัคู่่�สนทนาแต่ล่ะชนิดินับัเป็น็องค์ค์วามรู้้�ใหม่ ่อาจนำมาใช้ใ้นการวิเิคราะห์ค์ำแทนตัวัคู่่�สนทนา

ในภาษาที่่�มีีคำแทนตััวคู่่�สนทนาหลากหลายในภาษาอื่่�น ๆ ได้้ต่่อไป 

	 เมื่่�อทราบจุุดร่่วมและจุุดต่่างในการใช้้ชนิิดของคำแทนตััวคู่่�สนทนาในภาษาญี่่�ปุ่่�นและภาษาไทยจะทำให้้เข้้าใจ

การใช้้คำแทนตััวคู่่�สนทนาในทั้้�งสองภาษามากขึ้้�น สามารถนำไปบููรณาการในการเรีียนการสอนเกี่่�ยวกัับการแปล

ภาษาญี่่�ปุ่่�นเป็็นภาษาไทย หรืือภาษาไทยเป็็นภาษาญี่่�ปุ่่�นได้้ โดยยกตััวอย่่างคู่่�แปลให้้นัักศึึกษาดููและชี้้�ให้้นัักศึึกษา 

เห็็นว่่าการแปลไม่่จำเป็็นต้้องแปลเป็็นคำแทนตััวคู่่�สนทนาชนิิดเดีียวกัันกัับต้้นฉบัับเสมอไป

	 อย่่างไรก็็ดีี ข้้อมููลในงานวิิจััยนี้้�พบตััวอย่่างที่่�เป็็นคำนาม/นามวลีีและคำบ่่งชี้้�ค่่อนข้้างจำกััด การเก็็บข้้อมููล 

เพิ่่�มเติิมเกี่่�ยวกัับคำแทนตััวคู่่�สนทนาทั้้�งสองชนิิดนี้้�จะทำให้้ทราบความแตกต่่างระหว่่างทั้้�งสองภาษาชััดเจนยิ่่�งขึ้้�น 

นอกจากนี้้� การวิิเคราะห์์เพิ่่�มเติิมเก่ี่�ยวกัับคำสรรพนามบุุรุุษท่ี่�สองซึ่่�งมีีความซับัซ้้อนให้ลุ่้่�มลึึกยิ่่�งขึ้้�นเป็็นหััวข้อ้ที่่�สมควร

ศึึกษาต่่อไป

20		ในต้้นฉบัับภาษาญี่่�ปุ่่�นของ ร้้อยแก้้ว สิิริิอาชา (2562) วิิเคราะห์์โดยแยกคำเรีียกอาชีีพและคำเรีียกสถานะเป็็นคนละชนิิดกัันแล้้วพบว่่าคำเรีียกอาชีีพในภาษาไทยมีีจำนวนมากกว่่า 
	ในภาษาญี่่�ปุ่่�น (ภาษาไทย: 48 ตััวอย่่าง ภาษาญี่่�ปุ่่�น: 37 ตััวอย่่าง) แต่่คำเรีียกสถานะในภาษาญี่่�ปุ่่�นมีีจำนวนมากกว่่าในภาษาไทย (ภาษาญี่่�ปุ่่�น: 18 ตััวอย่่าง ภาษาไทย: 17 ตััวอย่่าง)
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บทคััดย่่อ

	 งานวิิจัยัชิ้้�นนี้้�มีีวัตถุุประสงค์์เพื่่�อศึกึษาการใช้้สำนวนการขอร้้อง และการตอบการขอร้้องในข้้อสอบฟัังประเภท

การโต้้ตอบทัันทีีระดัับ N2 โดยคััดเลืือกบทสนทนาเกี่่�ยวกัับการขอร้้องตามเงื่่�อนไขทางวััจนปฏิิบััติิศาสตร์์ระดัับ N2 

จำนวน 53 บทสนทนา และระดัับ N3 จำนวน 46 บทสนทนา จากหนัังสืือเตรีียมสอบวััดระดัับภาษาญี่่�ปุ่่�น จำนวน 

43 เล่่ม จากการวิิเคราะห์์บทสนทนาเกี่่�ยวกัับการขอร้้องเพื่่�อเปรีียบเทีียบความต่่าง ผลการศึึกษาพบว่่า ในหนัังสืือ

เตรีียมสอบวััดระดัับ N2 มีีการใช้้สำนวนการขอร้้องประเภทการเรีียกร้้องการอนุุญาต เช่่น「～てもらってもい

いか」มีีการขอร้้องแบบปฏิิเสธ การใช้้สำนวนเติิมท้้าย เช่่น「わけにはいかない」และการใช้้วลีีนำหน้้าไปสู่่� 

ข้้อความขอร้้อง เช่่น「お差し支えなければ」สำหรัับการตอบ พบการตอบรัับแบบเชิิงลบ และการตอบแบบ 

ที่่�ไม่ไ่ด้ร้ะบุุว่า่เป็น็การตอบรับัหรือืปฏิเิสธแต่ถ่ามกลับัไปยังัผู้้�ฟังั ลักัษณะการขอร้อ้งและตอบเช่น่นี้้�พบได้ใ้นชีีวิติประจำ

วััน ซึ่่�งสะท้้อนเกณฑ์์มาตรฐานของระดัับ N2 ที่่�ระบุุว่าผู้้�ที่่�สอบผ่่านต้้องมีีความเข้้าใจสถานการณ์์ในชีีวิตประจำวััน  

หากผู้้�สอนหยิิบยกประเด็็นต่่าง ๆ เกี่่�ยวกัับลัักษณะเด่่นของบทสนทนาขอร้้องดัังกล่่าวข้้างต้้นไปประยุุกต์์ใช้้ใน

การฟัังเพื่่�อเตรีียมสอบวััดระดัับ N2 จะช่่วยให้้ผู้้�เรีียนมีีทักษะในการทำข้้อสอบฟัังประเภทโต้้ตอบทัันทีีได้้มากขึ้้�น  

และจะทำให้้ผู้้�เรีียนสามารถสื่่�อสารได้้อย่่างมีีประสิิทธิิภาพมากขึ้้�นในอนาคตอีีกด้้วย

การศึึกษาสำำ�นวนการขอร้้องและการตอบที่่�พบ 

ในข้้อสอบฟัังประเภทการโต้้ตอบทัันทีี

ในข้้อสอบวััดระดัับภาษาญี่่�ปุ่่�น
*

พัชราพรรณ สุวรรณกูฏ
คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์

 คำ�
สำ�คัญ
การสอบวััดระดัับภาษาญี่่�ปุ่่�น, ข้้อสอบฟัังประเภทการโต้้ตอบทัันทีี, การขอร้้อง, การตอบรัับ
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Abstract

	 The purpose of this study is to investigate request utterances and their responses in the quick 

response listening part of Japanese-Language Proficiency Test (JLPT) N2. For the analysis, 53 

utterances in N2 and 46 of those in N3 which met the pragmatic conditions were extracted from 

43 JLPT workbooks in order to examine the differences between the two levels. The results of 

the data observation revealed that in the N2 workbooks, a request in the form of asking permission 

by using “-temorattemoiika” was found. In addition, negative expressions, sentence-final expressions 

such as “wakeniwaikanai” and introductory remarks such as “osashitsukaenakereba” were used 

as well. As for the response, the numbers of negative acceptances and responses where listeners 

inquired about the request rather than provided prompt replies were remarkable. It can be said 

that these request-response patterns are often observed in daily life, and therefore they correspond 

with the linguistic competence required for N2, which states that one is able to comprehend orally 

presented materials such as coherent conversations. Based on the results of this study, it is expected 

that Japanese instructors might be able to design teaching methods for N2 preparation so that 

learners would develop skills for tests and as a result, communicate more efficiently in the future.
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1. บทนำ
	ข้ อสอบฟัังประเภทการโต้้ตอบทัันทีี（即時応答）เป็็นหนึ่่�งในข้้อสอบฟัังของการสอบวััดระดัับภาษาญี่่�ปุ่่�น 

(Japanese-Language Proficiency Test : JLPT) ซึ่่�งเพิ่่�มขึ้้�นในการสอบวัดัระดับัแบบใหม่ใ่นปี ีค.ศ. 2010 ผู้้�เข้า้สอบ 

จะได้ฟ้ังัข้อ้ความสั้้�น ๆ  เช่น่ การทักัทาย การขอร้อ้ง การขออนุุญาต จากนั้้�นจะได้ฟ้ังัตัวัเลืือกที่่�เป็น็คำตอบที่่�เหมาะสม 

ของข้้อความนั้้�น ข้้อสอบประเภทนี้้�ต่่างจากข้้อสอบฟัังประเภทอื่่�น ๆ ตรงท่ี่�ไม่่มีีการโต้้ตอบของคู่่�สนทนาหลายครั้้�ง  

ไม่่มีีบริิบทชััดเจน อีีกทั้้�งไม่่มีีตััวเลืือกในกระดาษคำถาม จึึงอาจกล่่าวได้้ว่่าข้้อสอบประเภทการโต้้ตอบทัันทีีนี้้�  

เป็็นการวััดทัักษะทางด้้านการประมวลผลทัันทีีที่่�ได้้ยิินข้้อความ ซึ่่�ง 国際交流基金他 (2010) กล่่าวว่่า ทัักษะนี้้� 

มีีความสำคััญในการสื่่�อสารในชีีวิิตประจำวััน   

	ตั ัวอย่่างสคริิปต์์ข้้อสอบฟัังประเภทการโต้้ตอบทัันทีีในระดัับ N2 (01) และ N3 (02) เช่่น 

(01) 	A：	佐藤さん、日曜のバイト、私と時間代わってもらうわけにいかない？

	 B：	1　別に、かまいませんけど。	2　え、代わってませんけど。3	 僕、お願いしてませんけど。

 						      (国際交流基金他, 2018, p.71)

(02) 	A：リンさん、明日のアルバイト、3時に来てほしいんです。

	 B：	1　いつでも来てください。	 2　都合はどうですか。	 3	 はい、大丈夫です。

 						      (国際交流基金他, 2012, p.63)

	ลั กษณะข้้อความสั้้�น ๆ ที่่�พบบ่่อยในข้้อสอบฟัังประเภทการโต้้ตอบทัันทีี คืือ ข้้อความเกี่่�ยวกัับการขอร้้อง  

จากตััวอย่่าง จะเห็็นได้้ว่่าข้้อความเกี่่�ยวกัับการขอร้้องพบในทั้้�งระดัับ N2 และ N3 ทว่่าสำนวนที่่�ใช้้ในการขอร้้อง

และการตอบแตกต่่างกัันระหว่่างระดัับ กล่่าวคืือ การฟัังระดัับ N2 ในตััวอย่่าง (01)  มีีการใช้้สำนวน ～てもらう 

ร่ว่มกับัสำนวนเติมิท้้าย「わけにいかない？」คำตอบที่่�ถููกต้อ้ง (ตัวัเลือืก 1) มีีการใช้ส้ำนวน「かまいません」 

ควบคู่่�กัับคำช่่วยสัันธาน「けど」และคำกริิยาวิิเศษณ์์「別に」ในขณะที่่�ข้้อสอบการฟัังระดัับ N3 ในตััวอย่่าง  

(02)  มีีการใช้ส้ำนวน「～てほしい」คำตอบที่่�ถููกต้อ้ง (ตัวัเลืือก 3) เป็น็การตอบรับัอย่่างตรงไปตรงมาแบบสุุภาพ

ว่่า「はい、大丈夫です。」

	 อย่่างไรก็็ตาม แม้้จะมีีความแตกต่่างระหว่่างระดัับดัังกล่่าวข้้างต้้น ทว่่าในหนัังสืือเตรีียมสอบวััดระดัับการฟััง 

ยัังอธิิบายเกี่่�ยวกัับสำนวนการขอร้้องและการตอบที่่�ปรากฏในการฟัังประเภทโต้้ตอบทัันทีีได้้อย่่างไม่่ครอบคลุุม  

กล่่าวคืือไม่่ได้้เจาะจงอธิิบายสำนวนการขอร้้องและการตอบอย่่างละเอีียด แต่่นำเสนอวิิธีีศึึกษาโดยรวมว่่า ในการ 

ทำข้้อสอบฟัังประเภทการโต้้ตอบทัันทีีให้้สัังเกตและจดจำคำทัักทายหรืือสำนวนที่่�ใช้้บ่่อยในชีีวิิตประจำวััน  

(คาโอริิ นากามุุระและคณะ (2555), ASK Publishing (2564) เป็็นต้้น) 

	 เนื่่�องจากสำนวนการขอร้้องและการตอบมีีหลากหลายและหนังสืือเตรีียมสอบไม่่ได้้อธิิบายสำนวนดัังกล่่าว 

อย่า่งเป็น็รููปธรรม หากศึกึษาบทสนทนาที่่�มีีเนื้้�อหาเกี่่�ยวกับัการขอร้อ้งจากหนังัสือืเตรีียมสอบวัดัระดับั เพื่่�อวิเิคราะห์์

แนวโน้้มเกี่่�ยวกัับสำนวนที่่�ใช้้ รููปแบบการโต้้ตอบ และความแตกต่่างกัับระดัับที่่�ต่่ำกว่่า จะช่่วยให้้ผู้้�สอนรู้้�ว่่าควร 

พััฒนาผู้้�เรีียนให้้มีีความเข้้าใจเกี่่�ยวกัับบทสนทนาเก่ี่�ยวกัับการขอร้้องได้้อย่่างเป็็นรููปธรรมยิ่่�งขึ้้�น ในเบื้้�องต้้นผล 

การศึึกษาจะส่่งผลให้้ผู้้�เรีียนมีีทักษะในการทำข้้อสอบฟัังประเภทโต้้ตอบทัันทีีได้้มากขึ้้�น และในอนาคตจะทำให้ ้

ผู้้�เรีียนสามารถสื่่�อสารได้้อย่่างมีีประสิิทธิิภาพมากขึ้้�น
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	 งานวิิจััยนี้้�จึึงจะศึึกษาการขอร้้องในข้้อสอบฟัังประเภทการโต้้ตอบทัันทีี โดยกำหนดระดัับของข้้อสอบที่่�จะ 

ศึึกษาคืือระดัับ N2 เนื่่�องจากผลสอบระดัับ N2 สามารถนำไปใช้้ประโยชน์์ได้้หลายด้้าน อาทิิ การสมััครงาน 

Damrongchai (2013) ได้้ศึึกษาความคาดหวังของสถานประกอบการญี่่�ปุ่่�นในประเทศไทยท่ี่�มีีต่่อคุุณสมบััติิ 

ของบุุคลากรด้้านภาษาญ่ี่�ปุ่่�น ผลการศึึกษาพบว่่า สถานประกอบการคาดหวังว่่าบััณฑิิตควรมีีความสามารถด้าน 

ภาษาญี่่�ปุ่่�นในระดัับ N2 ขึ้้�นไป อีีกทั้้�ง 板橋 (2018) ซึ่่�งได้้ศึึกษากระบวนการเลืือกคำตอบของข้้อสอบฟัังประเภท 

การโต้้ตอบทัันทีีระดัับ N2 ของผู้้�เรีียนภาษาญ่ี่�ปุ่่�นระดัับกลางและสููงขึ้้�นไป พบว่่าแม้้ผู้้�เรีียนจะเป็็นผู้้�เรีียนใน 

ระดัับกลางและสููง ก็็ยัังมีีปััญหาในการคาดเดาความหมายของไวยากรณ์์ในอนุุภาคประโยค หรืือมีีข้้อผิิดในการระบุุ 

ผู้้�กระทำกริิยาในประโยค จึงึอาจกล่่าวได้้ว่า่ข้อ้สอบประเภทนี้้�เป็น็ข้อ้สอบท่ี่�ค่่อนข้้างยาก ด้ว้ยเหตุุนี้้�การศึึกษาข้้อสอบ

การฟัังประเภทนี้้�ในระดัับกลางขึ้้�นไปจึึงมีีความสำคััญ

2. ทบทวนวรรณกรรม
2.1 วรรณกรรมเกี่่�ยวกัับคำจำกััดความของการขอร้้อง

	 日本語教育学会 (1982) กล่่าวว่่าการขอร้้องคืือสำนวนที่่�ผู้้�พููดใช้้เวลาที่่�จะขอให้้ผู้้�ฟัังกระทำอะไรบางอย่่าง 

ส่่วน 日本語記述文法研究会編 (2003) ได้้นิิยามว่่าการขอร้้องคืือทััศนานุุเคราะห์์แสดงการเรีียกร้้องให้้กระทำ  

(行為要求モダリティ) ที่่�ใช้้ระหว่่างความสััมพัันธ์์ระหว่่างบุุคคลอัันหลากหลาย

	 นอกจากนี้้� 山岡他 (2010) ได้้กล่่าวว่่าจุุดประสงค์์ของการขอร้้องคืือ เพื่่�อให้้ผู้้�ฟัังกระทำการกระทำใดเพื่่�อผล

ประโยชน์ข์องผู้้�พููด (参与者Aの利益のために、参与者Bがある行為を行うこと) และได้น้ำเสนอเงื่่�อนไข

ของการขอร้้องในมุุมมองวััจนปฏิิบััติิศาสตร์์ (語用論的条件) ดัังนี้้� 

	 1) เรื่่�องที่่�ขอร้้องเป็็นเรื่่�องที่่�กระทำได้้โดยความตั้้�งใจของผู้้�ฟััง (当該行為が参与者Bの意志によってな

し得る行為であること)

	 2) ไม่่ชััดเจนว่่าในสถานการณ์์ปกติิ ผู้้�ฟัังจะกระทำการกระทำนั้้�น (通常の事態の進行において参与者

Bが当該行為を実行するのは自明ではないこと)

	 3) การกระทำของผู้้�ฟังัเป็น็สิทิธิ์์�ของผู้้�ฟังั (参与者Bによる当該行為の実行は参与者B自身の権限に

基づくこと)

	 4) การกระทำของผู้้�ฟัังจะนำผลประโยชน์์มาสู่่�ผู้้�พููด (参与者Bによる当該行為の実行は参与者Aに利

益をもたらすこと)

	 5) ผู้้�พููดประสงค์์ให้้ผู้้�ฟัังกระทำเรื่่�องที่่�ขอร้้องนั้้�น  (参与者Bが当該行為を実行することを参与者Aが

欲していること)

2.2 วรรณกรรมเกี่่�ยวกัับการแบ่่งประเภทของการขอร้้อง

	 益岡・田窪 (1992) ได้แ้บ่ง่สำนวนการขอร้อ้งเป็น็สำนวนการขอร้อ้งทางตรง（直接依頼形式）ซึ่่�งเป็น็การ

ขอร้อ้งให้ผู้้้�ฟังักระทำอะไรบางอย่า่งโดยตรง และสำนวนการขอร้อ้งทางอ้อ้ม（間接依頼形式）ซึ่่�งเป็น็การอธิบิาย

สถานการณ์์ของตนเองเพื่่�อขอร้้องให้้ผู้้�ฟัังกระทำอะไรบางอย่่างแบบอ้้อม โดยยกตััวอย่่างสำนวนที่่�ใช้้ ดัังนี้้�



97พัชราพรรณ สุวรรณกูฏ  | Patcharaphan Suvanakoot

	 1) สำนวนการขอร้้องทางตรง เช่่น「～てくれ、～て下さい、～てちょうだい」หรืือ「～てくれ

るか、～てくれないか、～てもらえるか、～てもらえないか」โดยสามารถเติิมสำนวนเติิมท้้าย เช่่น

「でしょうか」ไว้้ท้้ายประโยค「～てくれるか、～てくれないか、～てもらえるか、～てもら

えないか」ได้้

	 2) สำนวนการขอร้้องทางอ้้อม เช่่น「～てほしい、～てもらいたい、～てほしいのだけれども」

หรือื「～てくれると助かる、～てくれるといいのだが、～てくれるとありがたいのだけれども」

	 日本語記述文法研究会編 (2003) ได้้แบ่่งประเภทการขอร้้อง เป็็น 4 ประเภทตามสำนวนที่่�ใช้้ ดัังนี้้�

	 1) 「てくれ」「てください」: สำนวน「てくれ」เป็น็รููปคำสั่่�ง จึงึให้ค้วามรู้้�สึกึว่่าเป็็นการบัังคัับเล็็กน้้อย  

ส่่วน「てください」สามารถใช้้ได้้กัับคู่่�สนทนาที่่�หลากหลาย

	 2) 「てくれないか」「てくれるか」「てもらえないか」「てもらえるか」: เป็็นการใช้้สำนวน

การให้้ได้้รัับและคำแสดงคำถามเพื่่�อให้้ผู้้�ฟัังกระทำบางสิ่่�งบางอย่่างให้้ผู้้�พููด มีีรููปที่่�สุุภาพกว่่าคืือ「てくださら

ないか」「てくださるか」「ていただけないか」「ていただけるか」 ตามลำดัับ การใช้「้てもら

える」 จะเป็็นการขอร้้องแบบอ้้อมและมีีความสุุภาพมากกว่่า 「てくれる」 และการใช้้รููปปฏิิเสธจะสุุภาพกว่่า 

รููปบอกเล่่า นอกจากนี้้�ยัังสามารถเติิมสำนวนแสดงความสงสััย เช่่น「でしょうか」「かな」ไว้้ท้้ายประโยค 

ได้้อีีกด้้วย

	 3) 「して」: เป็็นรููปที่�ย่่อมาจาก「てくれ」「てください」ใช้้ขอร้้องด้้วยความรู้้�สึึกท่ี่�ค่่อนข้้างเบา  

ส่่วนใหญ่่ไม่่ค่่อยใช้้กัับผู้้�ที่่�มีีศัักดิ์์�สููงกว่่า

	 4) 「てほしい」「てもらいたい」: เป็็นสำนวนที่่�ผู้้�พููดกล่่าวถึงึความประสงค์์ที่่�ต้้องการให้้เกิดิการกระทำนั้้�น 

แก่ผู่้้�ฟังั สามารถใช้ส้ำนวนการอธิบิาย เช่น่「のだ」 หรือืคำช่ว่ยสันัธาน เช่น่ 「けど」「が」 ต่อ่ท้า้ยประโยคได้้

	 นอกจากประเภทของการขอร้้อง 4 ประเภทแล้้ว ยัังได้้นำเสนอสำนวนท่ี่�ใช้้นำหน้า (前置き表現) เช่่น  

「お忙しいところを申し訳ないんですが」หรือสำนวนที่่�แสดงความถี่่�ต่่ำ เช่น่「ちょっと」ในสถานการณ์์

ขอร้้องด้้วย

	ด้ ้าน 山岡他 (2010) ได้้แบ่่งการขอร้้องเป็็น 5 ประเภท ตามหน้้าที่่�ของประโยค (文機能) ที่่�มีีการขอร้้องนั้้�น  

และได้้วิิเคราะห์์เกี่่�ยวกัับการแสดงความถนอมน้้ำใจ (配慮) ของผู้้�พููดในองค์์ประกอบต่่าง ๆ ของสำนวน เช่่น  

การใช้้รููปยกย่่องเพื่่�อให้้ความเคารพผู้�ฟััง การใช้้รููปปฏิเสธเพื่่�อแสดงท่่าทีีว่าสามารถยอมรัับได้้หากผู้้�ฟัังปฏิเสธ 

การขอร้้อง เป็็นต้้น ได้้มีีการยกตััวอย่่างของสำนวนแต่่ละประเภทดัังนี้้� 

	 1) แบบการปฏิิบััติิ (〈遂行〉系依頼表現) เช่่น 「Vよう（Nを）頼みます」「Vよう（Nを）願

います」「Vよう（Nを）お願いします」

	 2) แบบการสั่่�ง (〈命令〉系依頼表現) เช่่น 「Vてくれ」「Vてください」「Vて」

	 3) แบบการเรีียกร้้อง (〈要求〉系依頼表現) สามารถแบ่่งย่่อยได้้อีีก 3 แบบคืือ

		  3.1 การเรีียกร้อ้งความตั้้�งใจ (意志要求) เช่่น 「Vてくれるか」「Vてくれますか」「Vてくだ

さいますか」「Vてくれませんか」「Vてくれますでしょうか」

		  3.2 การเรีียกร้อ้งความสามารถ (可能要求) เช่น่ 「Vてもらえるか」「Vてもらえますか」「V

ていただけますか」「Vてもらえませんか」「Vてもらえますでしょうか」



98 วารสารเครือข่ายญี่ปุ่นศึกษา ปีที่ 13 ฉบับที่ 2 ธันวาคม 2566 |  jsn Journal Vol. 13 No. 2 December 2023

		  3.3 การเรีียกร้้องการอนุุญาต (許可要求) เช่่น 「Vてもらってもいいですか」「Vていただい

てもいいですか」「Vてもらってもいいでしょうか」

	 4) แบบการแสดงความปรารถนา (〈願望表出〉系依頼表現) เช่่น「Vてほしい」「Vてもらいたい」 

「Vていただきたい」「Vてもらいたいんですが」

	 5) แบบการแสดงอารมณ์์ (〈情意表出〉系依頼表現) เช่่น「Vてくれるとありがたいです」「V

てくださるとありがたいです」「Vてもらえるとありがたいです」「Vていただければと思い

ます」	 	

	 นอกจากนี้้�ยังัได้้ยกตััวอย่่างสำนวนนำหน้าท่ี่�ใช้้ในการขอร้้อง  เช่่น「図々しいお願いだけど」「もしよ

かったら」และคำกริิยาวิิเศษณ์（์副詞）ที่่�ใช้้ในสำนวนการขอร้้อง เช่่น「ちょっと」ด้้วย

	จ ากการสำรวจวรรณกรรมเกี่่�ยวกับัการแบ่ง่ประเภทของการขอร้อ้ง พบว่า่แม้ว้่า่วรรณกรรมแต่ล่ะประเภทจะมีี 

มุุมมองในการเสนอสำนวนที่่�ต่่างกััน แต่่ก็็พบตััวอย่่างสำนวนที่่�ใช้้ในการขอร้้องคล้้ายคลึึงกััน 

	 เมื่่�อพิิจารณาจากการใช้้สำนวนการขอร้้องทางตรงหรืือทางอ้้อมที่่� 益岡・田窪 (1992) นำเสนอ สำนวนการ

ขอร้อ้งทางตรงเข้า้ข่า่ยสำนวน「てくれ」「てください」,「てくれないか」「てくれるか」「ても

らえないか」「てもらえるか」และ 「して」 ของ 日本語記述文法研究会編 (2003) และเข้้าข่่าย

การขอร้้องแบบการสั่่�งและการเรีียกร้้องของ 山岡他 (2010) ในขณะที่่�สำนวนการขอร้้องทางอ้้อม เข้้าข่่ายสำนวน

「てほしい」「てもらいたい」ของ 日本語記述文法研究会編 (2003) และเข้้าข่่ายการขอร้้องแบบ

แสดงความปรารถนาและแสดงอารมณ์์ของ 山岡他 (2010) นอกจากนี้้�วรรณกรรมท่ี่�ยกมายัังได้้นำเสนอสำนวน 

การขอร้้องทั้้�งรููปบอกเล่่าและปฏิเสธ รููปธรรมดาและรููปสุุภาพ อีีกทั้้�งยังัมีีการกล่่าวถึึงสำนวนเติิมท้า้ย เช่่น「だろう」 

คำช่่วยสัันธาน เช่่น「けど」「が」และสำนวนนำหน้้าที่่�ใช้้ในการขอร้้องด้้วย 

	 อย่่างไรก็็ตาม 山岡他 (2010) ได้้นำเสนอสำนวนการขอร้้องที่่�ไม่่พบใน 益岡・田窪 (1992) และ 日本語

記述文法研究会編 (2003) คืือสำนวนการขอร้้องแบบการปฏิิบััติิ และในประเภทย่่อยยัังปรากฏสำนวนที่่�ไม่่พบ

ในวรรณกรรมอื่่�น เช่่น「～てもらってもいいですか」ซึ่่�งเป็็นการเรีียกร้้องการอนุุญาต

2.3 วรรณกรรมเกี่่�ยวกัับการตอบการขอร้้อง

	 日本語記述文法研究会編 (2003) กล่่าวว่่า เนื่่�องจากการขอร้้องเป็็นสำนวนท่ี่�ให้้อำนาจการตััดสิินใจที่�จะ

กระทำแก่่ผู้้�ฟัง จึงึสามารถตอบการขอร้้องโดยการแสดงว่่าเข้้าใจเนื้้�อหาในการขอร้้องนั้้�นด้้วยสำนวน เช่่น 「はい」

「わかった」หรือืจะตอบโดยการประเมินิค่่าเนื้้�อหาในการขอร้้องด้้วยสำนวน 「いいよ」 ก็ไ็ด้้ ดังัตัวัอย่่างต่่อไปนี้้�

(03) A：「悪いけど、ちょっと手伝ってくれ」

　　B：「｛はい／わかった／いいよ｝」

									         (日本語記述文法研究会編, 2003, p.72)

	ด้ าน 李 (2004) ได้้แบ่่งวิิธีีการตอบเป็็นการตอบรัับ（承諾）และการตอบปฏิเสธ（断り）และได้้แบ่่ง

ประเภทย่่อยของแต่่ละวิิธีี พร้้อมยกตััวอย่่างดัังนี้้�

	 1) การตอบรัับการขอร้้อง

		  1.1 การตอบรัับในแง่่บวก（積極的承諾）เช่น่ 「はい」「喜んで」「もちろん」「いいよ」

		  1.2 การตอบรัับในแง่่ลบ（消極的承諾）เช่่น 「はいはい」「いいけど」
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	 2) การปฏิิเสธการขอร้้อง

		  2.1 การปฏิิเสธทางตรง（無標の断り）เช่่น 「それはできない」「だめです」

		  2.2 การปฏิิเสธทางอ้้อม（有標の断り）สามารถกระทำได้้ดัังนี้้�

			   1) การแสดงเหตุุผลที่่�ไม่่สามารถกระทำตามที่่�ขอร้้องได้้

			   2) การสอบถามกลัับเพื่่�อแสดงความประสงค์์ที่่�จะไม่่กระทำ อย่่างไรก็็ตาม การสอบถามกลัับ

    				ข้    ้อความขอร้้องไม่่จำเป็็นต้้องเป็็นการปฏิิเสธการขอร้้องเสมอไป

			   3) การแสดงความประสงค์์ที่่�จะกระทำแต่่ไม่่สามารถกระทำได้้

		  2.3 การปฏิิเสธโดยอวััจนภาษา（非言語的断り）

		  2.4 การปฏิิเสธทั้้�งทางตรงและทางอ้้อม（無標と有標の同時使用）เช่่น

(04) 「（略）おれの朝めしだもの、今日はタマゴつけてくれないのかな？」

　　「だめよ、今日はマスターがきっちり見てるから」（新橋） 

											           (李, 2004, p.45)

2.4 วรรณกรรมเกี่่�ยวกัับข้้อสอบฟัังประเภทการโต้้ตอบทัันทีี

	ปั จจุุบันัมีีหนังัสือืเตรีียมสอบวััดระดับัที่่�ได้ร้ับัการแปลเป็็นภาษาไทย และจัดัจำหน่า่ยอยู่่�ทั่่�วไป คาโอริิ นากามุุระ 

และคณะ (2555) นำเสนอการเรีียนรู้้�ทัักษะ “การตอบทัันทีี” ด้้วยการยกตััวอย่่างสำนวนที่่�ใช้้ในสถานการณ์์ต่่าง ๆ  

สำหรับสถานการณ์์ขอร้้องได้้ยกตััวอย่่างสำนวน เช่่น「～てほしいんだけど／ください／くださいませ

んか／もらえる？／もらえない？／もらえませんか／いただきたいんですが／いただけませ

んか／くれない？／くれませんか／くれる（もらえる）と助かるんですが（ありがたいんで

すが）」และมีีการนำเสนอรููปแบบการตอบการขอร้้องในหััวข้้อเดีียวกัับการชัักชวน การเสนอตััว การขออนุุญาต  

การเสนอแนะและแนะนำ คือืสามารถตอบได้้ว่า่ 「いいよ」「うーん、あしたは無理だな。」อย่า่งไรก็ต็าม  

ไม่่ได้้มีีตััวอย่่างของรููปแบบการตอบการขอร้้อง

	 ASK Publishing (2564) นำเสนอวิิธีีศึึกษาการฟัังแบบโต้้ตอบทัันทีี โดยให้้สัังเกตและจดจำคำทัักทายหรืือ

สำนวนท่ี่�ใช้้บ่่อยในชีีวิตประจำวััน ซึ่่�งจะปรากฏอยู่่�เป็็นจำนวนมาก ทั้้�งนี้้�การจดจำรููปประโยคไม่่ใช่่แค่่อ่่านให้้เข้้าใจ

เพีียงอย่่างเดีียว ควรฝึึกฟัังให้้เข้้าใจด้้วย

3. วััตถุุประสงค์์การวิิจััย
	 งานวิิจััยนี้้�มีีวััตถุุประสงค์์ดัังนี้้�

	 1) เพื่่�อศึึกษาการใช้้สำนวนการขอร้้องในข้้อสอบฟัังประเภทการโต้้ตอบทัันทีีระดัับ N2

	 2) เพื่่�อศึึกษาการตอบการขอร้้องในข้้อสอบฟัังประเภทการโต้้ตอบทัันทีีระดัับ N2

4. ระเบีียบวิิธีีวิิจััย
4.1 ขอบเขตการวิิจััย 

	 งานวิิจััยนี้้�กำหนดขอบเขตการศึึกษาการขอร้้อง และการตอบในข้้อสอบการฟัังเฉพาะการฟัังประเภทโต้้ตอบ

ทันัทีีในข้อ้สอบวัดัระดับัภาษาญี่่�ปุ่่�นระดับั N2 สำหรับัแหล่ง่ข้อ้มููล ได้ใ้ช้ห้นังัสือืเตรีียมสอบวัดัระดับัภาษาญี่่�ปุ่่�นระดับั 
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N2 และ N3 (รายการที่่� 1-21) ระดัับละ 21 เล่่ม และหนัังสืือเตรีียมสอบระดัับ N1-N3 ในเล่่มเดีียวจำนวน 1 เล่่ม 

(รายการที่่� 22) รวมทั้้�งสิ้้�น 43 เล่่ม เพื่่�อวิิเคราะห์์ อนึ่่�ง หนัังสืือเหล่่านี้้� ตีีพิิมพ์์ระหว่่างช่่วงปีี 2010-2023 รายชื่่�อ

หนัังสืือที่่�ใช้้มีีดัังนี้้�

	 สาเหตุุที่่�วิเิคราะห์ ์N3 ด้ว้ยเนื่่�องจาก หากวิเิคราะห์เ์ปรีียบเทีียบสำนวนในระดับัความรู้้�ที่่�ต่่ำกว่า่ จะทำให้ส้ามารถ

เข้้าใจได้้ว่่าผู้้�เรีียนระดัับ N2 ต้้องมีีความรู้้�เก่ี่�ยวกัับสำนวนการขอร้้องและการตอบในภาษาญี่่�ปุ่่�นมากกว่่าระดัับ N3  

ในลัักษณะใดได้้อย่่างเป็็นรููปธรรมยิ่่�งขึ้้�น 

 	 อนึ่่�ง เกณฑ์์มาตรฐานของการสอบวััดระดัับ ระดัับ N2 คืือ “สามารถเข้้าใจภาษาญี่่�ปุ่่�นที่่�ใช้้ในสถานการณ์์ 

ในชีีวิติประจำวันัได้ ้และสามารถเข้า้ใจภาษาญี่่�ปุ่่�นที่่�ใช้ใ้นสถานการณ์ใ์นวงกว้า้งได้ใ้นระดับัหนึ่่�ง” ในขณะที่่�ระดับั N3 

มีีเกณฑ์ม์าตรฐานคืือ “สามารถเข้้าใจภาษาญี่่�ปุ่่�นท่ี่�ใช้ใ้นชีีวิติประจำวัันได้ใ้นระดัับหนึ่่�ง” (国際交流基金他, 2010) 

งานวิิจััยนี้้�จะใช้้เกณฑ์์มาตรฐานนี้้�ประกอบการอภิิปรายผลเกี่่�ยวกัับสำนวนการขอร้้องและการตอบที่่�ปรากฏด้้วย

	

4.2 วิิธีีการวิิจััย

	 1) คััดเลืือกการขอร้้องและการตอบในข้้อสอบการฟัังประเภทโต้้ตอบทัันทีีจากหนัังสืือเตรีียมสอบวััดระดัับ

ภาษาญี่่�ปุ่่�นทั้้�ง 2 ระดัับ โดยพิิจารณาว่่าตรงกัับเงื่่�อนไขทางด้้านวััจนปฏิิบััติิในด้้านการขอร้้องทั้้�งหมดตามที่่� 山岡他 

(2010) นำเสนอหรืือไม่่ กล่่าวคืือ ข้้อความที่่�จะนำมาวิิเคราะห์์ต้้องเข้้าข่่ายดัังนี้้� 1) เรื่่�องที่่�ขอร้้องเป็็นเรื่่�องที่่�กระทำได้้ 
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โดยความตั้้�งใจของผู้้�ฟััง 2) ไม่่ชััดเจนว่่าในสถานการณ์์ปกติิ ผู้้�ฟัังจะกระทำการกระทำนั้้�น 3) การกระทำของผู้้�ฟััง 

เป็น็สิทิธิ์์�ของผู้้�ฟังั 4) การกระทำของผู้้�ฟังัจะนำผลประโยชน์ม์าสู่่�ผู้�พููด 5) ผู้้�พููดประสงค์ใ์ห้ผู้้้�ฟังักระทำเรื่่�องที่่�ขอร้อ้งนั้้�น  

 	 2) นำบทสนทนามาวิิเคราะห์์ความต่่างในด้้านสำนวนการขอร้้อง การตอบรัับหรืือปฏิิเสธ 

		  ในการวิิเคราะห์์สำนวนการขอร้้อง มีีขั้้�นตอนดัังนี้้�

		  1. 	แบ่่งประเภทการขอร้้องตามหน้้าที่่�ของประโยค (文機能) ตามที่่� 山岡他 (2010) นำเสนอ เนื่่�องจาก 

			   เมื่่�อได้้สำรวจวรรณกรรมและสรุุปความสััมพัันธ์์ภาพรวมแล้้ว พบว่่า 山岡他 (2010) มีีการนำเสนอ 

			   สำนวนที่่�ครอบคลุุมกว่่าวรรณกรรมอื่่�น 

		  2. 	เลือืกประเภทการขอร้อ้งที่่�มีีมากที่่�สุุดตามการแบ่ง่ประเภทในข้อ้ 1 มาวิเิคราะห์โ์ครงสร้า้งของสำนวน 

 			   ในประเด็็นต่า่ง ๆ  โดยอ้้างอิงิจากวรรณกรรมท่ี่�ผ่า่นมา เช่่น การใช้้รููปบอกเล่่าหรือืปฏิเิสธ การใช้้สำนวน 

			   เติิมท้้าย เป็็นต้้น

		  3. 	วิิเคราะห์์สำนวนนำหน้้าและการใช้้กริิยาวิิเศษณ์์ในสำนวนการขอร้้องทั้้�งหมด

	ด้ ้านการตอบการขอร้้องจะอ้้างอิิง 李 (2004) เนื่่�องจากมีีการนำเสนอทั้้�งแบบตอบรัับและปฏิิเสธ

	 3) อภิิปรายว่่าผู้้�เรีียนระดัับ N2 ต้้องมีีความรู้้�เกี่่�ยวกัับสำนวนใดเพิ่่�มเติิมจากระดัับ N3 บ้้าง และนำเสนอ 

วิิธีีพััฒนาผู้้�เรีียนให้้สามารถทำข้้อสอบการฟัังประเภทโต้้ตอบทัันทีีที่่�เกี่่�ยวกัับการขอร้้องระดัับ N2 ได้้ โดยวิิเคราะห์์

เปรีียบเทีียบกัับวรรณกรรมที่่�ผ่่านมาว่่าจำเป็็นต้้องอธิิบายเพิ่่�มเติิมจุุดใดและอย่่างไรบ้้าง

5. ผลการวิิจััย
	 ผลการวิิจััย พบบทสนทนาท่ี่�เข้้าข่่ายกัับเงื่่�อนไขทางด้้านวััจนปฏิบััติิในด้้านการขอร้้องทั้้�ง 5 ข้้อ ระดัับ N2 

จำนวน 53 บทสนทนา และ N3 จำนวน 46 บทสนทนา ต่อ่ไปนี้้�จะแสดงจำนวน ค่า่ร้้อยละและตััวอย่่างในแต่่ละหััวข้้อ  

ค่่าร้้อยละจะแสดงในวงเล็็บ 

5.1 การใช้้สำนวนการขอร้้อง 

	 ในหััวข้้อนี้้�จะแสดงประเภทของการขอร้้องตามหน้้าที่่�ของประโยคเป็็นอัันดัับแรก จากนั้้�นจะนำประเภท 

ของการขอร้้องท่ี่�พบมากที่่�สุุดมาวิิเคราะห์์โครงสร้้างของสำนวน และในลำดัับสุุดท้้ายจะแสดงตััวอย่่างการใช้้ 

สำนวนนำหน้า สำหรับตัวัอย่า่งจะแสดงตััวอย่า่งเฉพาะโจทย์์หรือืข้อ้ความการขอร้้อง ไม่่แสดงข้้อความท่ี่�เป็น็คำตอบ 

ตััวเลขในวงกลม เช่่น ①②แสดงลำดัับที่่�พบจากมากที่่�สุุดถึึงน้้อยที่่�สุุดในแต่่ละระดัับ สััญลัักษณ์์ < และ > แสดงว่่า

ระหว่่างระดัับมีีร้้อยละของการใช้้ที่่�น้้อยกว่่าหรืือมากกว่่าอีีกระดัับ อนึ่่�ง อาจมีีบางกรณีีที่่�ระดัับหนึ่่�งมีีจำนวนการใช้้ 

มากกว่่าอีีกระดัับ แต่่จะแสดงสััญลัักษณ์์ < และ > โดยพิิจารณาจากค่่าร้้อยละ นอกจากนี้้�ผู้้�วิิจััยยัังขีีดเส้้นใต้้ 

ส่่วนที่่�นำมาวิิเคราะห์์ในประเด็็นต่่าง ๆ ด้้วย

    5.1.1 ประเภทการขอร้้องตามหน้้าที่่�ของประโยค

		  เมื่่�อแบ่่งประเภทตามหน้าที่่�ของประโยคทั้้�ง 5 ประเภท พบจำนวนค่่าร้้อยละและตััวอย่่างของสำนวน 

การขอร้้องทั้้�ง 2 ระดัับดัังตารางที่่� 1 อนึ่่�ง จากการพิิจารณาข้้อมููล มีีข้้อความที่่�ไม่่เข้้าข่่ายทั้้�ง 5 ประเภท ผู้้�วิิจััย 

จึึงจััดให้้อยู่่�ในประเภท “อื่่�น ๆ” สำหรัับค่่าร้้อยละซึ่่�งแสดงในวงเล็็บจะคำนวณจากจำนวนประโยคการขอร้้อง 

ทั้้�งหมดที่่�พบ 
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ตารางที่่� 1 จำนวน ค่่าร้้อยละและตััวอย่่างสำนวนการขอร้้องตามหน้้าที่่�ของประโยค

		จ  ากตารางที่่� 1 สามารถสรุุปประเภทการขอร้้องที่่�พบใน 2 ระดัับได้้ดัังนี้้�

		  1) ทั้้�งในระดัับ N2 และ N3 พบสำนวนการขอร้้องประเภทการเรีียกร้้องมากที่่�สุุด แต่่พบในระดัับ N2 

มากกว่่า ระดัับ N2 พบสำนวนประเภทนี้้�ร้้อยละ 67.9 และระดัับ N3 พบร้้อยละ 50 

 		  2) ระดัับ N2 พบจำนวนของประเภทการสั่่�งร้้อยละ 11.3 เป็็นอัันดัับ 2 และการแสดงอารมณ์์ร้้อยละ 7.5 

เป็็นอัันดัับ 3 ประเภทการแสดงอารมณ์์นี้้�มีีจำนวนมากกว่่าในระดัับ N3 ซึ่่�งพบร้้อยละ 4.3 ประมาณ 2 เท่่า นอกจาก

นี้้� ยัังพบสำนวนที่่�ไม่่เข้้าข่่ายการแบ่่งประเภทร้้อยละ 3.8 แต่่ไม่่พบสำนวนลัักษณะดัังกล่่าวใน N3

		  3) ระดับั N3 พบจำนวนของการแสดงความปรารถนา และการสั่่�งร้อ้ยละ 17.4 เท่า่กันั เป็น็อันัดับั 2 ระดับั 

N3 พบการใช้้สำนวนแสดงความปรารถนามากกว่่าระดัับ N2 ซึ่่�งพบร้้อยละ 3.8 ประมาณ 4 เท่่า ลำดัับถััดไป ระดัับ 

N3 พบจำนวนของการปฏิิบััติิเป็็นลำดัับ 3 จำนวนร้้อยละ 10.9 ซึ่่�งมากกว่่าระดัับ N2 ซึ่่�งพบร้้อยละ 5.7 ประมาณ 

2 เท่่า 

    5.1.2 โครงสร้้างของสำนวนการขอร้้อง

		  ในหััวข้้อนี้้�จะนำประเภทการขอร้้องท่ี่�พบมากที่่�สุุดจากการแบ่่งประเภทตามหน้้าที่่�ทั้้�ง 2 ระดัับ ซึ่่�งก็็คืือ 

การขอร้อ้งประเภทการเรีียกร้้องมาวิเิคราะห์์ ประเด็น็ในการวิเิคราะห์์คือืการใช้้ 「～てくれる、～てもらう」 

การใช้้รููปบอกเล่่าหรืือปฏิิเสธ และการใช้้สำนวนเติิมท้้าย การคำนวณร้้อยละในหััวข้้อนี้้� คำนวณจากข้้อความการ

ขอร้้องประเภทการเรีียกร้้องที่่�พบ กล่่าวคืือพบการขอร้้องประเภทนี้้�ในระดัับ N2 36 ครั้้�งและในระดัับ N3 23 ครั้้�ง
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	 5.1.2.1 การใช้้ 「～てくれるか、～てもらうか」「～てくれるか、～てもらうか」

		  สำนวนท่ี่�ใช้้ในการขอร้้องแบบเรีียกร้้องคืือ「～てくれるか、～てもらうか」สำหรับ「～ても

らうか」สามารถแบ่่งย่่อยได้้เป็็นการใช้้รููปสามารถ「～てもらえるか、～てもらえないか」และการใช้้

「～てもらう+สำนวนเติิมท้้าย」จึึงจะแสดงค่่าของแต่่ละสำนวนก่่อนแสดงผลรวมการใช้้「～てもらう」 

ทั้้�งหมด หััวข้้อนี้้�นัับรวมสำนวนท่ี่�สุุภาพกว่่าคืือ「てくださらないか」「てくださるか」「ていただ

けないか」「ていただけるか」ด้้วย ทั้้�งนี้้�จะแสดงผลการใช้้「～てくれるか、～てもらうか」 

โดยไม่่คำนึึงว่่าเป็็นรููปบอกเล่่าหรืือปฏิิเสธ จำนวน ค่่าร้้อยละและตััวอย่่างของการใช้「้～てくれるか、～ても

らうか」เป็็นไป ดัังตารางที่่� 2

ตารางที่่� 2 จำนวน ค่่าร้้อยละและตััวอย่่างการใช้้รููป 「～てくれるか、～てもらうか」

		จ  ากตารางที่่� 2 สามารถสรุุปการใช้้ 「～てくれるか、～てもらうか」ได้้ดัังนี้้�

		  1) ระดัับ N2 พบการใช้「้～てくれるか」「～てもらうか」ร้้อยละ 50 เท่่ากััน 

		  2) ระดับั N3 พบการใช้「้～てもらうか」ร้อ้ยละ 60.9 ซึ่่�งมากกว่า่「～てくれるか」ที่่�พบร้อ้ยละ  

39.1ประมาณ 2 เท่่า 

		  3) ระดัับ N3 พบการใช้้「～てもらうか」ร้้อยละ 60.9 ซึ่่�งมากกว่่าระดัับ N2 ที่่�พบร้้อยละ 50  

อย่่างไรก็็ตาม ถ้้าดููที่่�จำนวน ระดัับ  N2 พบจำนวน 18 ครั้้�ง ซึ่่�งมากกว่่า ระดัับ N3 ที่่�พบจำนวน 14 ครั้้�ง

		  4) ระดัับ N2 พบ「～てもらう+สำนวนเติิมท้้าย」ซึ่่�งไม่่พบในระดัับ N3 

    		  5.1.2.2 การใช้้รููปบอกเล่่าหรืือรููปปฏิิเสธ

		  ในหััวข้้อนี้้�จะแสดงผลการใช้้รููปบอกเล่่าหรือปฏิเสธ โดยไม่่คำนึึงว่่าเป็็นสำนวน「～てくれる」หรืือ 

「～てもらう」จำนวน ค่่าร้้อยละและตััวอย่่างของการใช้้รููปบอกเล่่าหรืือรููปปฏิิเสธเป็็นไป ดัังตารางที่่� 3
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ตารางที่่� 3 จำนวน ค่่าร้้อยละและตััวอย่่างการใช้้รููปบอกเล่่าหรืือรููปปฏิิเสธ

		จ  ากตารางที่่� 3 สามารถสรุุปการใช้้รููปบอกเล่่าหรืือรููปปฏิิเสธได้้ดัังนี้้� 

		  1) ระดับั N2 พบการใช้รูู้ปปฏิเิสธมากกว่า่รููปบอกเล่า่ประมาณ 3 เท่า่ กล่า่วคือื พบรููปปฏิเิสธร้อ้ยละ 77.8 

และรููปบอกเล่่าร้้อยละ 22.2 

		  2) ระดัับ N3 พบการใช้้รููปบอกเล่่ามากกว่่ารููปปฏิเสธประมาณ 2 เท่่า กล่่าวคืือ พบรููปบอกเล่่า 

ร้้อยละ 60.9 และรููปปฏิิเสธร้้อยละ 39.1

		  3) ระดัับ N2 พบการใช้้รููปปฏิิเสธมากกว่่าระดัับ N3 ประมาณ 2 เท่่า และระดัับ N3 พบการใช้้รููป 

บอกเล่่ามากกว่่าระดัับ N2 ประมาณ 3 เท่่า

   		   5.1.2.3 การใช้้สำนวนเติิมท้้าย

		  ในหัวัข้อ้นี้้�จะแสดงจำนวนข้อ้ความที่่�ใช้แ้ละไม่ใ่ช้ส้ำนวนเติมิท้า้ย ตลอดจนจำนวนของข้อ้ความที่่�ใช้้สำนวน

เติิมท้้ายแต่่ละประเภท จำนวน ค่่าร้้อยละและตััวอย่่างของการใช้้สำนวนเติิมท้้ายเป็็นไป ดัังตารางที่่� 4

ตารางที่่� 4 จำนวน ค่่าร้้อยละและตััวอย่่างการใช้้สำนวนเติิมท้้าย
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		จ  ากตารางที่่� 4 สามารถสรุุปการใช้้สำนวนเติิมท้้ายได้้ดัังนี้้�

		  1) ทั้้�งในระดัับ N2 และ N3 พบข้้อความท่ี่�ไม่่ใช้้สำนวนเติิมท้้ายมากกว่่าข้้อความท่ี่�ใช้้ ในระดัับ N2  

พบข้้อความที่่�ไม่่ใช้้ร้้อยละ 69.4 และในระดัับ N3 ร้้อยละ 95.7 อย่่างไรก็็ตาม ถ้้าดููที่่�จำนวน ระดัับ  N2 พบข้้อความ

ที่่�ไม่่ใช้้สำนวนเติิมท้้ายจำนวน 25 ครั้้�ง ซึ่่�งมากกว่่า ระดัับ N3 ที่่�พบจำนวน 22 ครั้้�ง

		  2) ระดัับ N2 พบการใช้้สำนวนเติิมท้้าย มากกว่่าระดัับ N3 ประมาณ 8 เท่่า และมีีการใช้้สำนวน 

เติิมท้้ายที่่�หลากหลาย ได้้แก่่ สำนวนเติิมท้้ายเพื่่�อแสดงความสงสััย  คืือ「かな」「でしょう」สำนวนเติิม

ท้้ายเพื่่�อบอกความหมายว่่าทำเช่่นนั้้�นไม่่ได้้ คืือ「わけにはいかない」และสำนวนเติิมท้้ายในการเรีียกร้้องการ 

ขออนุุญาต คืือ「てもいいか」 ในขณะที่่�ในระดัับ N3 พบการใช้้「かな」เพีียง 1 ครั้้�งเท่่านั้้�น

   		  5.1.3 การใช้้สำนวนนำหน้้า

		  ในหัวัข้้อนี้้�จะแบ่่งการวิิเคราะห์์เป็น็สำนวนการขอโทษ คำกริิยาวิเิศษณ์์และวลีีที่�ใช้น้ำหน้า จะแสดงจำนวน

ข้อ้ความที่่�ใช้ส้ำนวนนำหน้้าและข้้อความที่่�ไม่่ใช้้ ตลอดจนจำนวนของแต่ล่ะสำนวน สำหรัับค่า่ร้อ้ยละจะคำนวณจาก

จำนวนข้อ้ความการขอร้อ้งทั้้�งหมดที่่�พบ จำนวน ค่า่ร้อ้ยละและตัวัอย่า่งของการใช้ส้ำนวนนำหน้า้เป็น็ไป ดังัตารางที่่� 5

ตารางที่่� 5 จำนวน ค่่าร้้อยละและตััวอย่่างการใช้้สำนวนนำหน้้า
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		จ  ากตารางที่่� 5 สามารถสรุุปการใช้้สำนวนนำหน้้าได้้ดัังนี้้�

		  1) ทั้้�งในระดัับ N2 และ N3 พบข้้อความที่่�ไม่่ใช้้สำนวนนำหน้้ามากกว่่า ในระดัับ N2 พบข้้อความที่่�ไม่่ใช้้

ร้้อยละ 58.5 และในระดัับ N3 ร้้อยละ 56.5 

		  2) ระดัับ N3 มีีการขอโทษมากกว่่าระดัับ N2 ในระดัับ N3 พบการขอโทษร้้อยละ 13 และในระดัับ N2 

ร้้อยละ 5.7   

 		  3) ระดัับ N3 พบการใช้้คำกริิยาวิิเศษณ์์รวมกัันร้้อยละ 21.6 และการใช้้สำนวนการขอโทษร่่วมกัับ 

「ちょっと」ร้อ้ยละ 4.3 ซึ่่�งมากกว่า่ระดับั N2 ซึ่่�งพบการใช้ค้ำกริยิาวิเิศษณ์ร์วมกันัร้อ้ยละ 17 และการใช้ส้ำนวน

การขอโทษร่่วมกัับ「ちょっと」ร้้อยละ 3.8 

		  4) ระดับั N2 พบการใช้ว้ลีีที่่�ใช้น้ำหน้า้มากกว่า่ระดับั N3 และมีีความหลากหลายมากกว่า่ ในระดับั N3 พบแค่่  

「悪いけど」「ほんの少しだけでも」แต่่ในระดับั N2 พบ「もしよければ」「お差し支えなければ」 

「難しいのは承知ですが」ด้้วย

5.2 การตอบการขอร้้อง

	 ในหััวข้้อนี้้�จะแสดงจำนวนการตอบการขอร้้องทั้้�งการตอบรัับและตอบปฏิเสธ สำหรัับตััวอย่่าง จะแสดง 

ทั้้�งข้้อความแสดงการขอร้้องและคำตอบที่่�ถููกต้้อง ทั้้�งนี้้�พบข้้อความที่่�ไม่่ได้้แสดงความหมายทั้้�งการตอบรัับและ 

การปฏิเิสธ ผู้้�วิจิัยัจึงึจัดัประเภทอยู่่�ในหัวัข้อ้อื่่�น ๆ  สำหรับัค่า่ร้อ้ยละจะคำนวณจากจำนวนข้อ้ความการขอร้อ้งทั้้�งหมด

ที่่�พบ จำนวน ค่่าร้้อยละและตััวอย่่างการตอบการขอร้้องแบบต่่าง ๆ เป็็นไป ดัังตารางที่่� 6
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ตารางที่่� 6 จำนวน ค่่าร้้อยละและตััวอย่่างการตอบการขอร้้องแบบต่่าง ๆ 

		จ  ากตารางที่่� 6 สามารถสรุุปการตอบการขอร้้องได้้ดัังนี้้�

		  1) ทั้้�งในระดัับ N2 และ N3 พบการตอบรัับมากกว่่าการตอบปฏิิเสธ และพบการตอบรัับเชิิงบวกมากกว่่า

การตอบรัับเชิิงลบ 

		  2) ระดัับ N2 พบการตอบรัับเชิิงลบมากกว่่าในระดัับ N3 ประมาณ 3 เท่่า ในระดัับ N2 พบการตอบรัับ

เชิิงลบ ร้้อยละ 11.3 ในระดัับ N3 พบการตอบรัับเชิิงลบ ร้้อยละ 4.3 

		  3) ระดัับ N3 พบการตอบปฏิิเสธทางอ้้อมมากกว่่าในระดัับ N2 ประมาณ 5 เท่่า กล่่าวคืือในระดัับ N3 

พบร้้อยละ 10.9 ในระดัับ N2 พบร้้อยละ 1.9 

		  4) ทั้้�งในระดัับ N2 และ N3 ระดัับยัังพบการตอบแบบไม่่ได้้ระบุุว่่าตอบรัับหรืือปฏิิเสธ เช่่น ถามคำถาม

กลัับไปยัังผู้้�พููดโดยไม่่ได้้มีีนััยที่่�จะปฏิิเสธการขอร้้องนั้้�น การตอบในลัักษณะเช่่นนี้้�พบในระดัับ N2 มากกว่่าประมาณ 

2 เท่่า คืือพบในระดัับ N2 ร้้อยละ 11.3 และพบในระดัับ N3 ร้้อยละ 6.5
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6. อภิิปรายผล
	จ ากการวิเิคราะห์แ์ละแบ่ง่ประเภทสำนวนการขอร้อ้ง และการตอบจากหนังัสือืเตรีียมสอบวัดัระดับัภาษาญี่่�ปุ่่�น

ด้้านการฟัังในระดัับ N2 และ N3 ทำให้้เห็็นความแตกต่่างของข้้อสอบฟัังประเภทการโต้้ตอบทัันทีีของทั้้�ง 2 ระดัับ  

และเห็็นลัักษณะเด่่นของข้้อสอบระดัับ N2 อย่่างเป็็นรููปธรรมมากขึ้้�น ผลการวิิจััยสามารถนำมาอภิิปรายผล 

ตามวััตถุุประสงค์์การวิิจััยได้้ดัังนี้้�

6.1 การใช้้สำนวนการขอร้้องในข้้อสอบฟัังประเภทการโต้้ตอบทัันทีีระดัับ N2

	ลั ักษณะเด่่นของสำนวนการขอร้้องในข้้อสอบฟัังประเภทการโต้้ตอบทัันทีีระดัับ N2 มีีดัังนี้้�

	 1) มีีการขอร้้องหลายประเภทตามหน้้าที่่�ของประโยค เมื่่�อแบ่่งประเภทย่่อย พบการขอร้้องแบบการเรีียกร้้อง

การอนุุญาต และมีีการใช้้สำนวน เช่่น「なんとかなりませんか。」 

	 2) มีีการใช้้สำนวน「～てもらう+สำนวนเติิมท้้าย」เช่น่「～てもらってもいいか」ซึ่่�งเป็็นการขอร้้อง

แบบการเรีียกร้้องการอนุุญาต 

	 3) มีีการใช้้รููปปฏิิเสธมากกว่่ารููปบอกเล่่าเป็็นจำนวนมาก 

	 4) มีีการใช้้สำนวนเติิมท้้ายที่่�ใช้้ร่่วมกัับ「～てもらう」ดัังที่่�อภิิปรายในข้้อ 2) นอกจากนี้้�ยัังพบสำนวน 

เติิมท้้ายอื่่�นๆ อีีก เช่่น「かな」「でしょう」「わけにはいかない」 

	 5) มีีการใช้้วลีีนำหน้้าหลากหลาย เช่่น「悪いけど」「もしよければ」「お差し支えなければ」

「難しいのは承知ですが」

	 ในทางตรงข้้าม ประเด็็นที่่�สำนวนการขอร้้องในข้้อสอบฟัังประเภทการโต้้ตอบทัันทีีระดัับ N2 ไม่่แตกต่่างกัับ

ระดัับ N3 หรืือประเด็็นที่่�ผู้้�เรีียนควรเรีียนรู้้�ตั้้�งแต่่ระดัับ N3 แล้้ว มีีดัังนี้้�

	 1) การใช้้สำนวนแสดงความปรารถนา ซึ่่�งระดัับ N3 มีีการใช้้มากกว่่าระดัับ N2 ประมาณ 4 เท่่า

	 2) การใช้้「～てもらえるか・～てもらえないか」มากกว่่า「～てくれるか・～てくれないか」

	 3) การใช้้คำกริิยาวิิเศษณ์์ เช่่น「ちょっと」ซึ่่�งทั้้�ง 2 ระดัับพบจำนวนเท่่า ๆ กััน นอกจากนี้้�ยัังพบคำกริิยา

วิิเศษณ์์บางคำในระดัับ N3 แต่่ไม่่พบในระดัับ N2 เช่่น「ぜひ」

	ลั ักษณะเด่่นของสำนวนการขอร้้องในระดัับ N2 ที่่�กล่่าวมาข้้างต้้น สอดคล้้องกัับเกณฑ์์มาตรฐานของการสอบ

วััดระดัับ N2 ที่่�กล่่าวว่่า “สามารถเข้้าใจภาษาญี่่�ปุ่่�นที่่�ใช้้ในสถานการณ์์ในชีีวิิตประจำวัันได้้ และสามารถเข้้าใจภาษา

ญี่่�ปุ่่�นที่่�ใช้้ในสถานการณ์์ในวงกว้้างได้้ในระดัับหนึ่่�ง” (国際交流基金他, 2010)  ในชีีวิิตประจำวัันมีีการใช้้สำนวน

การขอร้้องหลายประเภท และมีีการใช้้สำนวนเติิมท้้าย การใช้้รููปปฏิเสธ การใช้้สำนวนนำหน้า ซึ่่�งลัักษณะเหล่านี้้�

ปรากฏในวรรณกรรมท่ี่�แบ่่งประเภทการขอร้้อง (益岡・田窪(1992), 日本語記述文法研究会編 (2003), 

山岡他 (2010)) นอกจากนี้้�สำนวนการขอร้้องในระดัับ N2 มีีแนวโน้้มที่่�จะสุุภาพและถนอมน้้ำใจผู้้�ฟัังมากกว่่า 

เช่่น การใช้้สำนวนเติิมท้้ายเพื่่�อแสดงความสงสััย「かな」และการใช้้รููปปฏิิเสธเป็็นการเปิิดโอกาสให้้ผู้้�ฟัังสามารถ 

ตอบปฏิิเสธได้้ ซึ่่�งการใช้้ภาษาถนอมน้้ำใจผู้้�ฟัังก็็เป็็นทัักษะที่่�สำคััญในการสื่่�อสารในชีีวิิตประจำวัันเช่่นกััน

 	 อย่า่งไรก็็ตาม พบสำนวนท่ี่�ไม่ป่รากฏในวรรณกรรมท่ี่�ผ่่านมา เช่่น 「なんとかなりませんか」หรือืการใช้้ 

สำนวนเติมิท้า้ย「わけにはいかない」เป็น็ต้น้ ในพจนานุุกรมรููปประโยคภาษาญี่่�ปุ่่�น (Group Jammassy, 2554)  

ได้้อธิบิาย「なんとかなる」ว่่ามีีความหมายว่่า “สามารถเปลี่�ยนสถานการณ์์ที่่�ไม่่พึงึประสงค์์ไปในทางท่ี่�น่่าพอใจได้้”  
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(น.526-527) และได้้อธิิบายสำนวน「わけにはいかない」ว่่า “มีีความหมายว่่า “ทำเช่่นนั้้�นไม่่ได้้” และไม่่ได้้ 

มีีความหมายแค่่ “ทำไม่่ได้้” แต่่มีีความหมายว่่า “ทำเช่่นนั้้�นไม่่ได้้หรือห้้ามทำ เพราะพิิจารณาจากสามััญสำนึึก  

ค่่านิิยมในสัังคม หรืือประสบการณ์์ในอดีีต” (น.803) จะเห็็นได้้ว่่าไม่่ได้้มีีคำอธิิบายเกี่่�ยวกัับการใช้้เพื่่�อการขอร้้อง  

จึึงอาจยากสำหรัับผู้้�เรีียนในการเชื่่�อมโยงความหมายของสำนวนและเข้้าใจว่่าสามารถใช้้สำนวนนี้้�ในสถานการณ์์ 

การขอร้้องได้้

 	ส่ ่วนข้้อสอบวััดระดัับ N3 เนื่่�องจากเกณฑ์์มาตรฐานของการสอบวััดระดัับ N3 คืือ “สามารถเข้้าใจภาษาญี่่�ปุ่่�น 

ที่่�ใช้้ในชีีวิิตประจำวัันได้้ในระดัับหนึ่่�ง” (国際交流基金他, 2010) ข้้อความขอร้้องในระดัับ N3 จึึงสะท้้อน 

การขอร้อ้งในชีีวิติประจำวันัแค่บ่างประเด็น็ เช่น่ การใช้ ้「～てもらえるか・～てもらえないか」หรือืกริยิา

วิิเศษณ์์เพื่่�อความสุุภาพ ในขณะท่ี่� ไม่่สะท้้อนบางประเด็็น เช่่น ไม่่ได้้มีีรููปปฏิเสธมากนััก มีีการใช้้สำนวนเติิมท้้าย 

และสำนวนนำหน้้าแค่่บางสำนวนเท่่านั้้�น 

6.2  การตอบการขอร้้องในข้้อสอบฟัังประเภทการโต้้ตอบทัันทีีระดัับ N2

	ลั ักษณะเด่่นของการตอบการขอร้้องในข้้อสอบฟัังประเภทการโต้้ตอบทัันทีีระดัับ N2 มีีดัังนี้้�

	 1) มีีการตอบรัับเชิิงลบมากกว่่า

	 2) มีีการตอบแบบไม่่ได้้ระบุุว่่าตอบรัับหรืือปฏิิเสธมากกว่่า เช่่น ถามคำถามกลัับไปยัังผู้้�พููดโดยไม่่ได้้มีีนััยที่่�จะ

ปฏิิเสธการขอร้้อง 

	 สำหรับัประเด็น็ที่่�การตอบการขอร้อ้งในข้อ้สอบฟังัประเภทการโต้ต้อบทันัทีีระดับั N2 ไม่แ่ตกต่า่งกับัระดับั N3 

หรืือประเด็็นที่่�ผู้้�เรีียนควรเรีียนรู้้�ตั้้�งแต่่ระดัับ N3 แล้้ว มีีดัังนี้้�

	 1) การตอบรัับเชิิงบวก ซึ่่�งพบจำนวนเท่่าๆ กัันใน 2 ระดัับ

	 2) การตอบปฏิิเสธทางตรง ซึ่่�งพบจำนวนเท่่าๆ กัันใน 2 ระดัับ

	 3) การตอบปฏิิเสธทางอ้้อม ซึ่่�งพบในระดัับ N3 มากกว่่า

	ลั กษณะเด่่นของการตอบเหล่านี้้�สอดคล้้องกัับเกณฑ์์มาตรฐานการสอบ N2 เช่่นเดีียวกัับการใช้้สำนวน 

การขอร้้อง กล่่าวคืือ ในการในสื่่�อสารในชีีวิิตประจำวััน ผู้้�ฟัังไม่่ได้้ตอบรัับการขอร้้องเชิิงบวกด้้วยสำนวน เช่่น  

「はい、大丈夫です」เพีียงอย่่างเดีียว แต่่อาจแสดงท่่าทีีเชิิงลบด้้วยการใช้้คำช่่วยสัันธาน เช่่น「けど」 

นอกจากนี้้� เป็็นไปได้้ที่่�ผู้้�ฟัังอาจไม่่ได้้ตอบการขอร้้องในทัันทีี แต่่อาจมีีการเจรจาต่่อรองหรือถามคำถามกลัับไปยััง 

ผู้้�พููดเพื่่�อให้้แน่่ใจก่อนตััดสิินใจตอบรัับหรืือปฏิิเสธ เก่ี่�ยวกัับประเด็็นการถามคำถามกลัับนั้้�น 李 (2004) ได้้อธิิบาย 

เพิ่่�มเติิมในหััวข้้อการตอบปฏิิเสธทางอ้้อมแบบสอบถามกลัับเพื่่�อแสดงความประสงค์์ที่่�จะไม่่กระทำ ว่่ามีีการถาม 

คำถามบางประเภทท่ี่�ไม่่ได้้แสดงถึึงการปฏิเสธ อย่่างไรก็็ตาม 李 (2004) แบ่่งประเภทการตอบการขอร้้องเป็็น 

การตอบรัับหรืือปฏิิเสธเท่่านั้้�น ไม่่ได้้แยกการไม่่ระบุุว่่าตอบรัับหรืือปฏิิเสธเป็็นอีีกประเภท

	ส่ วนการตอบรัับในระดัับ N3 อาจไม่่สะท้้อนการสนทนาในชีีวิิตประจำวัันในด้้านการตอบรัับเชิิงลบหรืือการ 

ไม่่ระบุุชััดเจนว่่าเป็็นการตอบรัับหรืือปฏิิเสธมากนััก เนื่่�องจาก ผู้้�ที่่�ผ่่านระดัับ N3 ต้้องสามารถเข้้าใจภาษาญี่่�ปุ่่�น 

ที่่�ใช้้ในชีีวิิตประจำวัันได้้ในระดัับหนึ่่�งเท่่านั้้�น 
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7. ข้้อเสนอแนะ
 	จ ากผลการอภิปิรายเกี่่�ยวกับัสำนวนการขอร้อ้งและการตอบรับัในข้อ้สอบฟังัประเภทการโต้ต้อบทันัทีีระดับั N2  

จะเห็็นได้้ว่่าสำนวนท่ี่�คาโอริิ นากามุุระ และคณะ (2555) นำเสนอในหนังสืือเตรีียมสอบวััดระดัับด้้านการฟััง เช่่น 

「～てほしいんだけど／ください／くださいませんか／もらえる？／もらえない？／もらえ

ませんか／いただきたいんですが／いただけませんか／くれない？／くれませんか／くれる

（もらえる）と助かるんですが（ありがたいんですが）」อาจไม่่เหมาะสมเนื่่�องจากมีีบางสำนวน 

ที่่�ผู้้�เรีียนต้้องรู้้�ตั้้�งแต่่สอบวััดระดัับที่่�ต่่ำกว่่าคืือ N3 แล้้ว จึึงไม่่จำเป็็นต้้องเน้้นในการสอนเพื่่�อเตรีียมสอบวััดระดัับ N2 

	สิ่่ �งสำคััญในการฟัังแบบการโต้้ตอบทัันทีี คืือผู้้�เข้้าสอบจำเป็็นต้้องฟัังแล้้วรู้้�ว่่าข้้อความนั้้�นเป็็นข้้อความ 

ในการขอร้้อง ผู้้�สอนสามารถนำผลการอภิิปรายของงานวิิจััยนี้้�ไปฝึกเพื่่�อให้้ผู้้�เรีียนสามารถรู้้�ได้้ว่่าเป็็นข้้อความ 

ในการขอร้้องได้้ดัังนี้้�

	 1) ฝึึกให้้ผู้้�เรีียนฟัังสำนวนการขอร้้องท่ี่�หลากหลาย โดยเฉพาะการขอร้้องประเภทการเรีียกร้้องการอนุุญาต 

ซึ่่�งใช้้สำนวน「～てもらってもいいか」โดยอาจอธิิบายว่่า สำนวนท่ี่�ใช้้ในการขออนุุญาตคืือ「～てもいい

か」เมื่่�อใช้ก้ับั「～てもらう」สามารถใช้ใ้นการขอร้อ้งได้ ้หรือือาจฝึกึให้ผู้้้�เรีียนลองฟังัข้อ้ความที่่�ใช้ส้ำนวนนี้้�แล้ว้

ตััดสิินว่่าใครเป็็นผู้้�กระทำ ทั้้�งนี้้�อาจไม่่ต้้องเน้้นอธิิบายสำนวนขอร้้องแบบการแสดงความปรารถนา เช่่น「～てほ

しい、～たいんですが」หรืือความแตกต่่างของ「～てもらえるか」และ「～てくれるか」มากนััก

	 2) ฝึึกให้้ผู้้�เรีียนฟัังการใช้้รููปปฏิิเสธในสำนวนการขอร้้อง อาจอธิิบายว่่าในชีีวิิตประจำวััน การขอร้้องแบบ 

ปฏิิเสธมีีความสุุภาพมากกว่่า เนื่่�องจากเปิิดโอกาสให้้ผู้้�ฟัังปฏิิเสธได้้

	 3) ควรฝึกึให้ผู้้้�เรีียนฟังัการใช้ส้ำนวนเติมิท้า้ยที่่�ใช้ใ้นสำนวนการขอร้อ้ง โดยเฉพาะ 「わけにはいかない」

	 4) ควรฝึึกให้้ผู้้�เรีียนฟัังโดยสัังเกตวลีีที่่�ใช้้นำหน้้า เช่่น「もしよければ」「お差し支えなければ」 

「難しいのは承知ですが」อาจอธิบิายว่า่เมื่่�อได้ย้ินิวลีีเหล่า่นี้้�แล้ว้ มีีความเป็น็ไปได้ท้ี่่�ข้อ้ความเกี่่�ยวกับัการขอร้อ้ง

จะตามหลััง อย่่างไรก็็ตาม ไม่่จำเป็็นต้้องเน้้นให้้สัังเกตการใช้้คำกริิยาวิิเศษณ์์ เช่่น「ちょっと」

	 สำหรับการฟัังเพื่่�อเลืือกคำตอบที่่�ถููกต้้อง อาจเน้้นว่่าคำตอบอาจไม่่ใช่่การตอบรัับหรืือปฏิเสธเสมอไป  

ผู้้�สอนอาจยกตััวอย่่างประโยคขอร้้องพร้อมการตอบรัับที่่�เป็็นประโยคคำถามเก่ี่�ยวกัับเรื่่�องท่ี่�ขอร้้อง จากนั้้�นให้้ 

ผู้้�เรีียนฟัังแล้้วเชื่่�อมโยงความต่่อเนื่่�องว่่าเป็็นการพััฒนาเนื้้�อเรื่่�องจากการขอร้้อง อย่่างไรก็็ตามอาจไม่่ต้้องเน้้นเรื่่�อง 

การตอบรัับเชิิงบวก การปฏิิเสธทั้้�งทางตรงและอ้้อมมากนััก 

	 งานวิิจััยนี้้�ได้้วิิเคราะห์์แบ่่งประเภทสำนวนการขอร้้องและการตอบรัับ อภิิปรายลัักษณะเด่่นของข้้อสอบ 

ฟัังประเภทการโต้้ตอบทัันทีีเก่ี่�ยวกัับการขอร้้องในระดัับ N2 และได้้ให้้ข้้อเสนอแนะเพื่่�อใช้้ในการกำหนดเนื้้�อหา 

ในการฝึึกทัักษะดัังกล่่าว อย่่างไรก็็ตามงานวิิจััยนี้้�ยัังไม่่ครอบคลุุมถึึงการวิิเคราะห์์รููปแบบตััวเลืือกที่่�ผิิดเพื่่�อป้้องกััน 

ไม่่ให้้ผู้้�เรีียนเลืือกตััวเลืือกนั้้�น อีีกทั้้�งข้้อสอบฟัังประเภทการโต้้ตอบทัันทีียัังมีีข้้อความอีีกหลายประเภท เช่่น 

ข้้อความการทัักทาย การขออนุุญาต ฯลฯ ซึ่่�งผู้้�วิิจััยประสงค์์จะศึึกษาในครั้้�งต่่อไป
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บทคััดย่่อ

	 บทความวิิจััยนี้้�มีีวััตถุุประสงค์์เพื่่�อ 1) จำแนกประเภทวััจนกรรมในโปสเตอร์์รณรงค์์การอนุุรัักษ์์สิ่่�งแวดล้้อม 

โดยใช้้ทฤษฎีีวััจนกรรมของ Searle (1969) เป็็นกรอบ 2) ศึึกษาลัักษณะวััจนกรรมตรงและวััจนกรรมอ้้อมที่่�ปรากฏ

ในโปสเตอร์์เหล่่านี้้� ข้้อมููลเป็็นประโยคทั้้�งหมดท่ี่�ปรากฏในโปสเตอร์์ที่่�ออกโดยหน่วยงานราชการของญี่่�ปุ่่�นทั้้�ง  

47 จัังหวััด จำนวนรวม 235 โปสเตอร์์ งานวิิจััยนี้้�ยัังได้้แบ่่งองค์์ประกอบของโปสเตอร์์เป็็น 3 ส่่วน ได้้แก่่ พาดหััว  

พาดหััวรอง และข้้อความบอกรายละเอีียดเพื่่�อศึึกษาวััจนกรรมที่่�ปรากฏในแต่่ละส่่วนด้้วย

	 ผลการวิิจััยพบว่่ามีีวััจนกรรมที่่�ปรากฏในโปสเตอร์์ทั้้�งหมด 1986 ประโยค เป็็นวััจนกรรมกลุ่่�มกล่่าวความจริิง  

1181 ประโยค (59.47%) วััจนกรรมกลุ่่�มชี้้�นำ 722 ประโยค (36.35%) วััจนกรรมกลุ่่�มแสดงความรู้้�สึึก 44 ประโยค  

(2.22%) วััจนกรรมกลุ่่�มแถลงการณ์์ 36 ประโยค (1.81%) และวััจนกรรมกลุ่่�มผููกมััด 3 ประโยค (0.15%)  

โดยวััจนกรรมกลุ่่�มกล่่าวความจริิงและวััจนกรรมกลุ่่�มชี้้�นำพบมากในทุุกองค์์ประกอบของโปสเตอร์์ นอกจากนี้้�  

ประโยคเหล่่านี้้�ปรากฏในรููปแบบวััจนกรรมตรง 1911 ประโยค (96.22%) วััจนกรรมอ้้อม 75 ประโยค (3.78%)  

ในวััจนกรรมอ้้อมทั้้�งหมด พบการใช้้ในกลุ่่�มชี้้�นำมากที่่�สุุดเป็็นจำนวน (42 ประโยคหรืือ 56%) และไม่่พบการใช้้ 

วััจนกรรมอ้้อมในกลุ่่�มผููกมััดและกลุ่่�มแถลงการณ์์เลย 

	วั ัจนกรรมกลุ่่�มกล่่าวความจริิงและวััจนกรรมกลุ่่�มชี้้�นำปรากฏมากในข้้อมููลของงานวิิจััยนี้้� เนื่่�องจากวััจนกรรม 

เหล่านี้้�ตรงกัับจุุดมุ่่�งหมายของโปสเตอร์์ หน้้าที่่�ของโปสเตอร์์ในงานวิิจััยนี้้�คืือการรณรงค์์เพื่่�อสร้้างความเข้้าใจ 

และกระตุ้้�นจิิตสำนึึกในการอนุุรักษ์์ธรรมชาติิ ดัังนั้้�น จึึงพบการใช้้วััจนกรรมกลุ่่�มกล่่าวความจริงเพื่่�อถ่่ายทอด 

ข้้อเท็็จจริิง และวััจนกรรมกลุ่่�มชี้้�นำเพื่่�อต้้องการเชิิญชวนให้้ผู้้�รัับสารปฏิิบััติิตามความต้้องการของผู้้�ส่่งสาร

เตวิช เสวตไอยาราม
คณะภาษาและการสื่อสาร 

สถาบันบัณฑิตพัฒนบริหารศาสตร์

 คำ�
สำ�คัญ

โปสเตอร์์รณรงค์์การอนุุรัักษ์์สิ่่�งแวดล้้อมภาษาญี่่�ปุ่่�น, ทฤษฎีีวััจนกรรม, วััจนกรรมอ้้อม
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Abstract

	 The objectives of this research are 1) to classify the speech acts that appear on Japanese 
posters aimed at raising awareness about the environment, based on Searle’s speech act theory 
(1969). 2) to study the occurrence of both direct and indirect speech acts on these posters. The 
dataset comprises Japanese utterances from 235 posters issued by Government Agencies across 
Japan's 47 prefectures. The posters were divided into 3 parts: headline, sub-headline, and body 
text, to facilitate an investigation into the types of speech acts present in each part.
	 The result showed that first, out of a total of 1986 utterances from 235 posters, the distribution 
of speech acts was representatives: 1181 utterances (59.47%), directives: 722 utterances (36.35%), 
expressives: 44 utterances (2.22%), declarations: 36 utterances (1.81%) and commissives: 3 
utterances (0.15%). Representatives and directives were found in significant numbers across all 
parts of the posters. Second, a total of 1911 utterances (96.22%) were identified as direct speech 
acts, while 75 utterances (3.78%) were categorized as indirect speech acts. Among the indirect 
speech acts, directives were the most prevalent (42 utterances or 56%). Notably, commissives 
and declarations were not employed as part of indirect speech acts.
	 The findings of this research underscore the prevalence of representatives and directives, 
aligning with the posters' overarching objective of promoting greater environmental understanding 
and awareness. Consequently, representatives were used to convey factual information, while 
directives were employed to encourage readers to respond to the intentions of the message 
sender.

Speech Acts on Japanese Posters to 
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1. บทนำ
	ปั จจุุบััน พื้้�นที่่�ในระบบนิิเวศทางบกและทางทะเลเป็็นจำนวนมากถููกทำลายจากการถููกมนุุษย์์เข้้าไปรุุกราน 

ยิ่่�งกว่่านั้้�น แม้้แต่่การใช้้ชีีวิิตประจำวัันทั่่�วไปของมนุุษย์์ก็็นำไปสู่่�การทำลายธรรมชาติิ เช่่น ปััญหาขยะล้้นโลก  

การใช้้พลาสติิกอย่่างฟุ่่�มเฟืือยไปจนถึึงการอุุปโภคบริิโภคเกิินความจำเป็็น ปััญหาเหล่่านี้้�สะท้้อนให้้เห็็นถึึงการขาด

ความตระหนักเก่ี่�ยวกัับสิ่่�งแวดล้้อมของมนุุษย์์ ด้้วยเหตุุนี้้� จึึงมีีความพยายามจากนานาประเทศในการรณรงค์์ให้้ 

ทุุกภาคส่่วนใส่่ใจในการอนุุรัักษ์์สิ่่�งแวดล้้อมยิ่่�งขึ้้�น ดัังจะเห็็นได้้จากการประชุุมสมััชชาสหประชาชาติิสมััยสามััญ  

ครั้้�งที่่� 70 ที่่�ประเทศสมาชิกิรวม 193 ประเทศ ร่ว่มลงนามรับัรองวาระการพัฒันาที่่�ยั่่�งยืนื ค.ศ. 2030 (2030 Agenda 

for Sustainable Development) เพื่่�อร่่วมกัันบรรลุุการพััฒนาทางสัังคม เศรษฐกิิจ และสิ่่�งแวดล้้อมอย่่างยั่่�งยืืน 

โดยไม่่ทิ้้�งใครไว้้ข้้างหลััง ภายในปีี ค.ศ. 2030 และได้้กำหนดแนวทางในการดำเนิินการร่่วมกัันด้้วยการตั้้�งเป้้าหมาย

การพััฒนาที่่�ยั่่�งยืืน (Sustainable Development Goals: SDGs) (สำนัักงานสภาพััฒนาการเศรษฐกิิจและสัังคม

แห่่งชาติิ, ม.ป.ป.)

	 ญี่่�ปุ่่�นเป็็นหนึ่่�งในประเทศที่�ให้้สำคััญเกี่่�ยวกัับการพััฒนาสิ่่�งแวดล้้อมที่่�ยั่่�งยืืนมาโดยตลอด ตั้้�งแต่่มีีการรัับรอง 

“วาระการพััฒนาที่่�ยั่่�งยืืน ค.ศ. 2030” ญ่ี่�ปุ่่�นพยายามกระตุ้้�นทุุกภาคส่่วนให้้ความสำคััญกับประเด็็นนี้้� ดัังจะเห็็น 

ได้จ้ากการที่่�คณะรัฐัมนตรีีมีีมติใิห้ทุุ้กกระทรวงจัดัตั้้�งสำนักังานส่ง่เสริมิ SDGs ในปี ีค.ศ. 2016 รวมถึงึคัดัเลือืกเมือืงที่่�

ส่่งเสริิมการบรรลุุ SDGs อย่่างโดดเด่่นให้้เป็็น “เมืืองแห่่งอนาคต SDGs (SDGs Future City)” ด้้วย (読売新聞,  

2019) จากการดำเนิินการอย่่างมุ่่�งมั่่�นส่่งผลให้้ญี่่�ปุ่่�นเป็็นประเทศที่่�มีีผลการดำเนิินงานด้้าน SDGs สููงเป็็นอัันดัับหนึ่่�ง 

ในภููมิภาคเอเซีีย อย่่างไรก็็ตาม ผลลััพธ์เหล่านี้้�จะไม่่เกิิดขึ้้�นหากภาครััฐไม่่พยายามสื่่�อสารไปยังภาคประชาชน 

อย่่างแข็็งขััน รััฐบาลญี่่�ปุ่่�นเองได้้ประยุุกต์์ใช้้สื่่�อต่่าง ๆ เพื่่�อรณรงค์์ให้้ประชาชนอนุุรัักษ์์สิ่่�งแวดล้้อม โดยสื่่�อชนิิดหนึ่่�ง

ที่่�หน่่วยงานภาครััฐของญี่่�ปุ่่�นใช้้อย่่างแข็็งขััน คืือ โปสเตอร์์

	 โปสเตอร์เ์ป็น็สื่่�อสิ่่�งพิมิพ์ท์ี่่�ถููกนำมาใช้เ้พื่่�อสร้า้งการรับัรู้้�และปลุุกเร้า้ให้ผู้้้�รับัสารมีีความรู้้�สึกึร่ว่มและปฏิบิัตัิติาม 

ที่่�ผู้้�ส่่งสารต้้องการ (มนููญ ไชยสมบููรณ์์, 2556) เมื่่�อพิิจารณาจากหน้้าที่่�นี้้�ของโปสเตอร์์ สามารถกล่่าวได้้ว่่าภาษา 

ในโปสเตอร์์มีีความสำคััญอย่่างมากเนื่่�องจากเป็็นตััวกลางในการถ่่ายทอดความคิิดของผู้้�ส่งสาร ต้้องเลืือกใช้้ให้้ 

เหมาะกัับวััตถุุประสงค์์ ด้้วยเหตุุนี้้� จึึงคาดการณ์์ต่่อไปได้้ว่่าภาษาในโปสเตอร์์ควรเป็็นวััจนกรรมกลุ่่�มชี้้�นำตามทฤษฎีี

วััจนกรรมของ Searle (1969) เพื่่�อเชิิญชวนผู้้�รัับสารให้้ปฏิิบััติิตามความต้้องการของผู้้�ส่่งสาร อย่่างไรก็็ตาม งานวิิจััย 

ที่่�ศึึกษาการใช้้วััจนกรรมในสื่่�ออื่่�น ๆ ที่่�มีีลัักษณะคล้้ายคลึึงกัับโปสเตอร์์ในแง่่ของการเชิิญชวนและโน้้มน้้าวใจ 

ผู้้�รัับสาร (เช่่น เพลงประจำสถาบััน สื่่�อโฆษณาสิินค้้าประเภทอาหาร และโฆษณารณรงค์์ทางโทรทััศน์์) กลัับพบ

วััจนกรรมกลุ่่�มกล่่าวความจริงตามทฤษฎีีวัจนกรรมของ Searle (1969) มากท่ี่�สุุด (กรััณฑรััตน์์ หััสจำนงค์์ และ  

สุุวััฒนา เล่ี่�ยมประวััติิ, 2562; พััฒน์์นรีี นกชััยภููมิ และคณะ, 2562; อััจจิมา นิิตยประภา, 2558) จากข้้อค้้นพบ 

ของงานวิิจััยที่่�ผ่่านมาซึ่่�งต่่างจากการคาดการณ์์ สามารถกล่่าวเบื้้�องต้้นได้้ว่่าในการใช้้สื่่�อต่่าง ๆ เพื่่�อการรณรงค์์

หรืือเชิิญชวน มีีความเป็็นไปได้้ว่่าอาจมีีการใช้้วััจนกรรมกลุ่่�มอื่่�น ๆ เข้้ามาร่่วมด้้วย ไม่่ใช่่เพีียงแค่่การเขีียนประโยค 

เชิิญชวนหรืือขอร้้อง (ซึ่่�งอยู่่�ในวััจนกรรมกลุ่่�มชี้้�นำ) แล้้วจะเสร็็จสิ้้�น อย่่างไรก็็ตาม เท่่าที่่�ผู้้�วิจััยได้้สืืบค้้น ยัังไม่่พบ 

งานวิิจััยที่่�ศึึกษาวััจนกรรมในโปสเตอร์์ภาษาญ่ี่�ปุ่่�น ด้้วยเหตุุนี้้� จึึงยัังไม่่เป็็นที่่�แน่่ชััดว่่าวััจนกรรมที่่�ถููกใช้้ในโปสเตอร์์

ภาษาญี่่�ปุ่่�นจะมีีแนวโน้้มเช่่นเดีียวกัันหรืือไม่่

	จ ากรายละเอีียดที่่�ระบุุด้า้นบนจึงึนำมาสู่่�คำถามของงานวิจิัยันี้้�ว่า่โปสเตอร์ร์ณรงค์ก์ารอนุุรักัษ์ส์ิ่่�งแวดล้อ้มภาษา

ญี่่�ปุ่่�นมีีการเลืือกใช้้วััจนกรรมในกลุ่่�มใดมากที่่�สุุดเพื่่�อโน้้มน้้าวใจและสร้้างการรัับรู้้�แก่่ผู้้�รัับสารให้้ปฏิิบััติิตามสารนั้้�น ๆ   
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ทั้้�งนี้้� การศึึกษาหน้าท่ี่�ของวััจนกรรมในโปสเตอร์์มีีประโยชน์์ต่่อการสร้้างความเข้้าใจการใช้้ภาษาเพื่่�อการรณรงค์์ 

ที่่�มีีประสิิทธิิภาพในโปสเตอร์์ รวมถึึงช่่วยให้้ผู้้�เรีียนภาษาญี่่�ปุ่่�นชาวไทยเข้้าใจการสื่่�อสารภาษาญี่่�ปุ่่�นที่่�นอกเหนืือจาก

ตำราเรีียนเพิ่่�มมากขึ้้�น และยัังเป็็นประโยชน์์ต่่อผู้้�สอนในการนำไปเป็็นสื่่�อการสอนจริิงด้้านวััจนปฏิิบััติิศาสตร์์ต่่อไป

2. วััตถุุประสงค์์งานวิิจััย
	 เพื่่�อศึึกษาวััจนกรรมที่่�ปรากฏในโปสเตอร์์รณรงค์์การอนุุรัักษ์์สิ่่�งแวดล้้อมภาษาญี่่�ปุ่่�น รวมถึึงศึึกษาลัักษณะ 

วััจนกรรมตรงและวััจนกรรมอ้้อมที่่�พบในวััจนกรรมเหล่่านี้้�

3. ทฤษฎีีและงานวิิจััยที่่�เกี่่�ยวข้้อง
3.1 ทฤษฎีีวััจนกรรม

	วั ัจนกรรมเป็็นการกระทำที่่�ผู้้�ส่่งสาร (ผู้้�พููดหรืือผู้้�เขีียน) กล่่าวถ้้อยคำใด ๆ แก่่ผู้้�รัับสารในบริิบทใดบริิบทหนึ่่�ง 

เพื่่�อทำหน้้าที่่�แสดงการกระทำนั้้�นไปพร้้อมกัับการกล่่าวถ้้อยคำ (สุุจริิตลัักษณ์์ ดีีผดุุง, 2009) 

	 John L. Austin (1962) เป็็นนัักปรััชญาคนแรก ๆ ที่่�วิิเคราะห์์วััจนกรรมโดยให้้ความสำคััญกัับภาษาในชีีวิิต

ประจำวััน โดยมองว่่ามนุุษย์์ไม่่ได้้ใช้้ภาษาเพีียงเพื่่�อกล่่าวถึึงสิ่่�งใดสิ่่�งหนึ่่�งเท่่านั้้�น แต่่มนุุษย์์ยัังใช้้ภาษาเพื่่�อทำสิ่่�งใด 

สิ่่�งหนึ่่�งด้้วย ถ้้อยคำจึึงไม่่ใช่่เพีียงประโยคที่่�กล่่าวถึึงความจริิงในโลกใบนี้้� แต่่เป็็นการกระทำที่่�ไม่่สามารถตััดสิิน 

ได้้ว่่าถููกหรืือผิิดโดยขึ้้�นอยู่่�กับสถานการณ์์ที่่�เหมาะสม ทั้้�งนี้้�วััจนกรรมตามแนวคิิดของ Austin (1962) แบ่่งได้้เป็็น  

3 ระดัับ ได้้แก่่ วััจนกรรมตรงตามถ้้อยคำ (Locutionary act) วััจนกรรมปฏิบััติิ (Illocutionary act) และผล 

วััจนกรรม (Perlocutionary act) โดยวััจนกรรมตรงตามถ้้อยคำเป็็นการกล่่าวถ้้อยคำท่ี่�สื่่�อความตรงตามรููปแบบ 

ทางภาษา ขณะท่ี่�วััจนกรรมปฏิบััติิเป็็นการกล่่าวถึึงการกระทำบางสิ่่�งของผู้้�พููดผ่่านทางถ้้อยคำ และมีีเจตนา 

ที่่�แฝงอยู่่�เบื้้�องหลัังถ้้อยคำนั้้�น ๆ ซึ่่�ง Austin เรีียกว่่า “พลังวััจนกรรมปฏิบััติิ (Illocutionary force)” ส่่วนผล 

วััจนกรรมเป็็นการแสดงผลของถ้้อยคำที่่�กล่่าวออกมา กล่่าวคืือ เมื่่�อใครสัักคนกล่่าวถ้้อยคำใดถ้้อยคำหนึ่่�ง  

ย่่อมคาดหวัังให้้อีีกฝ่่ายเข้้าใจเจตนาและปฏิิบััติิตามเจตนานั้้�น ๆ 

	 แนวคิิดวััจนกรรมของ Austin ได้้รัับการพััฒนาต่่อโดย John R. Searle ผู้้�เป็็นลููกศิิษย์์ ขณะที่่� Austin  

ให้้ความสำคััญแก่่ประโยคที่่�เป็็นถ้้อยคำกระทำชััดเจน (Explicit performative) ในการวิิเคราะห์์ Searle (1969) 

มองว่า่แม้้ประโยคนั้้�น ๆ  จะเป็น็ประโยคที่่�ไม่ไ่ด้ร้ะบุุคำกริยิาที่่�แสดงการกระทำไว้ช้ัดัเจน ก็็มีี “พลังัวัจันกรรมปฏิบิััติ”ิ 

ด้้วย ผู้้�วิิจััยขอยกตััวอย่่างภาษาญี่่�ปุ่่�นในงานวิิจััยของ 山岡他 (2010) ขึ้้�นมาอธิิบาย

	ตั ัวอย่่าง 1　 転勤を命じる。(山岡他, 2010)				  

	ตั ัวอย่่าง 2　 転勤しなさい。(山岡他, 2010)		

	 เมื่่�อเปรีียบเทีียบระหว่่างตััวอย่่าง 1 และตััวอย่่าง 2 จะพบว่่าตััวอย่่าง 1 ใช้้คำกริิยา “命じる” ที่่�แสดงการ 

กระทำชััดเจน ขณะที่่�ตััวอย่่าง 2 เป็็นรููปประโยคคำสั่่�ง เมื่่�อพิิจารณาตามเกณฑ์์ของ Searle (1969) แล้้ว แม้้ว่่า 

ตััวอย่่าง 2 ไม่่ได้้ใช้้คำกริิยาที่่�แสดงการกระทำชััดเจนแต่่ถืือว่่ามีีวััจนกรรมปฏิิบััติิเป็็นคำสั่่�งเช่่นเดีียวกัับตััวอย่่าง 1  

โดย Searle (1969) ได้้เสนอเงื่่�อนไขที่่�เหมาะสมในการเกิิดวััจนกรรมขึ้้�นมา โดยแบ่่งออกเป็็น 4 เงื่่�อนไข ดัังนี้้�
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	 1. เงื่่�อนไขเนื้้�อหาข้้อความ (Proposition content condition) หมายถึึง กฎบอกเนื้้�อความนํําเสนอ  

ประกอบด้้วยคํํานาม ภาคแสดง และภาคแสดงจะต้้องแสดงเวลาในขณะพููด

	 2. เงื่่�อนไขขั้้�นเตรีียมการ (Preparatory condition) หมายถึึง กฎพื้้�นฐานซึ่่�งเป็็นตััวบ่่งชี้้�ว่่าวััจนกรรมที่่�เกิิดขึ้้�น

เป็็นวััจนกรรมชนิิดใด โดยต้้องมีีบริิบทที่่�เหมาะสมเท่่านั้้�นจึึงจะสััมฤทธิ์์�ผล

	 3. เงื่่�อนไขความจริงใจ (Sincerity condition) หมายถึึง กฎที่�ระบุุว่าถ้้อยคํําท่ี่�ผู้้�พููดกล่่าวต้้องเกิิดจาก 

ความตั้้�งใจจริิง หรืือมีีเจตนาอัันจริิงใจ หากขาดความจริิงใจ วััจนกรรมนั้้�น ๆ จะไม่่สััมฤทธิ์์�ผล

	 4. เงื่่�อนไขความครบถ้ว้น (Essential condition) หมายถึงึ กฎที่่�ผู้้�พููดต้อ้งพยายามทําํให้ก้ารสื่่�อเจตนานั้้�นบรรลุุ

เป้้าหมาย เป็็นความตั้้�งใจของผู้้�พููดในการกระทํําวััจนกรรมนั้้�น ๆ

	ตั วอย่่างของเงื่่�อนไขที่�เหมาะสม เช่่น กรณีีวัจนกรรมการขอร้้อง Searle (1969) อธิิบายว่่าจะต้้องมีีเงื่่�อนไข

เนื้้�อหาข้้อความเป็็น “เหตุุการณ์์ท่ี่�เกิิดขึ้้�นในอนาคต” มีีเงื่่�อนไขขั้้�นเตรีียมการเป็็น “ผู้้�พููดเชื่่�อว่่าสิ่่�งที่่�พููดเป็็นสิ่่�งที่่� 

ผู้้�ฟังัสามารถกระทําํได้แ้ละเป็น็สิ่่�งที่่�ผู้้�พููดต้อ้งการ และไม่เ่ป็น็สิ่่�งที่่�ผู้้�ฟังกระทําํอยู่่�เป็น็ปกติไิม่ว่่า่ผู้้�พููดจะขอร้อ้งหรือไม่”่ 

ส่่วนเงื่่�อนไขความจริิงใจคืือ “ผู้้�พููดต้้องการให้้ผู้้�ฟัังทํําสิ่่�งนี้้�จริิง” และเงื่่�อนไขความครบถ้้วนคืือ “ความพยายามของ 

ผู้้�พููดส่่งผลให้้ผู้้�ฟัังกระทํําสิ่่�งนี้้�” โดย Searle (1969) ได้้แบ่่งประเภทของวััจนกรรมออกเป็็น 5 กลุ่่�ม ได้้แก่่

	 1. กลุ่่�มกล่่าวความจริง (Representatives) มีีจุุดมุ่่�งหมายเพื่่�อบอกข่่าวสาร ข้้อเท็็จจริงและความเป็็นไปได้้ 

ต่่าง ๆ โดยผู้้�พููดบอกกล่่าวเนื่่�องจากเห็็นว่่าผู้้�ฟัังยัังไม่่ทราบหรืือข้้อมููลนั้้�น ๆ จะเป็็นประโยชน์์แก่่ผู้้�ฟััง คำกริิยาที่่�อยู่่� 

ในกลุ่่�มนี้้� ได้้แก่่ พููด ยืืนยััน ยืืนกราน บรรยาย สรุุป รายงาน วิิจารณ์์ ต่่อว่่า

	 2. กลุ่่�มชี้้�นำ (Directives) มีีจุุดมุ่่�งหมายเพื่่�อต้้องการให้้ผู้้�ฟัังกระทำสิ่่�งใดสิ่่�งหนึ่่�งตามความประสงค์์ของผู้้�พููด  

คำกริิยาที่่�อยู่่�ในกลุ่่�มนี้้� ได้้แก่่ แนะนำ ขอร้้อง เชิิญชวน ท้้าทาย ออกคำสั่่�ง สอบถาม

	 3. กลุ่่�มผููกมััด (Commissives) มีีจุุดมุ่่�งหมายเพื่่�อบอกให้้ผู้้�ฟัังทราบว่่าผู้้�พููดจะกระทำสิ่่�งใดสิ่่�งหนึ่่�งเพื่่�อผู้้�ฟััง  

คำกริิยาที่่�อยู่่�ในกลุ่่�มนี้้� ได้้แก่่ สััญญา รัับรอง ขู่่� เสนอตััว

	 4. กลุ่่�มแสดงความรู้้�สึึก (Expressives) มีีจุุดมุ่่�งหมายเพื่่�อแสดงความรู้้�สึึกรวมถึึงทััศนคติิของผู้้�พููดที่่�มีีต่่อ 

สิ่่�งต่่าง ๆ คำกริิยาที่่�อยู่่�ในกลุ่่�มนี้้� ได้้แก่่ ทัักทาย ขอโทษ ขอบคุุณ เตืือน ชมเชย แสดงความเสีียใจ

	 5. กลุ่่�มแถลงการณ์์ (Declarations) มีีจุุดมุ่่�งหมายเพื่่�อประกาศหรือเปลี่�ยนแปลงสถานภาพของบุุคคลหรือ 

บางสิ่่�ง คำกริิยาที่่�อยู่่�ในกลุ่่�มนี้้� ได้้แก่่ ตั้้�งชื่่�อ ยอมแพ้้ ไล่่ออก กล่่าวเปิิดงาน

	 นอกจากนี้้� Searle (1969) ยัังกล่่าวว่่าในการกล่่าวถ้้อยคำเพื่่�อแสดงเจตนาบางครั้้�ง ผู้้�พููดไม่่ได้้สื่่�อความหมาย

ตามรููปภาษาเสมอไป โดยผู้้�พููดอาจจะใช้้ถ้้อยคำอื่่�นเพื่่�อสื่่�อสารให้้ผู้้�ฟัังได้้รัับทราบมากกว่่ารููปภาษาที่่�ปรากฏ Searle 

(1969) เรีียกถ้้อยคำเหล่่านี้้�ว่่า “วััจนกรรมอ้้อม (Indirect Speech Act)” ดัังตััวอย่่าง 3 

	ตั ัวอย่่าง 3　 君に転勤してもらうことになったよ。(山岡他, 2010)	

	ห ากตััวอย่่าง 3 เป็็นบทสนทนาระหว่่างหััวหน้าและลููกน้้อง แม้้ถ้้อยคำนี้้�จะไม่่ตรงตามรููปแบบโครงสร้้างทาง

ภาษา แต่่ผู้้�รับัสารยัังสามารถตีีความได้้ว่า่เป็็นวััจนกรรม “คำสั่่�ง” ดังันั้้�น บริิบทและความรู้้�พื้้�นฐานท่ี่�มีีร่วมกัันระหว่าง 

ผู้้�พููดและผู้้�ฟัังจึึงเป็็นสิ่่�งจำเป็็น จากรายละเอีียดข้้างต้้นจะพบว่่า Searle มองว่่าการกล่่าวถ้้อยคำหนึ่่�ง ๆ ออกมา

เป็็นการแสดงเจตนาของผู้้�พููด และเจตนาเป็็นส่่วนสำคััญของวััจนกรรม แต่่ละวััจนกรรมมีีเงื่่�อนไขเหมาะสมในการ

เกิิดวััจนกรรมแตกต่่างกัันออกไป 
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	 แนวคิิดวััจนกรรมของ Searle (1969) มีีจุุดเด่่นหลายอย่่าง เช่่น พััฒนาต่่อจาก Austin ที่่�ให้้ความสำคััญแก่่ 

ผู้้�พููดเท่่านั้้�น เป็็นการให้้ความสำคััญแก่่ผู้้�ฟัังด้้วยว่่าจะเข้้าใจสิ่่�งที่่�ผู้้�พููดส่่งสารออกมาอย่่างไร (中園, 2003) รวมถึึง 

มีีการระบุุวััจนกรรมกลุ่่�มแสดงความรู้้�สึึก ซึ่่�งต่่างจากแนวคิิด Speech Function ของ Halliday ที่่�ไม่่ได้้แบ่่งกลุ่่�มนี้้�

ออกมาอย่่างชััดเจน ทั้้�ง ๆ ที่่�สองแนวคิิดนี้้�มีีความคล้้ายกััน (山岡, 2007) แม้้จะมีีจุุดด้้อยบางอย่่าง เช่่น วลีีคำถาม

ท้้ายประโยคบอกเล่่า (Question Tag) เหมาะสมหรือไม่่ในการจััดให้้อยู่่�ในกลุ่่�มวััจนกรรมคำถาม (山岡, 2007) 

หรือการให้้ความสำคััญแก่่ประโยคเดี่่�ยว (single sentences) โดยไม่่สนใจบริิบทรวมถึึงประเด็็นที่่�แม้้แนวคิิด 

วััจนกรรมของ Searle ให้้ความสำคััญแก่่ผู้้�ฟัังด้้วยว่่าเข้้าใจอย่่างไร แต่่ยัังคงวิิเคราะห์์จากมุุมมองของผู้้�พููดเป็็นหลััก 

(Archer et al., 2012) อย่่างไรก็็ตาม ทฤษฎีีวััจนกรรมของ Searle ยัังคงได้้รัับความนิิยมมากที่่�สุุด สัังเกตได้้จาก

งานวิิจััยด้้านวััจนกรรมทั้้�งภาษาอัังกฤษและภาษาไทยใช้้แนวคิิดของ Searle ในการวิิเคราะห์์เป็็นหลักโดยไม่่มีีการ

ปรัับปรุุงเนื้้�อหาเพิ่่�มเติิม งานวิิจััยนี้้�จึึงใช้้แนวคิิดของ Searle (1969) เป็็นกรอบในการวิิเคราะห์์ ทั้้�งนี้้�เพื่่�อให้้สะดวก

ต่่อการเปรีียบเทีียบกัับงานวิิจััยที่่�วิิเคราะห์์วััจนกรรมในสื่่�ออื่่�น ๆ ที่่�มีีลัักษณะเชิิญชวนและโน้้มน้้าวใจผู้้�รัับสาร  

ในส่ว่นของบริบิทที่่�เป็น็ข้อ้วิพิากษ์น์ั้้�น งานวิจิัยันี้้�ได้ป้รับัปรุุงโดยพิจิารณาภาพประกอบด้ว้ยเสมอเพื่่�อช่ว่ยให้ส้ามารถ 

ตีีความวััจนกรรมได้้อย่่างถููกต้้อง 

3.2 งานวิิจััยที่่�เกี่่�ยวข้้อง

	 เท่่าท่ี่�ผู้้�วิิจััยได้้สืืบค้้น ยัังไม่่พบงานวิิจััยท่ี่�ศึึกษาวััจนกรรมในโปสเตอร์์ภาษาญี่่�ปุ่่�น แต่่ทว่่ามีีงานวิิจััยท่ี่�ศึึกษา 

การใช้้วััจนกรรมในสื่่�ออื่่�น ๆ ที่่�มีีลัักษณะคล้้ายคลึึงกัับโปสเตอร์์ในแง่่ของการเชิิญชวนและโน้้มน้้าวใจผู้้�รัับสาร ผู้้�วิิจััย

จึงึทบทวนงานวิจิัยัเหล่า่นี้้�แทน อนึ่่�ง งานวิจิัยัที่่�ศึกึษาวัจันกรรมด้า้นล่า่งล้ว้นใช้แ้นวคิดิวัจันกรรมของ Searle (1969) 

เป็็นเกณฑ์์

	 กรััณฑรัตน์์ หััสจำนงค์์ และ สุุวัฒนา เล่ี่�ยมประวััติิ (2562) ศึึกษาการใช้้วััจนกรรมในเพลงประจำสถาบััน

อุุดมศึึกษาของรััฐ รวมทั้้�งสิ้้�น 915 เพลง ผลการศึึกษาพบว่่ามีีการใช้้วััจนกรรมกลุ่่�มกล่่าวความจริิงมากที่่�สุุด  

โดยส่่วนใหญ่่เป็็นการบรรยายเนื้้�อหาเก่ี่�ยวกัับสถาบััน เช่่น อััตลัักษณ์์ของสถาบัันและคุุณลัักษณะของนัักศึึกษา

สถาบััน ตามมาด้้วยกลุ่่�มแสดงความรู้้�สึกึท่ี่�พบในจำนวนใกล้้เคีียงกััน รองลงมาคืือกลุ่่�มชี้้�นำ กลุ่่�มผููกมััด และวััจนกรรม 

ที่่�พบน้้อยที่่�สุุดคืือกลุ่่�มแถลงการณ์์

บุุญโชค เขีียวมา (2550) ศึึกษาวััจนกรรมบนป้้ายหาเสีียงของผู้้�สมััครเป็็นผู้้�ว่่าราชการกรุุงเทพมหานครฯ  

ปีี 2547 งานวิิจััยนี้้�พบการใช้้วััจนกรรมกลุ่่�มผููกมััดมากที่่�สุุด (วััจนกรรมการสััญญาและการเสนอตััว 76 ถ้้อยคำ 

หรืือร้้อยละ 46.91) ตามมาด้้วยวััจนกรรมกลุ่่�มชี้้�นำ (วััจนกรรมการขอร้้อง การแนะนํํา การจููงใจ และเชิิญชวน  

56 ถ้้อยคำหรืือร้้อยละ 34.57) ลำดัับถััดไปเป็็นวััจนกรรมกลุ่่�มกล่่าวความจริิง (วััจนกรรมการให้้ข้้อมููล 27 ถ้้อยคำ

หรืือร้้อยละ 16.67) และวััจนกรรมกลุ่่�มแสดงความรู้้�สึึก (วััจนกรรมการเตืือน 3 ถ้้อยคำหรืือร้้อยละ 1.85) 

พััฒน์์นรีี นกชััยภููมิิ และคณะ (2562) ศึึกษาประเภทของวััจนกรรมท่ี่�ใช้้ในการเขีียนพาดหััวโฆษณาสิินค้้า

ประเภทอาหารในประเทศฝรั่่�งเศส จำนวน 33 ข้้อความ จาก 21 รายการสิินค้้า ผลการศึึกษาพบว่่ามีีการใช้้ 

วััจนกรรมกลุ่่�มกล่่าวความจริงมากที่่�สุุด (ร้้อยละ 60) ตามมาด้้วยกลุ่่�มชี้้�นำ (ร้้อยละ 40) โดยไม่่พบวััจนกรรมอีีก 

สามกลุ่่�มที่่�เหลืือ ผลของงานวิิจััยนี้้�ชี้้�ให้้เห็็นว่่าการโฆษณาสิินค้้าประเภทอาหารสามารถใช้้ประโยคบอกเล่่าความจริิง

ที่่�เป็็นข้้อมููลได้้โดยไม่่ต้้องใช้้ประโยคชี้้�นำเสมอไป

อััจจิิมา นิิตยประภา (2558) ศึึกษาประเภทวััจนกรรมในบทโฆษณารณรงค์์ทางโทรทััศน์์เกี่่�ยวกัับการบริิโภค

เครื่่�องดื่่�มแอลกอฮอล์์ของสำนัักงานกองทุุนสนัับสนุุนการสร้้างเสริิมสุุขภาพ (สสส.) จำนวน 50 บทโฆษณา ผลการศึึกษา 
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พบว่่ามีีการใช้้วััจนกรรมกลุ่่�มกล่่าวความจริิงมากที่่�สุุด (ร้้อยละ 56.08) ตามมาด้้วยกลุ่่�มชี้้�นำ (ร้้อยละ 39.19)  

กลุ่่�มแสดงความรู้้�สึึก (ร้้อยละ 2.70) และกลุ่่�มผููกมััด (ร้้อยละ 2.03) อััจจิิมา (2558) ระบุุว่่าสาเหตุุที่่�พบวััจนกรรม

กลุ่่�มกล่่าวความจริิงมากที่่�สุุดมาจากการที่่�บทโฆษณาต้้องการให้้ผู้้�รัับสารทราบข้้อเท็็จจริิงต่่าง ๆ เกี่่�ยวกัับผลกระทบ

ด้้านสุุขภาพ ข้้อมููลสถิิติิ หรืือกฎหมายต่่าง ๆ ที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับการบริิโภคเครื่่�องดื่่�มแอลกอฮอล์์ ส่่วนการพบวััจนกรรม

กลุ่่�มชี้้�นำเป็็นลำดัับรองลงมา มาจากการท่ี่�บทโฆษณาต้้องการแนะนำวิิธีีการต่่าง ๆ หรืือชัักชวนให้้ผู้้�รัับสารกระทำ 

สิ่่�งใดสิ่่�งหนึ่่�งเพื่่�อลด ละ หรืือเลิิกการบริิโภคเครื่่�องดื่่�มแอลกอฮอล์์

สิ่่�งที่่�น่่าสนใจในงานวิิจััยก่่อนหน้้ามีีสองประเด็็น ประเด็็นแรกคืือแม้้กลุ่่�มตััวอย่่างของงานเหล่่านี้้�จะเป็็นสื่่�อ 

ที่่�มีีลักษณะเชิิญชวนและโน้้มน้้าวใจผู้�รัับสาร แต่่ผลวิิจััยของบุุญโชค เขีียวมา (2550) แตกต่่างจากงานวิิจััยอื่่�น ๆ  

ทั้้�งนี้้� ผู้้�วิจััยเห็็นว่่าอาจเนื่่�องมาจากงานนี้้�ศึึกษาป้้ายหาเสีียงที่่�นัักการเมืืองให้้คำสััญญาหรือเสนอตััวว่่าจะ 

เข้้ามาแก้้ปััญหาต่่าง ๆ จึึงส่่งผลให้้พบวััจนกรรมกลุ่่�มผููกมััดมากซึ่่�งต่่างจากงานวิิจััยอีีกสามชิ้้�น ประเด็็นที่่�สอง คืือ  

หากคาดการณ์์โดยทั่่�วไป สื่่�อท่ี่�มีีลัักษณะเชิิญชวนและโน้้มน้้าวใจผู้้�รัับสาร ควรพบการใช้้วััจนกรรมชี้้�นำมากกว่่า 

วััจนกรรมกลุ่่�มอื่่�น ๆ เนื่่�องจากมีีวััตถุุประสงค์์เพื่่�อเชิิญชวนผู้้�รัับสารให้้ดำเนิินการอะไรบางอย่่างตามที่่�ผู้้�ส่งสาร 

ต้้องการ เช่่น ซื้้�อสิินค้้า ปรัับเปลี่่�ยนพฤติิกรรมบางอย่่าง อย่่างไรก็็ตาม ผลของงานวิิจััยที่่�ผ่่านมากลัับพบวััจนกรรม

กลุ่่�มกล่่าวความจริิงมากที่่�สุุด (กรััณฑรััตน์์ หััสจำนงค์์ และ สุุวััฒนา เลี่่�ยมประวััติิ, 2562; พััฒน์์นรีี นกชััยภููมิิ และ

คณะ, 2562; อััจจิิมา นิิตยประภา, 2558) จากข้้อค้้นพบของงานวิิจััยที่่�ผ่่านมาซึ่่�งต่่างจากการคาดการณ์์ จึึงเป็็นที่่� 

น่่าสนใจว่่าโปสเตอร์์รณรงค์์การอนุุรัักษ์์สิ่่�งแวดล้้อมภาษาญี่่�ปุ่่�นจะมีีรููปแบบการใช้้วััจนกรรมที่่�เหมืือนหรืือแตกต่่าง

จากงานวิิจััยที่่�ผ่่านมา

4. ความหมายและองค์์ประกอบของโปสเตอร์์
	 โปสเตอร์์เป็็นสิ่่�อสิ่่�งพิิมพ์์สำหรัับประชาสััมพัันธ์์ที่่�มีีหน่่วยงานหนึ่่�งเป็็นผู้้�ผลิิตและเผยแพร่่ไปยัังผู้้�รัับสารที่่�เป็็น 

กลุ่่�มเป้้าหมาย โดยจััดอยู่่�ในสิ่่�งพิิมพ์์โฆษณาที่่�ไม่่ได้้เย็็บเล่่ม (เบญจมาภรณ์์ ภิิญโญพรพาณิิชย์์, 2554) โปสเตอร์์ 

เป็็นภาพขนาดใหญ่่พิิมพ์์บนกระดาษ ถููกออกแบบขึ้้�นเพื่่�อใช้้ติิดผนัังหรืือกำแพง อย่่างไรก็็ตาม โปสเตอร์์มีีหลาย

ขนาด โปสเตอร์์ขนาดเล็็กที่่�มีีไว้้เพื่่�อโฆษณาจะถููกเรีียกว่่า “ใบปลิิว” หรืือ Flyer (มนููญ ไชยสมบููรณ์์, 2556) ในส่่วน 

ขององค์์ประกอบของโปสเตอร์์ มีีผู้้�ให้้คำจำกััดความขององค์์ประกอบโปสเตอร์์แตกต่่างกัันไป เช่่น ปิิลัันธนา  

สงวนบุุญญพงษ์์ (2542) ระบุุว่่าโปสเตอร์์มีี 4 องค์์ประกอบหลััก ได้้แก่่ หััวเรื่่�องและหััวเรื่่�องรอง (Headline and 

Sub Headline) ข้้อความ (Body Copy) ภาพประกอบ (Illustrations) และชื่่�อ เครื่่�องหมาย สััญลักษณ์์ของ 

องค์ก์รที่่�เผยแพร่ (Brand Identification & Logo) ขณะที่่�มนููญ ไชยสมบููรณ์ ์(2556) แบ่ง่องค์ป์ระกอบของโปสเตอร์์

ออกเป็็น 7 ส่่วน ได้้แก่่ รููปภาพ (Picture) พาดหััว (Headline) พาดหััวรอง (Sub Headline) รายละเอีียด (Body 

Text) ข้อ้ความพิสิููจน์ก์ล่า่วอ้า้ง (Proof) ข้อ้ความปิดิท้า้ย (Closing) ผู้้�รับัผิดิชอบหรือืเจ้า้ของโปสเตอร์ ์(Publishers)

	จ ากคำจำกััดความในย่่อหน้าบน งานวิิจััยนี้้�ได้้กำหนดองค์์ประกอบของโปสเตอร์์ออกเป็็น 1.พาดหััว  

2.พาดหััวรอง และ 3.ส่่วนอื่่�น ๆ  (ข้้อความอื่่�น ๆ  ทั้้�งหมด ยกเว้้นชื่่�อ เครื่่�องหมาย สัญัลักษณ์์องค์์กรท่ี่�ไม่น่ำมาวิิเคราะห์์) 

เพื่่�อบรรยายลัักษณะเด่่นของวััจนกรรมในแต่่ละส่่วน อนึ่่�ง งานวิิจััยนี้้�แบ่่งองค์์ประกอบแต่่ละส่่วนจากขนาดตััวอัักษร 

โดย “พาดหััว” จะมีีขนาดใหญ่่ที่่�สุุด ตามมาด้้วย “พาดหััวรอง” และตััวอัักษรที่่�มีีขนาดเล็็กกว่่าสองส่่วนแรก ไม่่ว่่า 

จะขนาดใดก็็ตามจะถืือว่่าเป็็น “ส่่วนอื่่�น ๆ ” ทั้้�งหมด อย่่างไรก็็ตาม กรณีีที่่�มีีการปนกัันระหว่่างขนาดตััวอัักษร 

ในส่่วนเดีียวกััน งานวิิจััยนี้้�จะกำหนดจากขนาดของตััวอัักษรในภาพรวม เช่่น ในส่่วนอื่่�น ๆ (ขนาดตััวอัักษรเล็็กกว่่า
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ภาพ 1 โปสเตอร์์ที่่�ออกโดยจัังหวััดนางาโนะ (Nagano-02)

	 ภาพ 1 เป็็นโปสเตอร์์ที่่�ออกโดยหน่่วยงานด้้านสิ่่�งแวดล้้อมจัังหวััดนางาโนะ รหััสโปสเตอร์์กำหนดโดยเริ่่�มจาก

ชื่่�อจัังหวััด และตามด้้วยหมายเลข 01-05 กรณีีของโปสเตอร์์นี้้� (Nagano-02) มีีส่่วนที่่�เป็็น “พาดหััว” อยู่่�บนสุุด  

มีี “พาดหััวรอง” อยู่่�ค่่อนไปทางกลางภาพ ส่่วนที่่�เหลืือเป็็น “ส่่วนอื่่�น ๆ ” แม้้ใน “ส่่วนอื่่�น ๆ ” จะมีีบางคำที่่�มีี

ขนาดตััวอัักษรใหญ่ ใกล้้เคีียงกัับพาดหััวรอง แต่่งานวิิจััยนี้้�มองว่่าคำเหล่านี้้�ถููกใช้้เพีียงเพื่่�อเน้้นความสนใจเท่่านั้้�น  

จึึงพิิจารณาว่่าเป็็นส่่วนหนึ่่�งใน “ส่่วนอื่่�น ๆ ” และส่่วนล่่างสุุดที่่�เป็็นชื่่�อ เครื่่�องหมาย สััญลักษณ์์ขององค์์กรท่ี่�เป็็น

หน่่วยงานรัับผิิดชอบจะไม่่นำมาวิิเคราะห์์ 

	

5. วิิธีีการวิิจััย
5.1 การเก็็บรวบรวมโปสเตอร์์

	ผู้ �วิิจััยรวบรวมข้้อมููลโปสเตอร์์ภาษาญ่ี่�ปุ่่�นท่ี่�มีีเนื้้�อหาเก่ี่�ยวข้้องกัับสิ่่�งแวดล้้อมหรือธรรมชาติิ โปสเตอร์์เหล่านี้้�

ต้้องออกโดยหน่่วยงานราชการ เช่่น องค์์กรบริิหารระดัับจัังหวััด (รวมถึึงเมืือง) หรืือหน่่วยงานด้้านสิ่่�งแวดล้้อมของ

ญี่่�ปุ่่�นจากทั้้�ง 47 จัังหวััด ผู้้�วิิจััยเลืือกข้้อมููลที่่�ครอบคลุุมทุุกภููมิิภาคของญี่่�ปุ่่�น เนื่่�องจากต้้องการข้้อมููลจากทุุกจัังหวััด

ที่่�ไม่่โอนเอีียงไปยัังภููมิิภาคใดภููมิิภาคหนึ่่�งเท่่านั้้�น

	ผู้ ้�วิิจััยค้้นหาโปสเตอร์์อนุุรัักษ์์ธรรมชาติิเหล่่านี้้�ผ่่านหลายช่่องทาง เช่่น สืืบค้้นตรงจากหน้้าเว็็ปไซต์์ทางการของ

จัังหวััดนั้้�น ๆ โดยเริ่่�มค้้นหาจากเว็็ปไซต์์ของเมืืองหลััก (เช่่น จัังหวััด Miyagi จะเริ่่�มค้้นหาจากเว็็ปไซต์์เมืือง Sendai) 

จากนั้้�นจะค้้นหาเว็็ปไซต์์เมืืองอื่่�น ๆ โดยไล่่เรีียงตามลำดัับตามปริิมาณประชากรจากมากไปน้้อย นอกจากนี้้� ผู้้�วิิจััย 

ยัังค้้นหาโปสเตอร์์อนุุรักษ์์ธรรมชาติิเหล่านี้้�ผ่่านช่่องทางอิินเตอร์์เน็็ตระหว่างวัันท่ี่� 1 มีีนาคมถึึง 31 พฤษภาคม 

พ.ศ.2566 โดยใช้้คำสำคัญัในการค้้นหาคือื “環境啓発ポスター” ร่ว่มกับัคำว่่า “3R” “ごみ問題” “プラスチ

สองส่่วนแรก) อาจมีีบางคำที่่�มีีขนาดใหญ่หรือใกล้้เคีียงเท่่าพาดหััวรอง แต่่งานวิิจััยนี้้�จะพิิจารณาว่่าคำนั้้�นเป็็นเพีียง

ส่่วนหนึ่่�งของ “ส่่วนอื่่�น ๆ ” องค์์ประกอบของโปสเตอร์์ที่่�นำมาวิิเคราะห์์จะเป็็นไปตามภาพ 1
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ック問題” “CO2排出削減” “食べきり運動” “省エネ” “ゼロカーボン” “エコドライブ” “COOL 

CHOICE” “WARM BIZ” เป็็นต้้น คำเหล่่านี้้�คััดเลืือกจากหน้้าเว็็ปไซต์์ของสำนัักนายกรััฐมนตรีีและกระทรวงต่่าง ๆ  

ที่่�เกี่่�ยวข้อ้งกับัสิ่่�งแวดล้อ้ม กรณีีที่่�สืบืค้น้จากช่อ่งทางอินิเตอร์เ์น็ต็ เมื่่�อพบรููปภาพที่่�เข้า้ข่า่ยตามคำสำคัญัที่่�ใช้ค้้น้หาแล้ว้  

ผู้้�วิิจััยจะตรวจสอบก่่อนว่่าภาพเหล่านั้้�นเป็็นโปสเตอร์์หรือไม่่ โดยยึึดตามเกณฑ์์ เช่่น องค์์ประกอบของโปสเตอร์์  

(ปิิลัันธนา สงวนบุุญญพงษ์์, 2542) เนื้้�อหาท่ี่�เขีียน (คััดเนื้้�อหาที่่�ระบุุว่าเป็็นรายงานความคืืบหน้าหรืือโปสเตอร์์

ประชาสััมพัันธ์์อีีเว้้นท์์ออก) รวมถึึงต้้องตรวจสอบได้้ว่่ามีีการระบุุชื่่�อเมืืองหรือจัังหวัดที่่�ออกโปสเตอร์์นั้้�น ท้้ายสุุด  

งานวิิจััยนี้้�คััดเฉพาะสื่่�อสิ่่�งพิิมพ์์ที่่�พิิจารณาได้้ว่่าเป็็นโปสเตอร์์จริิงและตรวจสอบได้้ว่่าออกโดยจัังหวััดใด

	หลั งัจากค้น้หาด้ว้ยวิธิีีข้า้งต้น้ ผู้้�วิจิัยัได้ใ้ช้ว้ิธิีีสุ่่�มตัวัอย่า่งแบบง่า่ยเพื่่�อคัดัเลือืกโปสเตอร์อ์อกมาเมือืงละ 5 โปสเตอร์์ 

เกณฑ์น์ี้้�มาจากจำนวนขั้้�นต่่ำสุุดที่่�พบจากการค้น้หาโปสเตอร์ใ์นบางจังัหวัดั ดังันั้้�น ข้อ้มููลที่่�ใช้ใ้นงานวิจิัยันี้้�จึงึมีีทั้้�งหมด 

235 โปสเตอร์์ (47 จัังหวััด × 5 โปสเตอร์์) 

5.2 ข้้อมููลงานวิิจััยและเกณฑ์์การวิิเคราะห์์

	ข้ อมููลหลัักของงานวิิจััยนี้้�ได้้แก่่ส่่วนที่่�เป็็นภาษาทั้้�งหมด โดยแยกตามองค์์ประกอบของโปสเตอร์์ออกเป็็น  

“พาดหััว” “พาดหััวรอง” และ “ส่่วนอื่่�น ๆ ” อย่่างไรก็็ตาม ภาพประกอบ (เช่่น รููปภาพและสีีหน้้าท่่าทางของ 

ตัวัละคร) เป็น็บริบิทสำคัญัที่�ช่ว่ยในการตีีความประเภทวัจันกรรมให้ถูู้กต้อ้ง ด้ว้ยเหตุุนี้้� ผู้้�วิจิัยัจึงึตรวจสอบภาพทุุกครั้้�ง 

เพื่่�อเป็็นข้้อมููลเสริิมการตีีความ อนึ่่�ง งานวิิจััยนี้้�นัับหนึ่่�งโครงสร้้างประโยคในภาษาญี่่�ปุ่่�น ไม่่ว่่าจะเป็็นประโยค 

ความเดีียวหรืือประโยคความซ้้อนเป็็นหนึ่่�งถ้้อยคำ (1 utterance) โดยในหนึ่่�งถ้้อยคำอาจมีีอนุุประโยคเป็็น 

ส่่วนประกอบ กรณีีมีีการซ้้ำทั้้�งประโยค เช่่น มีีการเขีียนซ้้ำประโยคเดีียวกััน แต่่วางไว้้คนละตำแหน่่งในโปสเตอร์์  

ผู้้�วิิจััยจะนัับว่่าประโยคนั้้�นปรากฏเพีียงครั้้�งเดีียวเพื่่�อไม่่ให้้ส่่งผลต่่อจำนวนนัับทั้้�งหมด 

	 ในส่่วนของการวิิเคราะห์์วััจนกรรม งานวิิจััยนี้้�นำแนวคิิดของ Searle (1969) ที่่�อธิิบายเกี่่�ยวกัับเงื่่�อนไขที่่� 

เหมาะสมในการเกิิดวััจนกรรมและการแบ่่งวััจนกรรมเป็็น 5 กลุ่่�มมาเป็็นเกณฑ์์ในการกำหนดวััจนกรรม (เช่่น  

วััจนกรรมเสีียดาย) ที่่�ไม่่เคยพบในงานวิิจััยก่่อนหน้้า กรณีีวััจนกรรมอื่่�น ๆ  ที่่�ไม่่ได้้มีีระบุุใน Searle (1969) งานวิิจััยนี้้�

ได้ป้ระยุุกต์์ใช้เ้งื่่�อนไขวัจันกรรมในงานวิิจัยัก่อ่นหน้า้ที่่�ศึกึษาเกี่่�ยวกับัวัจันกรรมเหล่านั้้�นมาเป็น็กรอบในการวิิเคราะห์์ 

ได้้แก่่ งานของณััฐวดีี คมประมููล และคณะ (2561) บุุญโชค เขีียวมา (2550) อััจฉราพร ใครบุุตร และ วิิไลศัักดิ์์�  

กิ่่�งคำ (2559) เพื่่�อเป็น็การเติมิเต็ม็องค์ค์วามรู้้�เกี่่�ยวกับัเงื่่�อนไขการเกิดิวัจันกรรมแต่ล่ะประเภทให้ส้มบููรณ์ย์ิ่่�งขึ้้�นต่อ่ไป 

	 งานวิิจััยนี้้�ยัังศึึกษาด้้วยว่่าวััจนกรรมนั้้�น ๆ เป็็นวััจนกรรมตรงหรือวััจนกรรมอ้้อม เกณฑ์์พิิจารณาจะดููจาก 

ความสััมพัันธ์์ระหว่่างประโยคและหน้้าที่่�ของประโยคนั้้�น กรณีีที่่�ประโยคและหน้้าที่่�ของประโยคสััมพัันธ์์กัันจะถืือว่่า

ประโยคนั้้�นเป็็นวััจนกรรมตรง แต่่หากประโยคและหน้้าที่่�ของประโยคไม่่สััมพัันธ์์กััน เช่่น การพููดว่่า “Could you 

pass the salt?” เพื่่�อให้อ้ีีกฝ่่ายส่่งสิ่่�งของมาให้ ้แม้้รููปประโยคเป็็นประโยคคำถามแต่่หน้า้ที่่�ของประโยคเป็็นการขอร้้อง 

งานวิจิัยันี้้�จะพิจิารณาว่า่ประโยคในลักัษณะนี้้�เป็น็วัจันกรรมอ้อ้ม (Huang, 2014; Sutherland, 2016; Yule, 1996) 

6. ผลการวิิเคราะห์์ข้้อมููล
	 งานวิิจััยนี้้�แยกวิิเคราะห์์เป็็น 2 ส่่วน ส่่วนแรกเป็็นการสรุุปจำนวนวััจนกรรมท่ี่�พบในทุุกองค์์ประกอบของ

โปสเตอร์์แยกตามประเภทวััจนกรรม และสรุุปจำนวนการใช้้วััจนกรรมตรงและวััจนกรรมอ้้อมเพื่่�อให้้เห็็นภาพรวม 

ส่ว่นท่ี่�สองเป็็นการวิิเคราะห์์วัจันกรรมย่่อยตามเกณฑ์์ของ Searle (1969) และงานวิิจัยัก่่อนหน้าพร้อมยกตััวอย่่างเพื่่�อ
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อธิิบาย ตาราง 1 เป็็นตารางสรุุปผลประเภทวััจนกรรมที่่�พบในโปสเตอร์์รณรงค์์การอนุุรัักษ์์สิ่่�งแวดล้้อมจำนวนทั้้�งสิ้้�น  

235 โปสเตอร์์ โดยจำแนกตามองค์์ประกอบของโปสเตอร์์

ตาราง 1 จำนวนของวััจนกรรมที่่�พบในแต่่ละองค์์ประกอบของโปสเตอร์์

	จ ากตาราง 1 พบว่่าวััจนกรรมกลุ่่�มกล่่าวความจริงและวััจนกรรมกลุ่่�มชี้้�นำมีีจำนวนมากเป็็นอัันดัับหนึ่่�ง 

และอัันดัับสองในทุุกองค์์ประกอบ เมื่่�อรวมสััดส่่วนของวััจนกรรมสองกลุ่่�มนี้้� จะมีีจำนวนมากกว่่าร้้อยละ 95 ขณะที่่� 

วััจนกรรมกลุ่่�มแสดงความรู้้�สึึกและกลุ่่�มแถลงการณ์์มีีประมาณร้้อยละ 6 ในส่่วนพาดหััว และพบต่่ำกว่่าร้้อยละ 4  

ในส่่วนอื่่�น ๆ ส่่วนวััจนกรรมการผููกมััดไม่่ปรากฏในส่่วนพาดหััวเลยและพบต่่ำกว่่าร้้อยละ 1 ในส่่วนอื่่�น ๆ (พบเพีียง 

1 หรืือ 2 ประโยค) 

	 ตาราง 2 เป็็นตารางวิิเคราะห์์ย่อ่ยลงไปแยกตามประเภทวััจนกรรมและองค์์ประกอบว่่าประโยคเหล่านี้้�ปรากฏ

ในรููปวััจนกรรมตรงหรืือวััจนกรรมอ้้อม

ตาราง 2 จำนวนวััจนกรรมตรงและวััจนกรรมอ้้อมแยกตามวััจนกรรมและองค์์ประกอบของโปสเตอร์์
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	 ในโปสเตอร์์รณรงค์์การอนุุรักษ์์สิ่่�งแวดล้้อมท่ี่�เป็็นกลุ่่�มตััวอย่่างของงานวิิจััยนี้้� พบการใช้้วััจนกรรมอ้้อมทั้้�งสิ้้�น  

75 ประโยค (ร้้อยละ 3.78 ของวััจนกรรมทั้้�งหมด 1986 ประโยค) โดยไม่่พบในกลุ่่�มผููกมััดและกลุ่่�มแถลงการณ์์เลย  

เมื่่�อลองแบ่่งตามชนิิดของวััจนกรรม พบว่่ามีีการใช้้วััจนกรรมอ้้อมในกลุ่่�มชี้้�นำมากท่ี่�สุุดเป็็นจำนวน 42 ประโยค  

(ร้อ้ยละ 56 ของวัจันกรรมอ้อ้มทั้้�งหมด) ตามมาด้ว้ยกลุ่่�มกล่า่วความจริงิมีีทั้้�งสิ้้�น 30 ประโยค (ร้อ้ยละ 40 ของวัจันกรรม 

อ้้อมทั้้�งหมด) และกลุ่่�มแสดงความรู้้�สึึกมีี 3 ประโยค (ร้้อยละ 4 ของวััจนกรรมอ้้อมทั้้�งหมด)

	 เมื่่�อวิเิคราะห์์วัจันกรรมอ้อ้มแยกตามองค์์ประกอบพบว่า่ ใน “พาดหััว” มีีจำนวน 20 ประโยคแบ่ง่เป็น็กลุ่่�มชี้้�นำ 

14 ประโยค (ร้้อยละ 5.69) กลุ่่�มกล่่าวความจริิง 4 ประโยค (ร้้อยละ 1.63) และกลุ่่�มแสดงความรู้้�สึึก 2 ประโยค 

(ร้้อยละ 0.81) ใน “พาดหััวรอง” มีีจำนวน 6 ประโยคแบ่่งเป็็นกลุ่่�มชี้้�นำ 5 ประโยค (ร้้อยละ 3.13) และกลุ่่�มกล่่าว 

ความจริง 1 ประโยค (ร้้อยละ 0.62) ใน “ส่่วนอื่่�น ๆ ” มีีจำนวน 49 ประโยค แบ่่งเป็็นกลุ่่�มชี้้�นำ 23 ประโยค  

(ร้้อยละ 1.46) กลุ่่�มกล่่าวความจริิง 25 ประโยค (ร้้อยละ 1.58) และกลุ่่�มแสดงความรู้้�สึึก 1 ประโยค (ร้้อยละ 0.06) 

จากข้้อมููลนี้้�จะพบว่่าวััจนกรรมอ้้อมส่่วนใหญ่่ปรากฏในกลุ่่�มชี้้�นำและกลุ่่�มกล่่าวความจริิง 

6.1 วััจนกรรมกลุ่่�มกล่่าวความจริิง (Representatives) 

	 กลุ่่�มกล่่าวความจริิงมีีทั้้�งหมด 1181 ประโยค (ร้้อยละ 59.47) เมื่่�อวิิเคราะห์์วััจนกรรมย่่อยตามเกณฑ์์เงื่่�อนไข

ที่่�เหมาะสมในการเกิิดวััจนกรรมของ Searle (1969) พบว่่า วััจนกรรมย่่อยทั้้�งหมดเป็็นวััจนกรรมการกล่่าวหรืือ 

การบอกเล่่า โดย Searle (1969) กล่่าวว่่าถ้้อยคำที่่�เป็็นวััจนกรรมการกล่่าวหรืือการบอกเล่่าต้้องมีีเงื่่�อนไขดัังต่่อไปนี้้�

	 เงื่่�อนไขเนื้้�อความ: เป็็นเนื้้�อความใด ๆ ก็็ได้้

	 เงื่่�อนไขเตรีียมการ: ผู้้�พููดเสนอข้้อมููลที่่�เป็็นข้้อเท็็จจริิง ผู้้�พููดสามารถพิิสููจน์์และยืืนยัันความจริิงนั้้�นได้้หากผู้้�ฟััง

ต้้องการ สิ่่�งที่่�ผู้้�พููดกล่่าวออกไปต้้องไม่่เป็็นสิ่่�งที่่�ผู้้�ฟัังทราบมาก่่อน

	 เงื่่�อนไขความจริิงใจ: ผู้้�พููดเชื่่�อว่่าในความเป็็นจริิงของข้้อความนี้้�

	 เงื่่�อนไขความครบถ้้วน: ผู้้�พููดพยายามบอกผู้้�ฟัังให้้ทราบเรื่่�องดัังกล่่าว

	ตั วอย่่าง 4 まだ食べられるのに捨てられてしまう「食品ロス」。日本では年間約６４３

万トンもの食品ロスが発生しており、一人当たりに換算すると、お茶わん約１杯分（約１３

９g）を毎日捨てていることになります。 (ส่่วนอื่่�น ๆ Nagano-02)

	ตั วอย่า่ง 5 市民の皆さんがエコドライブをしたとすると、CO
２
が２５％も削減され、１世

帯当たり約１t、なんと２５mプール１杯分の重量に相当します！(ส่่วนอื่่�น ๆ Nagasaki-01)

	ตั ัวอย่่าง 6 いつ食べる？食べきれるならてまえどり！(พาดหััว Kyoto-02 ขีีดเส้้นใต้้โดยผู้้�วิิจััย)

	ตั ัวอย่่าง 7 富士山に人増えトル？ゴミ減っトル？(ส่่วนอื่่�น ๆ Yamanashi-04)

	

	ตั วอย่า่ง 4 เริ่่�มจากการที่่�ผู้้�ส่ง่สารอธิบิายความหมายให้แ้ก่ผู้่้�รับัสารทราบก่อ่นว่า่ “การสููญเสีียอาหาร” คือือะไร 

จากนั้้�นผู้้�ส่่งสารให้้ข้้อมููลแก่่ผู้้�รัับสารว่่าในหนึ่่�งปีี มีีการสููญเสีียอาหารเกิิดขึ้้�นในญี่่�ปุ่่�นเป็็นปริิมาณเท่่าไร เนื้้�อหาของ

ตััวอย่่างนี้้�เป็็นการบอกข่่าวสาร ข้้อเท็็จจริิงที่่�ผู้้�ส่่งสารมองว่่าผู้้�รัับสารยัังไม่่ทราบข้้อมููลนั้้�น ๆ  ส่่วนตััวอย่่าง 5 ผู้้�ส่่งสาร

ให้ข้้้อมููลแก่ผู่้้�รับัสารว่า่หากประชาชนในเมือืงหันัมาคำนึงึถึงึการใช้ร้ถยนต์อ์ย่่างมีีประสิทิธิภิาพ (eco drive) เพื่่�อช่่วย

ลดภาระต่่อสิ่่�งแวดล้้อม จะช่่วยลดปริิมาณ CO
2
 และมีีปริิมาณเทีียบเท่่ากัับสระว่่ายน้้ำขนาด 25m ได้้ ข้้อมููลเหล่่านี้้�
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เป็็นข้้อเท็็จจริิงที่่�ผู้้�ส่่งสารสามารถพิิสููจน์์และยืืนยััน รวมถึึงข้้อมููลที่่�เป็็นรายละเอีียดเหล่่านี้้�สามารถตีีความได้้ว่่าเป็็น 

สิ่่�งที่่�ผู้้�รับสารไม่ ่(น่า่จะ) ทราบมาก่อ่น นอกจากนี้้� การลงรายละเอีียดของทั้้�งสองตัวัอย่า่งสะท้อ้นให้เ้ห็น็ถึงึความพยายาม 

ของผู้้�ส่่งสารที่่�จะบอกผู้้�รัับสารทราบข้้อมููลหรือข้้อเท็็จจริิงดัังกล่่าว เพื่่�อนำไปสู่่�การรณรงค์์ให้้ช่่วยประหยัดพลัังงาน 

ด้้วยเหตุุนี้้� งานวิิจััยนี้้�จึึงตีีความว่่าตััวอย่่างเหล่่านี้้�จััดอยู่่�ในวััจนกรรมกลุ่่�มกล่่าวความจริิง ทั้้�ง 2 ตััวอย่่างยัังปรากฏอยู่่�

ในรููปวััจนกรรมตรงเนื่่�องจากประโยคและหน้้าที่่�ของประโยคสััมพัันธ์์กััน

	ตั วอย่่าง 6 (เฉพาะส่่วนที่่�ขีีดเส้้นใต้้) และตััวอย่่าง 7 เป็็นวััจนกรรมอ้้อม มีีวััจนกรรมย่่อยคืือการกล่่าวหรืือ 

การบอกเล่่า วััจนกรรมอ้้อมเป็็นการใช้้ถ้้อยคำที่่�ไม่่ได้้ทำหน้าที่่�ตรงตามรููปแบบโครงสร้้างทางภาษา ตััวอย่่าง 6  

ใช้้รููปประโยคคำถามว่่า “เมื่่�อไรจะทาน” และตามต่่อมาด้้วยประโยคบอกเล่่าที่่�ให้้ข้้อมููลเพิ่่�มเติิมว่่า “ถ้้าจะทานหมด

เลยละก็็ให้้หยิิบอัันหน้้ามาก่่อน” การใช้้ประโยคคำถาม “เมื่่�อไรจะทาน” ไม่่ได้้เป็็นการถามจริิง แต่่เป็็นการหยิิบยก

ประเด็็นบอกกล่่าวให้้ผู้้�รัับสารตระหนักเก่ี่�ยวกัับปััญหา “การสููญเสีียอาหาร” นอกจากนี้้� การท่ี่�มีีประโยคบอกเล่่า

อธิบิายเนื้้�อหาตามมาเป็น็การแสดงให้เ้ห็น็ว่า่ประโยคคำถามนี้้�ไม่ใ่ช่ป่ระโยคคำถามที่่�ต้อ้งการคำตอบจากผู้้�รับัสารจริงิ  

ส่่วนตััวอย่่าง 7 เป็็นโปสเตอร์์รณรงค์์ให้้ผู้้�เดิินทางไปปีนภููเขาไฟฟููจิพกขวดน้้ำไปเอง (マイボトル) ประโยคนี้้� 

เขีียนในรููปประโยคคำถามว่่า “คนมาเยืือนภููเขาไฟฟููจิิเพิ่่�มขึ้้�นหรืือไม่่ ขยะลดลงหรืือไม่่” หากมองแค่่ประโยคนี้้�

เท่า่นั้้�นจะดููเหมือืนว่า่เป็น็ประโยคคำถามทั่่�วไป อย่า่งไรก็ต็าม ล่า่งประโยคนี้้�มีีภาพที่่�ระบุุข้อ้มููลเพิ่่�มว่า่หากจำนวนคน 

เพิ่่�มขึ้้�นพร้อมกัับนำแก้้วน้้ำพกพาของตนเองมาด้้วย ภููเขาไฟฟููจิจะยัังคงสะอาดอยู่่� เมื่่�อนำข้้อมููลส่่วนอื่่�น ๆ  ในโปสเตอร์์

มาประกอบ กล่่าวได้้ว่่าประโยคนี้้�ทำหน้้าที่่�หยิิบยกประเด็็นบอกกล่่าวให้้ผู้้�รัับสารได้้ตระหนัักว่่าการร่่วมมืือกัันเพีียง

คนละนิิดหน่่อย (นำแก้้วน้้ำพกพามาเอง) สามารถช่วยลดปััญหาขยะบนภููเขาไฟฟููจิได้้ เป็็นที่่�น่่าสนใจว่่าวััจนกรรม

อ้้อมทั้้�ง 30 วััจนกรรมในกลุ่่�มกล่่าวความจริิงไม่่ว่่าจะพบในองค์์ประกอบใดของโปสเตอร์์ล้้วนแล้้วแต่่ทำหน้้าที่่�นี้้� 

ทั้้�งสิ้้�น และทุุกประโยคจะมีีการให้้ข้้อมููลอธิิบายเพิ่่�มเติิมตามหลัังมาด้้วย

6.2 วััจนกรรมกลุ่่�มชี้้�นำ (Directives) 

	 กลุ่่�มชี้้�นำมีีทั้้�งหมด 722 ประโยค (ร้อ้ยละ 36.35) เมื่่�อวิเิคราะห์ว์ััจนกรรมย่อ่ยตามเกณฑ์เ์งื่่�อนไขที่่�เหมาะสมใน

การเกิิดวััจนกรรมพบว่่า มีีวััจนกรรมย่่อย ได้้แก่่ เชิิญชวน (601 ประโยค) ขอร้้อง (104 ประโยค) ถาม (14 ประโยค) 

ห้้าม (3 ประโยค) ผู้้�วิิจััยขอยกเฉพาะวััจนกรรมเชิิญชวนและวััจนกรรมขอร้้องขึ้้�นมาอธิิบายเป็็นตััวอย่่าง โดยถ้้อยคำ

ที่่�เป็็นวััจนกรรมเชิิญชวนต้้องมีีเงื่่�อนไขดัังต่่อไปนี้้� (บุุญโชค เขีียวมา, 2550)

	 เงื่อนไขเนื้อความ: เป็นการกระท�ำในอนาคตของผู้ฟัง

	 เงื่อนไขเตรียมการ: ผู้พูดเชื่อว่าผู้ฟังมีความสามารถในการกระท�ำสิ่งนั้น ๆ ได้

	 เงื่อนไขความจริงใจ: ผู้พูดต้องการให้ผู้ฟังกระท�ำสิ่งใดสิ่งหนึ่งร่วมกับผู้พูดหรือกระท�ำในสิ่งเดียวกับผู้พูด

	 เงื่อนไขความครบถ้วน: ถือเป็นความพยายามของผู้พูดที่ต้องการให้ผู้ฟังกระท�ำในสิ่งที่ตนต้องการ

	ตั วอย่่าง 8 食品ロス削減のため、「できること」から取り組みましょう！(พาดหััวรอง 

Nagano-02)

	ตั วอย่่าง 9 	 あなたも空調に頼りがちな生活を見直し、地球温暖化について考えてみませんか？ 

(ส่่วนอื่่�น ๆ Osaka-04)

	ตั ัวอย่่าง 10 集まってつながって温まらんけ (พาดหััว Ishikawa-01)
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	ตั วอย่่าง 8 เป็็นวััจนกรรมตรง มีีเนื้้�อหาเก่ี่�ยวกัับการท่ี่�ผู้้�ส่งสารเชิิญชวนผู้้�รัับสารให้้เริ่่�มดำเนิินการจาก “สิ่่�งท่ี่�

สามารถทำได้้” เพื่่�อลดการสููญเสีียอาหาร เมื่่�อพิิจารณาความหมาย ประโยคนี้้�อยู่่�ในกลุ่่�มชี้้�นำที่่�กำลััง “เชิิญชวน” 

ให้้ผู้้�รัับสารดำเนิินการบางสิ่่�ง โดยสัังเกตจาก “取り組みましょう” โดยผู้้�ส่่งสารเชื่่�อว่่าผู้้�รัับสารมีีความสามารถ

ในการกระทำสิ่่�งนั้้�น ๆ และต้้องการให้้กระทำในสิ่่�งเดีียวกัับตนเอง 

	ส่ วนตััวอย่่าง 9 และตััวอย่่าง 10 เป็็นวััจนกรรมอ้้อมในกลุ่่�มนี้้� ตััวอย่่าง 9 เป็็นโปสเตอร์์ COOL CHOICE 

บรรยายเกี่่�ยวกัับการประหยัดพลัังงานเพื่่�อช่่วยลดภาวะโลกร้้อน ตััวอย่่างนี้้�ใช้้รููปประโยคคำถามเชิิงปฏิิเสธว่า  

“คุุณก็จ็ะไม่ล่องคิดิเกี่่�ยวกับัภาวะโลกร้้อน โดยทบทวนการใช้้ชีีวิตที่่�พึ่่�งแต่เ่ครื่่�องปรับอากาศหน่อยเหรอ” แม้้ประโยค 

จะเป็น็คำถามเชิิงปฏิเิสธ แต่่เมื่่�อสังัเกตคำว่า่ “あなたも” และพิจิารณาความหมายทั้้�งประโยค สามารถตีีความได้้ว่า่ 

ผู้้�ส่งสารเชื่่�อว่่าผู้้�รับสารมีีความสามารถในการกระทำสิ่่�งนั้้�น ๆ และต้้องการร่่วมทำในสิ่่�งเดีียวกััน ตััวอย่่าง 10  

เป็็นโปสเตอร์์ WARM SHARE บรรยายเกี่่�ยวกัับการใช้้ชีีวิิตอยู่่�ร่่วมกัันในห้้อง ๆ เดีียวหรืือออกไปข้้างนอกเพื่่�อรวม

ตััวกัับผู้้�คนในที่่�สาธารณะ เช่่น ห้้องสมุุด เพื่่�อเป็็นการช่่วยประหยััดพลัังงาน “け” เป็็นภาษาถิ่่�นในจัังหวััดอิิชิิคาว่่า  

มีีความหมายเป็็นประโยคคำถาม ดัังนั้้�น ประโยคนี้้�แปลงกลัับได้้เป็็น “集まってつながって温まりません

か” จะเห็็นได้้ว่่าประโยคนี้้�ถููกใช้้ในรููปประโยคคำถามเชิิงปฏิิเสธเช่่นกััน อย่่างไรก็็ตาม เมื่่�อพิิจารณารายละเอีียดใน 

ส่่วนอื่่�น ๆ ของโปสเตอร์์ประกอบด้้วยจะพบว่่า มีีประโยคที่่�เป็็นการเชิิญชวนผู้้�รัับสารทุุกคน (คำว่่า “みんなで”)  

แสดงให้้เห็็นว่่าผู้้�ส่่งสารต้้องการเชิิญชวนให้้ผู้้�รัับสารร่่วมมืือเหมืือนตนเองเพื่่�อช่่วยกัันลดปััญหาการใช้้พลัังงาน 

เกิินความจำเป็็น

	 นอกจากวััจนกรรมเชิิญชวนแล้้ว ถ้้อยคำที่่�เป็็นวััจนกรรมขอร้้องมีีจำนวนมากเป็็นลำดัับสอง โดยต้้องมีีเงื่่�อนไข

เหมาะสมตามแนวคิิดของ Searle (1969) ดัังต่่อไปนี้้�

	 เงื่่�อนไขเนื้้�อความ: เป็็นการกระทำในอนาคตของผู้้�ฟััง

	 เงื่่�อนไขเตรีียมการ: ผู้้�พููดเชื่่�อว่่าผู้้�ฟังมีีความสามารถในการกระทำสิ่่�งนั้้�น ๆ ได้้ และเป็็นสิ่่�งที่่�ผู้้�พููดต้้องการ  

และไม่่เป็็นสิ่่�งที่่�ผู้้�ฟัังกระทำอยู่่�เป็็นปกติิ ไม่่ว่่าผู้้�พููดจะขอร้้องหรืือไม่่

	 เงื่่�อนไขความจริิงใจ: ผู้้�พููดต้้องการให้้ผู้้�ฟัังกระทำสิ่่�งนั้้�นจริิง ๆ 

	 เงื่่�อนไขความครบถ้้วน: ถืือเป็็นความพยายามของผู้้�พููดที่่�ส่่งผลให้้ผู้้�ฟัังกระทำในสิ่่�งนั้้�น

	ตั วอย่่าง 11 ご家庭での室温は２０度を心がけ、節電へのご協力をお願いいたします。 

(พาดหััวรอง Tokyo-05)

	ตั ัวอย่่าง 12 すぐに食べるなら手前から取ってね！ (พาดหััว Kanagawa-03)

	ตั วอย่่าง 11 และตััวอย่่าง 12 เป็็นการใช้้วััจนกรรมตรงในการขอร้้อง โดยผู้้�ส่่งสารเชื่่�อว่่าผู้้�รัับสารสามารถ

กระทำสิ่่�งที่่�ต้้องการได้้ ไม่่ว่่าจะเป็็นการประหยัดพลังงานไฟฟ้าหรืือการซื้้�อสิินค้้าโดยหยิบจากแถวหน้ามาก่่อน 

หากจะทานทัันทีี การกระทำเหล่่านี้้�เป็็นสิ่่�งท่ี่�จะเกิิดในอนาคตและไม่่เป็็นสิ่่�งที่่�ผู้้�รัับสารกระทำอยู่่�เป็็นปกติิ เช่่น  

อาจไม่่ได้้เปิิดเครื่่�องปรัับอากาศที่่�อุุณหภููมิิ 20 องศาหรืือเลืือกสิินค้้าโดยหยิิบจากด้้านในสุุดก่่อน (วัันหมดอายุุ 

ห่า่งออกไปมากที่่�สุุด) อย่่างไรก็็ตาม ผู้้�ส่ง่สารต้้องการให้ผู้้้�รับัสารกระทำสิ่่�งนั้้�นจริง ๆ  เพื่่�อเป็น็การช่่วยประหยัดพลังงาน

และลดปััญหาการสููญเสีียอาหาร จึึงใช้้วััจนกรรมขอร้้องออกมาในโปสเตอร์์
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6.3 วััจนกรรมกลุ่่�มผููกมััด (Commissives) 

	 กลุ่่�มนี้้�พบเพีียง 3 ประโยค (ร้้อยละ 0.15) โดยเป็็นวััจนกรรมการขู่่� 2 ประโยค วัจันกรรมการเสนอตััว 1 ประโยค 

ผู้้�วิิจััยจะอธิิบายเฉพาะวััจนกรรมการขู่่�เท่่านั้้�นเนื่่�องจากมีีความน่่าสนใจ Searle (1969) ไม่่ได้้กล่่าวถึึงวััจนกรรม 

ขู่่�โดยตรง ผู้้�วิิจััยจึึงได้้ประยุุกต์์ใช้้แนวคิิดของอััจฉราพร ใครบุุตร และ วิิไลศัักดิ์์� กิ่่�งคำ (2559) ในการกำหนดเงื่่�อนไข

เหมาะสมว่่าถ้้อยคำที่่�เป็็นวััจนกรรมขู่่� โดยปรัับเนื้้�อหาบางส่่วนของเงื่่�อนไขข้้อความที่่�ระบุุว่่า “เป็็นข้้อความบอกการ 

กระทำในอนาคต” เป็็น “เป็็นข้้อความบอกการกระทำในอนาคต โดยการกระทำนั้้�นเกิิดขึ้้�นในปััจจุุบัันแต่่มีีผลผููกพััน

ไปถึึงอนาคต” เนื่่�องจากตััวอย่่างที่่�พบแสดงเหตุุการณ์์ที่่�เกิิดขึ้้�น ณ ปััจจุุบัันด้้วย โดยมีีรายละเอีียดดัังต่่อไปนี้้�

	 เงื่่�อนไขเนื้้�อความ: เป็็นข้้อความบอกการกระทำในปััจจุุบััน โดยมีีผลผููกพัันไปถึึงอนาคต

	 เงื่่�อนไขเตรีียมการ: การกระทำนั้้�นไม่่เป็็นประโยชน์์ต่่อผู้้�ฟััง

	 เงื่่�อนไขความจริิงใจ: ผู้้�พููดต้้องการให้้ผู้้�ฟัังเกรงกลััวและปฏิิบััติิตาม 

	 เงื่่�อนไขความครบถ้้วน: ถืือเป็็นความพยายามของผู้้�พููดที่่�ส่่งผลให้้ผู้้�ฟัังกระทำในสิ่่�งนั้้�น

	ตั วอย่่าง 13 ストップ！不法投棄。その不法投棄、見てますよ！(พาดหััวรอง Niigata-02 ขีีดเส้้นใต้้ 

โดยผู้้�วิิจััย)

	ตั วอย่า่ง 14 ポイ捨て、不法投棄、ダメです！見られています。 (ส่ว่นอื่่�น ๆ  Miyagi-05 ขีีดเส้น้ใต้้ 

โดยผู้้�วิิจััย)

 

	ตั วอย่่าง 13 และตััวอย่่าง 14 (เฉพาะส่่วนที่่�ขีีดเส้้นใต้้) เป็็นวััจนกรรมตรงที่่�อยู่่�ในกลุ่่�มผููกมััดท่ี่�มีีจุุดมุ่่�งหมาย

บอกให้้ผู้้�ฟัังทราบว่่าผู้้�พููดจะกระทำสิ่่�งใดสิ่่�งหนึ่่�งแก่่ผู้้�ฟััง โดยทั้้�งสองประโยคมีีเนื้้�อหาเป็็นการขู่่�ผู้�ที่่�จะทิ้้�งขยะอย่่าง 

ผิดิกฎหมายว่า่ ณ ช่ว่งเวลาที่่�ทำผิดิ (ซึ่่�งเป็น็เหตุุการณ์ใ์นอนาคต) มีีเจ้า้หน้า้ที่่�ที่่�เกี่่�ยวข้อ้งกำลังัจับัตาดููอยู่่� โดยโปสเตอร์์

ในตััวอย่่าง 13 มีีการระบุุเนื้้�อหาเก่ี่�ยวกัับโทษปรับและโทษจำคุุกที่่�จะได้้รัับอย่่างชััดเจนเพิ่่�มเติิม ส่่วนโปสเตอร์์ 

ในตััวอย่่าง 14 ไม่่ได้้ระบุุเก่ี่�ยวกัับโทษปรับและโทษจำคุุก แต่่ภาพตััวการ์์ตููนในโปสเตอร์์ได้้ส่่งสายตาจัับจ้้องมายััง

ผู้้�รัับสาร การต้้องเสีียค่่าปรัับและถููกจำคุุกรวมถึึงโดนสายตาจัับจ้้องอยู่่�ตลอดย่่อมเป็็นการกระทำที่่�ไม่่เป็็นประโยชน์์

ต่่อผู้้�รัับสาร ส่่งผลให้้ผู้้�รัับสารเกิิดความรู้้�สึึกเกรงกลััวและปฏิิบััติิตามเจตนาของผู้้�ส่่งสารที่่�ไม่่ต้้องการให้้มีีการทิ้้�งขยะ

อย่่างผิิดกฎหมาย สิ่่�งที่่�น่่าสนใจคืือวััจนกรรมขู่่�ทั้้�ง 2 ประโยคที่่�พบในโปสเตอร์์นี้้�ตามหลัังวััจนกรรมห้้ามซึ่่�งอยู่่�ในกลุ่่�ม 

วัจันกรรมชี้้�นำ โดยประโยคก่่อนหน้า้ในตัวัอย่า่ง 13 และตััวอย่า่ง 14 (ส่่วนที่่�ไม่ไ่ด้ข้ีีดเส้้นใต้)้ เป็็นส่่วนพาดหัวัเหมือนกันั

6.4 วััจนกรรมกลุ่่�มแสดงความรู้้�สึึก (Expressives)

	 กลุ่่�มแสดงความรู้้�สึึกมีีทั้้�งหมด 44 ประโยค (ร้้อยละ 2.22) แบ่่งเป็็นวััจนกรรมตรง 41 ประโยคและวััจนกรรม 

อ้้อม 3 ประโยค เมื่่�อวิิเคราะห์์ตามเกณฑ์์เงื่่�อนไขที่�เหมาะสมในการเกิิดวััจนกรรมพบว่่ามีีวััจนกรรมย่่อย ได้้แก่่ 

เสีียดาย (18 ประโยค) ขอบคุุณ (11 ประโยค) ตำหนิิ (7 ประโยค) ปรารถนา (3 ประโยค) ทัักทาย ดีีใจ ประหลาดใจ  

ความคิดิเห็น็ ชม (อย่า่งละ 1 ประโยค) ผู้้�วิจิัยัขอยกเฉพาะวัจันกรรมตำหนิแิละวัจันกรรมเสีียดายขึ้้�นมาอธิบิาย ถ้อ้ยคำ

ที่่�เป็็นวััจนกรรมตำหนิิต้้องมีีเงื่่�อนไขที่่�เหมาะสมในการเกิิดวััจนกรรม (ณััฐวดีี คมประมููล และคณะ, 2561) ดัังต่่อไปนี้้� 

	 เงื่่�อนไขเนื้้�อความ: เป็็นการกระทำของผู้้�ฟััง

	 เงื่่�อนไขเตรีียมการ: ผู้้�พููดเชื่่�อว่่าการกระทำนั้้�นไม่่ถููกต้้อง ไม่่เหมาะสมและอาจก่่อให้้เกิิดผลเสีียต่่อผู้้�ฟััง
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	 เงื่่�อนไขความจริิงใจ: ผู้้�พููดเชื่่�อว่่าการกระทำนั้้�นเป็็นการกระทำที่่�ไม่่ถููกต้้อง 

	 เงื่่�อนไขความครบถ้้วน: ถืือเป็็นความพยายามของผู้้�พููดที่่�ต้้องการให้้ผู้้�ฟัังตระหนัักต่่อการกระทำของตน

	ตั ัวอย่่าง 15 へぇー、残すんや！！わてが作ったご飯、残すんや！！(พาดหััวรอง Kyoto-03)

	ตั ัวอย่่าง 16 その買いすぎ、ムダになっていませんか。(พาดหััว Nagano-02)

	ตั วอย่่าง 15 เป็็นวััจนกรรมตรง มีีเนื้้�อหาเกี่่�ยวกัับการที่่�ผู้้�ส่่งสารไม่่พอใจและต้้องการตำหนิที่่�ผู้้�รัับสาร 

รัับประทานอาหารเหลือ โดยสัังเกตได้้จากภาพที่�เป็็นผู้้�หญิงยกทััพพีีขึ้้�นมาไว้้บริิเวณริิมฝีีปาก ขมวดคิ้้�วและกล่่าว

ประโยคนี้้� นอกจากนี้้� “や” เป็็นภาษาถิ่่�นแถบภููมิภาคคัันไซ มีีความหมายเหมือน “だ” และทำหน้าที่่�แสดงความคิิดเห็น็ 

ออกมา เมื่่�อสัังเกตทั้้�งจากภาพและภาษาในตััวอย่่าง สามารถกล่่าวได้้ว่า่ผู้้�ส่งสารมองว่่าการรัับประทานเหลือของผู้้�รับั

สารเป็็นการกระทำท่ี่�ไม่่ถููกต้้อง ส่่งผลเสีียต่่อการอนุุรักษ์์สิ่่�งแวดล้้อมในอนาคต โดยผู้้�ส่งสารต้้องการตำหนิผู้้�รัับสาร

และต้้องการให้้ตระหนัักและปรัับปรุุงการกระทำของตนให้้ดีีขึ้้�นในอนาคต 

	ส่ ่วนตััวอย่่าง 16 พบว่่าผู้้�ส่่งสารกล่่าวถึึงการกระทำของผู้้�รัับสาร (เมื่่�อสัังเกตจากภาพ พบว่่าเป็็นผู้้�หญิิงในภาพ

หรืือผู้้�ที่่�กำลัังดููโปสเตอร์์นี้้�อยู่่�) โดยสัังเกตจากคำว่่า “その買いすぎ” ที่่�ตีีความได้้ว่่าเป็็นการกระทำของอีีกฝ่่าย 

และเป็น็การกระทำที่่�ไม่พ่ึงึประสงค์ ์ประโยคนึ้้�เขีียนในรููปประโยคคำถาม แปลตรงตามตัวัอักัษรได้ว้่า่ “การซื้้�อที่่�มาก

เกิินนั้้�น มัันไม่่เหลือเกิินความจำเป็็นหรือ” เมื่่�อพิิจารณาร่่วมกัับภาพในตู้้�เย็็น จะพบว่่ายัังมีีสิ่่�งของต่่าง ๆ เต็็มแน่่น 

ทั้้�งตู้้� และมีีประโยคเล็็ก ๆ  เขีียนที่่�ริิมขวาของภาพใกล้้ ๆ  พาดหััวว่่า “まだあるよ！(ยัังมีีเหลืืออยู่่�เลย)” จากข้้อมููล

ทั้้�งประโยคและภาพ รวมถึึงการนำเงื่่�อนไขที่�เหมาะสมในการเกิิดวััจนกรรมการตำหนิิ ส่่งผลให้้ผู้้�วิิจััยตีีความได้้ว่่า

ประโยคนี้้�อยู่่�ในกลุ่่�มแสดงความรู้้�สึึก (Expressives) ที่่�กำลััง “ตำหนิิ” ผู้้�รัับสาร นอกจากนี้้� เมื่่�อพิิจารณาประโยค

ในพาดหััวจะพบว่่าประโยคนี้้�เป็็นวััจนกรรมอ้้อม เนื่่�องจากรููปประโยคเป็็นคำถามแต่่ถููกใช้้เพื่่�อกล่่าวแสดงความรู้้�สึึก

ตำหนิิผู้้�รัับสารอยู่่� 

	 อย่่างไรก็็ตาม ถ้้อยคำท่ี่�เป็็นวััจนกรรมเสีียดายมีีจำนวนมากท่ี่�สุุด เนื่่�องจากยัังไม่่มีีงานวิิจััยก่่อนหน้าระบุุเก่ี่�ยว

กัับวััจนกรรมเสีียดายมาก่่อน ผู้้�วิิจััยจึึงขอเสนอเงื่่�อนไขเหมาะสมของวััจนกรรมเสีียดาย ดัังต่่อไปนี้้�

	 เงื่่�อนไขเนื้้�อความ: เป็็นข้้อความใด ๆ ก็็ได้้ที่่�แสดงอารมณ์์ของผู้้�พููดต่่อการกระทำที่่�เกิิดขึ้้�นแล้้วของผู้้�ฟััง 

	 เงื่่�อนไขเตรีียมการ: ผู้้�พููดเชื่่�อว่่าการกระทำนั้้�นเป็็นสิ่่�งที่่�ไม่่เป็็นประโยชน์์และไม่่เหมาะสม

	 เงื่่�อนไขความจริิงใจ: ผู้้�พููดต้้องการให้้ผู้้�ฟัังรัับทราบอารมณ์์ของผู้้�พููด

	 เงื่่�อนไขความครบถ้้วน: ถืือเป็็นความพยายามของผู้้�พููดที่่�ต้้องการนำเสนอมุุมมองอื่่�นต่่อสิ่่�งนั้้�นแก่่ผู้้�ฟััง

	ตั วอย่่าง 17 生ごみのうち約４割が食品ロス。もったいないですよね。(ส่่วนอื่่�น ๆ  Aomori-03)

	ตั ัวอย่่าง 18 え　それ残すの・・・。 (พาดหััว Tokyo-01)

	ตั ัวอย่่าง 19 毎日お茶わん１杯分（約１３４グラム）、１年では約５０キログラム。これ

は、まだ食べられる食品を捨ててしまっている「食品ロス」の国内の年間発生量（約６２１

万トン）を、１人当たりに換算した量です。もったいない！！と思いませんか。 (ส่่วนอื่่�น ๆ 

Nagano-05 ขีีดเส้้นใต้้โดยผู้้�วิิจััย)
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	ป ระโยคแรกของตััวอย่่าง 17 เป็็นวััจนกรรมการกล่่าวหรืือบอกเล่่าว่่า ร้้อยละ 40 ของขยะในครััวเรืือนเป็็นการ

สููญเสีียอาหาร จากนั้้�น จึึงเป็็นการใช้้วััจนกรรมเสีียดายแสดงอารมณ์์ความรู้้�สึึกของผู้้�ส่่งสารต่่อการกระทำนั้้�น  

โดยผู้้�พููดมองว่่าการสููญเสีียอาหารเป็็นสิ่่�งที่่�ไม่่เหมาะสม และต้้องการนำเสนอมุุมมองอื่่�นแก่่ผู้้�ฟััง เช่่น การนำอาหาร

ไปใช้้ให้้เกิิดประโยชน์์สููงสุุดก่่อนนำไปทิ้้�ง

	ตั วอย่่าง 18 และตััวอย่่าง 19 เป็็นวััจนกรรมอ้้อมที่่�ถููกใช้้ในวััจนกรรมเสีียดาย ตััวอย่่าง 18 ใช้้ตััวการ์์ตููน 

ประจำเมืืองฮาจิิโอจิิท่ี่�มีีต้นแบบมาจากนกจัับแมลงสีีฟ้าท้้องขาว ทำตาโตตกใจ สีีหน้าอึ้้�งและพููดประโยคใน 

ตััวอย่่าง 18 จากนั้้�นพาดหััวรองของโปสเตอร์์เขีียนไว้้ว่่า “八王子から変えていこう！食品ロス 削減プロ

ジェクト” ซึ่่�งเป็็นวััจนกรรมเชิิญชวนให้้ประชาชนเข้้าร่่วมโครงการลดการสููญเสีียอาหาร เมื่่�อพิิจารณาจากหน้้า 

ตััวการ์์ตููน สามารถกล่่าวได้้ว่่าโปสเตอร์์นี้้�เลืือกใช้้วััจนกรรมอ้้อมโดยทำเป็็นรููปประโยคคำถามกล่่าวถึึงความรู้้�สึึก

เสีียดายต่่อการทานเหลืือ ก่่อนจะส่่งสารเชิิญชวนในพาดหััวรองให้้ทุุกคนหัันมาช่่วยกัันลดการสููญเสีียอาหาร  

	ตั วอย่่าง 19 (ส่่วนที่่�ขีีดเส้้นใต้้) ใช้้วััจนกรรมอ้้อมโดยทำเป็็นรููปประโยคคำถาม หลัังใช้้วััจนกรรมตรง 

กล่่าวเก่ี่�ยวกัับจำนวนการสููญเสีียอาหารเป็็นรายปีี ผู้้�ส่่งสารได้้ถามกลัับมายัังผู้้�รัับสารว่่า “ไม่่รู้้�สึึกเสีียดายเหรอ”  

แม้้ว่่ารููปประโยคจะเป็็นคำถาม แต่่สิ่่�งที่่�ผู้้�ส่่งสารอยากส่่งถึึงผู้้�รัับสารคืือความรู้้�สึกเสีียดายที่่�อาหารเป็็นจำนวนมาก 

ต้้องถููกทิ้้�งไปทั้้�ง ๆ ที่่�ยัังทานได้้ และพยายามท่ี่�จะส่่งสารนั้้�นให้้ผู้้�รัับสารรัับทราบเก่ี่�ยวกัับมุุมมองอื่่�นที่่�อาจไม่่เคย 

คิิดมาก่่อน 

6.5 วััจนกรรมกลุ่่�มแถลงการณ์์ (Declarations)

	 กลุ่่�มแถลงการณ์์มีีทั้้�งหมด 36 ประโยค (ร้้อยละ 1.81) เมื่่�อวิิเคราะห์์วััจนกรรมย่่อยตามเกณฑ์์เงื่่�อนไขที่� 

เหมาะสมในการเกิิดวััจนกรรมของ Searle (1969) พบว่่า วััจนกรรมย่่อยทั้้�งหมดเป็็นวััจนกรรมการแถลงการณ์์  

แสดงเจตนารมณ์์หรืือจุุดมุ่่�งหมายเพื่่�อประกาศนโยบายของเมืืองต่่าง ๆ ให้้ประชาชนในเมืืองได้้ทราบ ถ้้อยคำที่่�เป็็น

วััจนกรรมการแถลงการณ์์ต้้องมีีเงื่่�อนไขดัังต่่อไปนี้้�

	 เงื่่�อนไขเนื้้�อความ: ผู้้�พููดจะดำเนิินการทำบางอย่่างในปััจจุุบััน

	 เงื่อนไขเตรียมการ: ผู้พูดอยู่ในสถานะและมีบทบาทที่จะกระท�ำสิ่งนั้นได้

	 เงื่อนไขความจริงใจ: ผู้พูดต้องการเปลี่ยนแปลงอย่างจริงใจ

	 เงื่อนไขความครบถ้วน: ผู้พูดบอกผู้ฟังให้ทราบเรื่องดังกล่าวเพื่อเปลี่ยนแปลงหรือสร้างสถานะใหม่

	ตั ัวอย่่าง 20 「プラゴミゼロ」とくしまスマート宣言 (พาดหััว Tokushima-02)

	ตั วอย่่าง 21私たちは「郷土の宝」である徳島の恵み豊かな環境を未来へ引き継いでいくため、 

プラスチックごみゼロに向け「環境首都とくしま」として、県民・企業・団体・行政が一体

となって行動していくことをここに宣言します。(ส่่วนอื่่�น ๆ Tokushima-02)

	ตั ัวอย่่าง 22 高松市は２０３０年度に温室効果ガスの排出量を２０１３年度比で３０％削

減を目指します。(พาดหััวรอง Kagawa-04)

	ตั ัวอย่่าง 23 ２０２５年度には全建築物に対して一定の省エネ性能を有した省エネ基準へ

の適合が義務化されます。 (ส่่วนอื่่�น ๆ Niigata-03)
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	ตั วอย่่าง 20 และตััวอย่่าง 21 มาจากโปสเตอร์์เดีียวกััน ส่่วนพาดหััว (ตััวอย่่าง 20) มีีการใช้้วััจนกรรมการ

แถลงการณ์์เพื่่�อประกาศเจตนารมณ์์ของเมืือง Tokushima จากนั้้�นในตััวอย่่าง 21 เนื้้�อหาก่่อนหน้้ามีีการใช้้ 

วััจนกรรมการกล่่าวเพื่่�อบรรยายเกี่่�ยวกัับธรรมชาติิที่่�สวยงามของเมืือง และหน้้าที่่� (ของประชาชนและเมืือง) ในการ

อนุุรัักษ์์ธรรมชาติิ แต่่เมื่่�อเวลาผ่่านไป ความสะดวกสบายอย่่างการนำพลาสติิกมาใช้้ได้้เข้้ามาแทนที่่�และได้้ส่่งผลเสีีย

ต่อ่ระบบนิิเวศทางทะเล ตัวัอย่่าง 21 จึงึถููกใช้้เป็็นประโยคเพื่่�อประกาศเจตนารมณ์์อย่า่งแข็็งขัันของเมืือง Tokushima 

ที่่�ต้้องการให้้ทุุกภาคส่่วนร่่วมแรงร่่วมใจกัันลดขยะพลาสติิกให้้เป็็นศููนย์์ 

	 นอกจากการใช้้คำกริิยาเพื่่�อประกาศเจตนารมณ์์อย่่าง “宣言する” แล้้ว พบว่่ามีีการใช้้คำกริิยาอื่่�น ๆ ด้้วย

ดัังที่่�แสดงในตััวอย่่าง 22 และตััวอย่่าง 23 ตััวอย่่าง 22 เป็็นการกล่่าวแถลงของเมืือง Takamatsu ที่่�ตั้้�งเป้้าหมาย 

ลดปริมาณการปล่อยก๊๊าซเรืือนกระจกลงให้้ได้้ 30% (เทีียบกัับปีี 2013) เมื่่�อสัังเกตรููปของคำกริิยา “目指す”  

พบว่่าใช้้รููปปััจจุุบัันเพื่่�อแถลงการณ์์สิ่่�งที่่�จะดำเนิินการต่่อจากนี้้� โดยผู้้�ส่งสารเป็็นองค์์กรบริิหารเมืือง Takamatsu  

ที่่�มีีบทบาทหน้้าที่่�ดำเนิินการได้้โดยตรง และต้้องการให้้ผู้้�รัับสารทราบเพื่่�อเตรีียมรัับมืือกัับความเปลี่่�ยนแปลงที่่�จะ 

เกิิดขึ้้�นเพื่่�อให้้ได้้ตามเป้้าหมายที่่�วางไว้้ ส่่วนตััวอย่่าง 23 เป็็นการกล่่าวว่่าจะเริ่่�มใช้้กฎหมายบัังคัับว่่าภายในปีี 2025 

สิ่่�งก่่อสร้้างทุุกหลังต้้องได้้ตามมาตรฐานการประหยัดพลังงานท่ี่�กำหนด คำกริิยา “義務化する” ในประโยคตััวอย่่าง

นี้้�ก็็ใช้้รููปปััจจุุบััน และต้้องการให้้ผู้้�รัับสารทราบถึึงการเปลี่่�ยนแปลงที่่�จะเกิิดขึ้้�นในทางกฎหมาย

7. สรุุปและอภิิปรายผล
7.1 วััจนกรรมกลุ่่�มกล่่าวความจริิงในโปสเตอร์์รณรงค์์การอนุุรัักษ์์สิ่่�งแวดล้้อมภาษาญี่่�ปุ่่�น

	จ ากการวิิเคราะห์์โปสเตอร์์รณรงค์์การอนุุรักษ์์สิ่่�งแวดล้้อมภาษาญี่่�ปุ่่�นจำนวน 235 โปสเตอร์์พบว่่าในทุุก 

องค์์ประกอบของโปสเตอร์์ มีีการใช้้วัจันกรรมกลุ่่�มกล่่าวความจริงมากท่ี่�สุุด คิดิเป็็น 1181 ประโยคหรือร้อ้ยละ 59.47 

ถััดไปเป็็นวััจนกรรมกลุ่่�มชี้้�นำ มีีการใช้้ 722 ประโยคหรืือร้้อยละ 36.35 โดยสััดส่่วนของสองวััจนกรรมนี้้�รวมแล้้ว 

คิิดเป็็นร้้อยละ 95.82 ของวััจนกรรมทั้้�งหมด

	 เมื่่�อเปรีียบเทีียบผลของงานวิิจััยนี้้�กัับงานวิิจััยก่่อนหน้้าที่่�ศึึกษาวััจนกรรมในสื่่�อที่่�มีีลัักษณะเชิิญชวนและ 

โน้้มน้้าวใจผู้้�รัับสาร เช่่น เพลงประจำสถาบัันอุุดมศึึกษาของรััฐของกรััณฑรััตน์์ หััสจำนงค์์ และ สุุวััฒนา เลี่่�ยมประวััติิ 

(2562) การเขีียนพาดหััวโฆษณาสิินค้้าประเภทอาหารในประเทศฝรั่่�งเศสของพััฒน์์นรีี นกชััยภููมิิ และคณะ (2562) 

และบทโฆษณารณรงค์์ทางโทรทััศน์์เกี่่�ยวกัับการบริิโภคเครื่่�องดื่่�มแอลกอฮอล์์ของสำนัักงานกองทุุนสนัับสนุุนการ

สร้้างเสริิมสุุขภาพ (สสส.) ของอััจจิิมา นิิตยประภา (2558) พบว่่ามีีการใช้้วััจนกรรมกลุ่่�มกล่่าวความจริิงมากที่่�สุุด 

เหมืือนกัันในทุุกงานวิิจััย แม้้ว่่าชนิิดของสื่่�อที่่�นำมาวิิเคราะห์์ในแต่่ละงานวิิจััยไม่่เหมืือนกััน รวมถึึงภาษาที่่�นำมา

วิิเคราะห์์มีีเพีียงภาษาไทย ภาษาฝรั่่�งเศสและภาษาญี่่�ปุ่่�นเท่่านั้้�น อาจไม่่สามารถสรุุปประเด็็นชี้้�ชััดลงไปได้้ แต่่มีี 

ความเป็็นไปได้้ที่่�สื่่�อที่่�มีีลัักษณะเป็็นสื่่�อรณรงค์์จะมีีการใช้้วััจนกรรมกลุ่่�มกล่่าวความจริิงมากที่่�สุุด 

	 แม้้ว่่าสื่่�อที่่�นำมาวิิเคราะห์์ในแต่่ละงานวิิจััยเป็็นสื่่�อรณรงค์์ที่่�มีีลัักษณะเชิิญชวนและโน้้มน้้าวใจผู้้�รัับสาร อาจส่่ง

ผลให้้คนที่่�ไม่่มีีความรู้้�เกี่่�ยวกัับการเขีียนโปสเตอร์์ (เช่่น ผู้้�วิิจััย) อาจคาดการณ์์ไปเองว่่าน่่าจะได้้พบการใช้้วััจนกรรม

กลุ่่�มชี้้�นำ เช่่น ขอร้้อง เชิิญชวน หรืือแนะนำ มากกว่่ากลุ่่�มอื่่�น ๆ เนื่่�องจากมีีจุุดมุ่่�งหมายให้้ผู้้�ฟัังกระทำสิ่่�งใดสิ่่�งหนึ่่�ง 

ตามความประสงค์์ของผู้้�พููด อย่่างไรก็็ตาม อััจจิมา (2558) แสดงความเห็็นว่่าผู้้�ส่งสารต้้องการให้้ผู้้�รัับสารทราบ 

ข้้อเท็็จจริิงต่่าง ๆ จึึงพบวััจนกรรมกลุ่่�มกล่่าวความจริิงมากที่่�สุุด ผู้้�วิิจััยเห็็นด้้วยกัับประเด็็นนี้้� และมองว่่าการหยิิบยก 

ข้้อเท็็จจริิงขึ้้�นมาพููดเป็็นสิ่่�งที่่�ช่่วยโน้้มน้้าวใจผู้้�รัับสารได้้มากขึ้้�นกว่่าเดิิม ทั้้�งนี้้�เป็็นเพราะข้้อเท็็จจริิงเป็็นหลัักฐาน 
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เชิิงเหตุุผล ช่่วยจััดระเบีียบข้้อมููลความรู้้�และประสบการณ์์ของผู้้�รัับสาร ทำให้้ผู้้�รัับสารเข้้าใจสิ่่�งต่่าง ๆ ได้้ง่่ายขึ้้�น 

โดยการนำเสนอหลักฐานเชิิงเหตุุผลช่่วยให้้ผู้้�รัับสารได้้คิิดตาม (ณััฏฐ์์ชุุดา วิิจิิตรจามรีี, 2556) ยิ่่�งกรณีีที่�ผู้้�รัับสาร 

ไม่ไ่ด้ม้ีีความรู้้�เกี่่�ยวกับัเรื่่�องนั้้�นโดยตรง การนำเสนอข้อ้เท็จ็จริงิจะช่ว่ยโน้ม้น้า้วใจผู้�รับสารได้ม้ากขึ้้�น กรณีีของโปสเตอร์์

รณรงค์์การอนุุรักษ์์สิ่่�งแวดล้้อม แม้้ปััญหาสิ่่�งแวดล้้อม เช่่น ภาวะโลกร้้อน มลพิิษทางอากาศ จะเป็็นท่ี่�ทราบกัันดีี 

จากประสบการณ์ต์รงของผู้้�รับัสาร แต่่ปัญัหาสิ่่�งแวดล้อ้มบางอย่่าง เช่่น การใช้้พลาสติกิอย่า่งฟุ่่�มเฟือืยหรือืการอุุปโภค

บริิโภคเกิินความจำเป็็นนั้้�น ผู้้�รัับสารอาจไม่่ได้้ตระหนักอย่่างเพีียงพอตั้้�งแต่่ต้้น ดัังนั้้�น การให้้หลักฐานเชิิงเหตุุผล 

ซึ่่�งเป็็นข้้อเท็็จจริง เช่่น ในหนึ่่�งปีี มีีการสููญเสีียอาหารเกิิดขึ้้�นในญี่่�ปุ่่�นเป็็นปริมาณเท่่าไร (ตััวอย่่าง 4) เป็็นการ

ช่่วยจััดระเบีียบความรู้้� ทำให้้ผู้้�รัับสารเริ่่�มหัันมาตระหนักและคำนึึงเก่ี่�ยวกัับปััญหาการสููญเสีียอาหาร หรืือการให้ ้

ข้้อเท็็จจริิง เช่่น การใช้้รถยนต์์อย่่างมีีประสิิทธิิภาพ (eco drive) เพื่่�อช่่วยลดภาระต่่อสิ่่�งแวดล้้อม จะช่่วยลดปริิมาณ 

CO
2 
และมีีปริมาณเทีียบเท่่ากับัสระว่่ายน้้ำขนาด 25m (ตััวอย่่าง 5) การใช้้หลักัฐานเชิิงเหตุุผลร่่วมกัับการเปรีียบเทีียบ

ที่่�เข้า้ใจง่ายดัังเช่่นตัวัอย่่างนี้้� ส่ง่ผลให้ผู้้้�รับัสารเข้้าใจเจตนาของผู้้�รับัสารได้้ทันัทีี และหัันมาตระหนักได้้ว่า่การท่ี่�ตนเอง

ใช้้รถยนต์์อย่่างมีีประสิิทธิิภาพจะข่่วยอนุุรัักษ์์สิ่่�งแวดล้้อมเพีียงใด ซึ่่�งอาจนำไปสู่่�การเปลี่่�ยนแปลงพฤติิกรรมในที่่�สุุด

	อีี กทั้้�ง การนำเสนอหลัักฐานอาจมาจากประสบการณ์์ตรงของผู้้�รัับสารได้้ (ณััฏฐ์์ชุุดา วิิจิิตรจามรีี, 2556) เช่่น 

ตััวอย่่าง 21 เป็็นการใช้้วััจนกรรมกลุ่่�มแถลงการณ์์ แต่่เนื้้�อหาบางส่่วนในประโยคก่่อนหน้้ามีีการอ้้างถึึงประสบการณ์์

ตรงในอดีีต ซึ่่�งเป็็นวััจนกรรมกลุ่่�มกล่่าวความจริง ผู้้�ส่่งสาร (เมืือง Tokushima) ใช้้วััจนกรรมกล่่าวความจริงเพื่่�อ

บรรยายธรรมชาติิที่่�สวยงามของเมืืองในอดีีต แต่่เมื่่�อเวลาผ่่านไป การใช้้พลาสติิกอย่่างแพร่่หลายส่่งผลเสีียต่่อระบบ

นิิเวศทางทะเลของเมืือง การบรรยายธรรมชาติิที่่�สวยงามของเมืืองในอดีีตรวมถึึงความสวยงามของเมืืองที่่�ลดลงจาก

การใช้้พลาสติิก ล้ว้นเป็น็ประสบการณ์ต์รงท่ี่�ทั้้�งผู้้�ส่ง่สารและผู้้�รับัสารต่่างรับัรู้้�จากการใช้้ชีีวิตในเมืืองเดีียวกันั จึงึนำไป

สู่่�การใช้้วััจนกรรมการแถลงการณ์์เพื่่�อแสดงเจตนารมณ์์ของเมืืองที่่�ตามมาด้้านหลััง นอกจากนี้้� ประสบการณ์์ตรงยััง

เป็น็การจููงใจด้านอารมณ์์ให้เ้กิิดความรู้้�สึกึร่่วมอีีกด้้วย การนำประสบการณ์์ตรงท่ี่�ผู้้�รับัสารพบเจอจริงมาบรรยายจึึงมีี

อิิทธิิพลช่่วยในการโน้้มน้้าวใจผู้้�รัับสารให้้ตระหนัักเกี่่�ยวกัับปััญหาสิ่่�งแวดล้้อมได้้อย่่างมีีประสิิทธิิภาพมากยิ่่�งขึ้้�น

7.2 ลัักษณะเด่่นของวััจนกรรมอ้้อมที่่�ปรากฏในส่่วนพาดหััวและพาดหััวรอง

	 ผลการวิิเคราะห์์โปสเตอร์์รณรงค์์การอนุุรักษ์์สิ่่�งแวดล้้อมภาษาญี่่�ปุ่่�นจำนวน 235 โปสเตอร์์ พบการใช้้วัจันกรรมตรง  

1911 ประโยค (ร้้อยละ 96.22) และพบการใช้้วัจันกรรมอ้้อม 75 ประโยค (ร้้อยละ 3.78) อย่่างไรก็็ตาม เมื่่�อพิจิารณา

ผลการวิิจััยที่่�แสดงในตาราง 2 จะพบว่่า “พาดหััว” และ “พาดหััวรอง” มีีแนวโน้้มการพบวััจนกรรมอ้้อมมากกว่่า 

“ส่ว่นอื่่�น ๆ  ” ด้ว้ยเหตุุนี้้� งานวิิจัยันี้้�จะเน้้นอภิิปรายผลเก่ี่�ยวกัับวััจนกรรมอ้้อมท่ี่�ปรากฏในส่่วนพาดหััวและพาดหััวรอง

	ส่ วนพาดหััวมีีประโยคทั้้�งสิ้้�น 246 ประโยค แบ่่งเป็็นการใช้้วััจนกรรมกลุ่่�มกล่่าวความจริิง 112 ประโยค  

เป็็นวััจนกรรมตรง 108 ประโยค (ร้้อยละ 43.90) วััจนกรรมอ้้อม 4 ประโยค (ร้้อยละ 1.63) ตามมาด้้วยวััจนกรรม

กลุ่่�มชี้้�นำ 104 ประโยค เป็็นวััจนกรรมตรง 90 ประโยค (ร้้อยละ 36.59) วััจนกรรมอ้้อม 14 ประโยค (ร้้อยละ 5.69) 

วััจนกรรมกลุ่่�มแสดงความรู้้�สึึก 15 ประโยค เป็็นวััจนกรรมตรง 13 ประโยค (ร้้อยละ 5.28) วััจนกรรมอ้้อม 2 ประโยค 

(ร้้อยละ 0.81) ส่่วนวััจนกรรมกลุ่่�มแถลงการณ์์ พบแต่่วััจนกรรมตรง 15 ประโยค (ร้้อยละ 6.10) 

	ส่ วนพาดหััวรองมีีประโยคทั้้�งสิ้้�น 160 ประโยค มีีการใช้้วัจันกรรมกลุ่่�มกล่า่วความจริง 85 ประโยค เป็็นวัจันกรรม 

ตรง 84 ประโยค (ร้อ้ยละ 52.50) วัจันกรรมอ้อ้ม 1 ประโยค (ร้อ้ยละ 0.62) ถัดัมาเป็น็วัจันกรรมกลุ่่�มชี้้�นำ 65 ประโยค 

เป็็นวััจนกรรมตรง 60 ประโยค (ร้้อยละ 37.50) วััจนกรรมอ้้อม 5 ประโยค (ร้้อยละ 3.13) ส่่วนวััจนกรรมกลุ่่�มอื่่�น ๆ 
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พบเฉพาะวััจนกรรมตรงเท่่านั้้�น แบ่่งเป็็นวััจนกรรมกลุ่่�มแถลงการณ์์ 6 ประโยค (ร้้อยละ 3.75) วััจนกรรมกลุ่่�มแสดง

ความรู้้�สึึก 3 ประโยค (ร้้อยละ 1.88) และวััจนกรรมกลุ่่�มผููกมััด 1 ประโยค (ร้้อยละ 0.63)

	 กรณีีของวััจนกรรมกลุ่่�มกล่่าวความจริิง วััจนกรรมอ้้อมทั้้�งหมดพบในรููปประโยคคำถาม และทุุกประโยคจะมีี

การให้้ข้้อมููลอธิิบายเพิ่่�มเติิมตามหลัังมาด้้วย นอกจากตััวอย่่าง 6 ซึ่่�งเป็็นวััจนกรรมอ้้อมที่่�ปรากฏในส่่วนพาดหััวแล้้ว 

ตััวอย่่าง 24 และตััวอย่่าง 25 ก็็เป็็นวััจนกรรมอ้้อมที่่�ปรากฏในส่่วนพาดหััวเช่่นกััน

	ตั ัวอย่่าง 24 レジ袋？いらんよ。(พาดหััว Nara-04 ขีีดเส้้นใต้้โดยผู้้�วิิจััย)

	ตั ัวอย่่าง 25  食品ロスってなんだろう？(พาดหััว Tochigi-03)

	ตั วอย่า่ง 24 มีีประโยคคำตอบจากผู้้�ส่ง่สารตามหลังัประโยคคำถามมาทันัทีี ส่ว่นตัวัอย่า่ง 25 เป็น็เพีียงประโยค

สั้้�น ๆ  พาดหััวในรููปประโยคคำถาม อย่่างไรก็็ตาม ตรงส่่วนพาดหััวรองของโปสเตอร์์นี้้�มีีการใช้้วััจนกรรมการบรรยาย

เขีียนอธิิบายความหมายไว้้ว่่า “まだ食べられるのに、捨てられてしまう食べ物のこと…” กล่่าวคืือ 

ประโยคคำถามเหล่านี้้�ไม่ใ่ช่ป่ระโยคคำถามที่่�ต้อ้งการคำตอบจากผู้้�รับัสารจริงิ แต่่ผู้้�ส่ง่สารเขีียนเป็น็รููปประโยคคำถาม

เชิงิวาทศิลิป์ ์คำถามเชิงิวาทศิลิป์เ์ป็น็คำถามที่่�ผู้้�ส่ง่สารตั้้�งขึ้้�นโดยไม่ห่วังัคำตอบจากผู้้�ฟังั แต่ม่ีีวัตัถุุประสงค์ต์้อ้งการให้้

ผู้้�ฟัังติิดตามโดยผู้้�ส่่งสารจะตอบนำเสีียเอง ทั้้�งนี้้�เพื่่�อต้้องการเน้้นความสนใจจากผู้้�รัับสาร (อรวรรณ ปิิลัันธน์์โอวาท, 

2526) เมื่่�อพิิจารณาจากประเด็็นนี้้�จะพบว่่าผู้้�ส่่งสารสามารถส่่งสารที่่�เป็็นวััจนกรรมตรงได้้ แต่่การเลืือกใช้้วััจนกรรม

อ้้อมเป็็นการกระตุ้้�นความอยากรู้้�หรือความสะดุุดตา อยากติิดตามอ่่านต่่อของผู้้�รัับสารได้้มากขึ้้�น ซึ่่�งกล่่าวได้้ว่่าสิ่่�ง

นี้้�เป็็นหน้้าที่่�ของภาษาในโปสเตอร์์ ลัักษณะเด่่นอีีกอย่่างหนึ่่�งที่่�พบในการใช้้วััจนกรรมอ้้อมของวััจนกรรมกลุ่่�มกล่่าว 

ความจริง คือื มีีการใช้้ประโยคสั้้�น ๆ  เพื่่�อให้ผู้้้�รับัสารสามารถรับสารได้้อย่่างฉัับพลันแต่่ชวนให้ฉุุ้กคิิดไปในเวลาเดีียวกััน

	ส่ วนวััจนกรรมอ้้อมในกลุ่่�มชี้้�นำมีีทั้้�งหมด 19 ประโยค ทั้้�งหมดเป็็นวััจนกรรมเชิิญชวน ประเด็็นท่ี่�น่่าสนใจคือ 

วััจนกรรมอ้้อมในส่่วนพาดหััวและพาดหััวรองนี้้� มีีการใช้้ในรููปประโยคคำถามเชิิงปฏิเสธทั้้�งหมด ดัังที่่�แสดงใน 

ตััวอย่่าง 26 และตััวอย่่าง 27

	ตั ัวอย่่าง 26   一緒に「プラごみダイエット」に取り組みませんか？(พาดหััว Fukuoka-01)

	ตั วอย่่าง 27 打ち水で涼しさを感じつつ、地球温暖化対策について考えてみませんか！ 

(พาดหััว Tokyo-03)

	วั จนกรรมเชิิญชวนเป็็นการแสดงความต้้องการของผู้้�ส่งสารที่่�ต้้องการให้้ผู้้�รัับสารกระทำสิ่่�งใดสิ่่�งหนึ่่�ง 

เหมืือนกัับผู้้�ส่่งสาร เช่่น การเชิิญชวนให้้หัันมาลดการใช้้พลาสติิก หรืือเชิิญชวนให้้สาดน้้ำหน้้าบ้้านตนเองเพื่่�อ 

ช่ว่ยเพิ่่�มความสดชื่่�นและป้อ้งกันัภาวะโลกร้อ้น อย่า่งไรก็ต็าม ตัวัอย่า่ง 26 และตัวัอย่า่ง 27 ถููกใช้ใ้นรููปวัจันกรรมอ้อ้ม

โดยเป็น็การใช้ภ้าษาที่่�มีีโครงสร้า้งของภาษาและหน้า้ที่่�ไม่ส่อดคล้อ้งกันั ทั้้�งนี้้� สาเหตุุที่่�ผู้้�ส่ง่สารเลือืกใช้ว้ัจันกรรมอ้อ้ม

อาจมองได้้จากมุุมมองทางวััจนปฏิิบััติิศาสตร์์ 

	 สมมติิว่่าหากตััวอย่่าง 26 และตััวอย่่าง 27 ถููกใช้้ในรููปวััจนกรรมตรง เช่่น “一緒に「プラごみダイエッ

ト」に取り組みましょう” หรืือ “打ち水で涼しさを感じつつ、地球温暖化対策について考え

てみましょう” ซึ่่�งเป็็นไวยากรณ์์รููปชัักชวนทั่่�วไป หากผู้้�รัับสารไม่่เห็็นด้้วยหรืือมีีความคิิดที่่�จะปฏิิเสธคำเชิิญชวน 
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ที่่�อยู่่�ในรููป “ましょう” เหล่านี้้� ย่่อมเป็็นการปฏิเสธหน้าทั้้�งของผู้้�ส่งสารและผู้้�รัับสาร อย่่างไรก็็ตาม เมื่่�อเปลี่�ยน

ประโยคคำเชิิญชวนนี้้�เป็็นรููปประโยคคำถามเชิิงปฏิิเสธ ทำให้้ประโยคนี้้�กลายเป็็นประโยคกำกวม (off record)  

ดููไม่่ชััดเจน ผู้้�รัับสารสามารถเลืือกตีีความได้้เองว่่าจะมองประโยคนี้้�เป็็นประโยคเชิิญชวนหรืือเป็็นประโยคคำถาม 

ส่่งผลให้้การแสดงความต้้องการของผู้้�ส่่งสารดููคลุุมเครืือ อ่่านแล้้วสุุภาพมากยิ่่�งขึ้้�น (Brown & Levinson, 1987)

	 นอกจากนี้้� ผู้้�วิจิัยัเห็น็ว่า่การใช้ป้ระโยคคำถามเชิงิปฏิเิสธนั้้�น แม้จ้ะเป็น็การสื่่�อสารอย่า่งอ้อ้ม ๆ  และเปิดิโอกาส

ให้ผู้้้�รับัสารสามารถตีีความได้เ้อง แต่ป่ระโยครููปแบบนี้้�มีีความสะดุุดตามากกว่า่รููปประโยคบอกเล่า่ ซึ่่�งสะท้อ้นหน้า้ที่่�

ของภาษาในโปสเตอร์ไ์ด้้เป็็นอย่่างดีี รวมถึึงประโยคเหล่านี้้�ชวนให้ผู้้้�รับัสารคิิดตาม ไม่่เป็็นการยััดเยีียดข้้อมููลว่า่ต้้องการ

ให้้ทำอะไร ด้้วยเหตุุนี้้� การใช้้วััจนกรรมอ้้อมในกลุ่่�มชี้้�นำจึึงเป็็นการใช้้ภาษาเชิิงวาทศิิลป์์รููปแบบหนึ่่�งเพื่่�อโน้้มน้้าวใจ 

ให้้ผู้้�รัับสารทำตามอย่่างละมุุนละม่่อม

8. ข้้อเสนอแนะ
	 งานวิิจััยนี้้�พบว่่าแม้้โปสเตอร์์จะทำหน้้าที่่�ปลุุกเร้้าผู้้�รัับสารให้้มีีความรู้้�สึึกร่่วมและปฏิิบััติิตามที่่�ผู้้�ส่่งสารต้้องการ 

ซึ่่�งน่า่จะเน้น้วัจันกรรมกลุ่่�มชี้้�นำเป็น็หลักัแต่ก่ลับัพบการใช้ว้ัจันกรรมกลุ่่�มกล่า่วความจริงิเป็น็จำนวนมาก ผู้้�สอนภาษา

ญี่่�ปุ่่�นอาจเน้้นประเด็็นนี้้�เพื่่�อสร้้างความเข้้าใจในวััจนปฏิิบััติิศาสตร์์ภาษาญี่่�ปุ่่�นให้้แก่่ผู้้�เรีียนชาวไทยต่่อไป

	 อย่่างไรก็็ตาม งานวิิจััยนี้้�ศึึกษาเพีียงโปสเตอร์์รณรงค์์การอนุุรักษ์์สิ่่�งแวดล้้อม หากมีีการขยายกลุ่่�มตััวอย่่างไป

วิเิคราะห์โ์ปสเตอร์์รณรงค์แ์บบอื่่�น ๆ  เช่น่ โปสเตอร์์เชิิญชวนให้้รัักสุุขภาพ จะเป็็นการช่ว่ยเติิมเต็ม็องค์์ความรู้้�เกี่่�ยวกับั

รููปแบบการใช้ว้ัจันกรรมสำหรับัการเขีียนรณรงค์์ในโปสเตอร์์ของญี่่�ปุ่่�นให้้สมบููรณ์ต์่อ่ไป นอกจากนี้้� หากมีีการวิเิคราะห์์

สื่่�อประเภทอื่่�น ๆ ที่่�มีีลัักษณะคล้้ายคลึึงกัับโปสเตอร์์ในแง่่ของการเชิิญชวนและโน้้มน้้าวใจผู้้�รัับสาร เช่่น โฆษณา  

อาจทำให้้พบลัักษณะเด่่นของการใช้้ภาษาในโปสเตอร์์ที่่�แตกต่่างจากการใช้้ภาษาในสื่่�อประเภทอื่่�น ๆ ได้้ด้้วย 
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บทคัดย่อ

	 งานวิจิัยันี้้�ศึกึษาเก่ี่�ยวกับัโอกาสและความท้้าทายของการทำงานในประเทศญี่่�ปุ่่�นด้้วยวีีซ่าแรงงานทัักษะเฉพาะทาง 

ประเภทที่่� 1 (SSW-1) และข้้อกำหนดเกี่่�ยวกัับการสอบวััดระดัับความสามารถทางภาษาญี่่�ปุ่่�น (N4/JFT-Basic) และ

การสอบทัักษะความสามารถด้้านอุุตสาหกรรมบริิการอาหาร งานวิิจััยนี้้�พบว่่า 1) โอกาสสำหรัับคนไทยที่่�จะทำงาน

ด้า้นอุุตสาหกรรมบริกิารอาหารที่่�ประเทศญี่่�ปุ่่�นด้ว้ยวีีซ่า่แรงงานทักัษะเฉพาะทางประเภทที่่� 1 มีีสููง เนื่่�องจาก จำนวน

ของแรงงานประเภทนี้้� ในปััจจุุบัันมีีเพีียงประมาณ ร้้อยละ 10 ของจำนวนสููงสุุดที่่�จะรัับ 2) ความสามารถทางภาษา

ญี่่�ปุ่่�นมีีบทบาทสำคััญสำหรับการสอบผ่่าน JFT-Basic/N4 การสอบทัักษะความสามารถด้านอุุตสาหกรรมบริิการ

อาหาร และการสื่่�อสารกับับริิษัทัญ่ี่�ปุ่่�น และ 3) การขาดความสามารถในการสื่่�อสารภาษาญี่่�ปุ่่�น อาจนำไปสู่่�ความท้้ายทาย 

ด้า้นการเงิินในการจ่า่ยให้แ้ก่บ่ริษิัทัจัดัหางานเพื่่�อช่ว่ยในกระบวนการสมััครงานจนกระทั่่�งเริ่่�มทำงานในประเทศญี่่�ปุ่่�น

กมลทิพย์ พลบุตร
คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 

มหาวิทยาลัยราชภัฏเพชรบุรี

 คำ�
สำ�คัญ
แรงงานทัักษะเฉพาะทาง, การสอบภาษาญี่่�ปุ่่�นพื้้�นฐานของมููลนิิธิญิี่่�ปุ่่�น, การสอบทัักษะความสามารถ
ด้้านอุุตสาหกรรมบริิการอาหาร, ความสามารถทางภาษาญี่่�ปุ่่�น

โอกาสสำำ�หรัับคนไทยในฐานะแรงงานทัักษะเฉพาะทาง

ด้้านอุุตสาหกรรมบริิการอาหาร

ในประเทศญี่่�ปุ่่�น : ความเป็็นไปได้้ที่่�ท้้าทาย
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Abstract

	 This study examines the opportunities and challenges of working in Japan with a Specified 

Skilled Workers-1 (SSW-1) visa and requirements, including the Japanese language proficiency test 

(N4/JFT-Basic) and Food Service Industry Skills Proficiency Test. The study found that: 1) There 

are a lot of opportunities for Thai people to work in the food service industry in Japan under an 

SSW-1 visa because the current number of SSW-1 workers in this category is only about 10% of 

the admitted maximum number; 2) Japanese language proficiency plays a critical role in passing 

the JFT-Basic, the Food Service Industry Skills Proficiency Test, and communicating with Japanese 

companies; and 3) The lack of communicative competence in the Japanese language can lead to 

financial challenges in paying recruitment agency to support the application process until starting 

to work in Japan. 

Opportunities for Thai People as Specified 

Skilled Workers in the Food Service Industry 

in Japan: Challenging Possibilities

Key words

specified skilled workers, JFT-Basic, Food Service Industry Skills Proficiency Test, 
Japanese language proficiency 
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1. Introduction
	 Thailand has been promoting labor export to foreign countries for several decades. The 

Japanese labor market has been one of the most significant income sources for Thai workers. Japan 

launched the guest worker program called the Technical Intern Training Program (TITP) in 1993 to 

solve the country’s labor shortage. Although TITP has been criticized for some negative aspects, 

such as human rights and labor violations, the number of Thai workers under the Technical Intern 

Training Visa has gradually increased almost every year since the declaration of the law. 

	 Due to the criticism of labor rights violation of the TITP, the Specified Skilled Workers (SSW) 

Program has been created as another channel to provide labor forces in Japan. The Specified Skilled 

Worker status of residence was officially introduced in April, 2019. There are two classifications 

of the SSW Program including the Specified Skilled Worker-1 and the Specified Skilled Worker-2. 

The SSW-1 applies to 14 industries, but the SSW-2 only applies to construction and shipping and 

ship-related industries.

	 Although the Japanese government has been promoting the SSW-1 by admitting a large 

number of foreign workers under the SSW-1 visa, the current number of SSW-1 workers is still far 

less than the expected goal. For example, by the end of 2022, there were 2,580 Thai nationals 

with SSW-1 visa working in Japan, but this was only 1.97% of the total number (130,915) (出入国

在留管理庁,2022).

	 The Food Service Industry is one of the 14 industries and it ranks as second following the 

Elderly Care Industry in terms of the maximum number of migrants to be admitted into Japan. 

However, the former requires fewer test than the latter to apply for the visa. In addition, the 

number of the SSWs in the Food Service Industry in 2022 was less than 10% of the targeted 

number. Therefore, there is huge demand and great opportunities for migrant workers in this area. 

This is demonstrated by Thai workers with SSW-1 status in the Food Service Industry, which has 

increased significantly between 2019-2022. However, the number was still very minimal considering 

the admitted numbers.

	 This paper aims to explore the opportunity of working in food service industries in Japan 

under the SSW-1 category for Thai people. However, in order to obtain the SSW-1 visa for working 

in Japan, the process of application and other requirements, including the Japanese Language 

Proficiency Test (JLPT) N4 or JFT-Basic Test and the passing of the Food Service Industry Skills 

Proficiency Test, is quite challenging for Thai workers newly entering Japan. The opportunity and 

the challenges are discussed in detail in the following sections.



136 วารสารเครือข่ายญี่ปุ่นศึกษา ปีที่ 13 ฉบับที่ 2 ธันวาคม 2566 |  jsn Journal Vol. 13 No. 2 December 2023

2. Previous studies and research methodology
	 No study has explored the opportunities and challenges of Thai applicants for SSW-1 status 

newly entering Japan, especially in the Food Service Industry. The reason for the absence of such 

studies is perhaps that a significant volume of research has been focusing on negative aspects of 

TITP and labor issues (Ruth Imam, 2022). Many studies indicated that TITP became the channel 

for recruiting young and cheap labor from developing countries and was unable to solve Japan’s 

long-term labor shortage problems (巣内, 2019; 宮島・鈴木, 2019; 村上, 2019). 

	 Sunai (巣内, 2019) pointed out that the TITP has even been referred to as a modern form 

of slave labor based on the experiences of technical interns from Vietnam. Chonlaworn (2021) 

explored deficiencies of the TITP including law violations, workplace abuses, illegal recruitment 

aboard, and denial of reproductive rights experienced by trainees from Vietnam, the Philippines, 

and Thailand working in the manufacturing sector. The study found that the trainees faced many 

hardships including their works, finances, and daily communication.

	 Chonlaworn & Pongsapitaksanti (2022) examined Thai technical interns in TITP from 2019-

2021, focusing on their motivations for working in Japan, satisfaction toward their works and their 

life in Japan, and their income levels. The researchers found that despite some deficiencies such 

as the language barrier and earning lower wages than expected, the Thai interns were satisfied 

with their lives in Japan. The study pointed out that more Thai workers would continue coming 

to work in Japan in the future.

	  As the Japanese government implements new immigration policies by promoting SSW, there 

is a need to examine the opportunities and challenges for those Thai applying for SSW-1, especially 

as studies continue to suggest that Thai workers are still interested in working in Japan. Moreover, 

there is still a lack of study in Thai workers under SSW-1 status in Food Service Industry.

	 Therefore, this pioneer study examines the aspects that are still underrepresented in previous 

studies which are the opportunities and challenges of the Thai applicants for SSW-1 in Food Service 

Industry. The data consisted of statistics and content about SSW-1, from three main sources 

including official websites of Japanese government organizations, reliable private organizations, 

previous research, and non-academic sources such as articles relating to SSW-1. The analysis was 

both descriptive statistic and content analysis.

3. Technical Intern Trainee and Specified Skilled Workers 
	 Technical interns are recruited from 2 major sources: (1) Japanese companies that have their 

factories overseas or from their joint venture companies, and (2) recruiting agencies in the interns’ 

home countries. However, almost 90% of the technical interns in Japan rely on recruiting agencies, 

and the total service fee is quite high. The cost includes in-house Japanese language training, visa 
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processing, a medical checkup, job recruitment services, and airfare to and from Japan. Although 

the service fees vary among the countries, the cost to pay for recruiting agencies in Vietnam is 

the highest, almost 1 million Yen (湯山・設樂, 2018).

	 Among Asian countries that send technical interns to Japan, Thailand ranks sixth after Vietnam, 

China, the Philippines, Indonesia, and Myanmar, respectively. Since 2019, the technical interns 

who have completed the 3-year TITP (a second level of training under the TITP) are eligible to 

extend their stay by applying for a Specified Skilled Worker Visa. In 2020 there were 455 Thais in 

this visa category, the smallest number from ASEAN countries. 

3.1 Transition of residence status:  TITP to SSW-1

	 TITP and SSW are the major legal platform for Japan to solve the domestic labor shortage. 

The number of foreign migrant workers in Japan has expanded tremendously due to the 

institutionalization of the TITP since 1993. In 2021, 12.5% of foreign residents in Japan had Technical 

Intern Training Status (Ministry of Justice, 2022a). On the other hand, migrant workers under SSW 

visas constituted only 1 percent of the overall total of foreign residents in Japan (出入国在留管

理庁, 2021a).  

	 The Japanese government has announced plans to increase foreign workers under the SSW 

Program to a total of 345,150 by 2022. However, 3 years after the establishment of SSW status, only 

13% of the targeted number of specified skilled workers were admitted to the country (Ministry 

of Justice, 2022b). This means the number of foreign workers with SSW visas is still far smaller 

than the country’s goal, and there is a huge space to fill. This could be a new opportunity for 

Thai workers who want to work in Japan. However, the huge difference in the number of foreign 

migrants of SSW Status between those who are former TITP and those who are newcomers from 

their home countries may suggest that there are both great opportunities and huge challenges 

for prospective migrant workers from Thailand (Ruth Imam, 2022, p.28).

3.2 Application process for SSW-1 

	 The employment of a Specified Skilled Worker follows two methods: 1) foreign nationals 

apply from their countries of origin, and 2) foreign workers reside in Japan. The first method 

requires the passing of language and skills exams from overseas. The exams are conducted 

by government agencies in their countries, but only ones that have signed a Memorandum of 

Cooperation with Japan. Foreign nationals may directly apply for jobs in Japan by themselves or 

pay private recruitment agencies to provide the service, which is quite expensive.

	 For Thai workers directly applying for jobs from Thailand, 135 Thai recruitment agencies are 

approved by the Ministry of Labor to provide the service (Central Employment Registration and 

Workers Protection Division, 2023). Some of these recruitment agencies have implemented online 
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marketing to offer the services on their Facebook Pages. However, most of them have not explicitly 

shown the service fee. Some agencies claim on their Facebook pages that they provide Japanese 

language training and skills exam tutoring, get the signed contract for the applicants, and support 

all the processes until the applicants start working in Japan. The total expenses were different 

among industries sectors, from 100,000 to 300,000 bath. 

	 The second method includes foreign students within Japan and migrant workers that 

completed the TITP (2). Those who have completed TITP (2) and want to change to an SSW-1 visa 

are exempted from language and skills tests. However, foreign students in Japan who apply for a 

Specified Skilled Worker visa are required to pass the language and the skills test. At the end of 

May 2021, 33.39% of Specified Skilled Workers Visa were issued a new Certificate of Eligibility for 

foreign nationals, while 66.60% were granted permission to change their resident status. In other 

words, almost 70% of the Specified Skilled Workers in Japan are from TITP (2) or migrant workers 

who applied domestically. The SSW Program employed more candidates domestically than those 

from overseas (Ruth Imam, 2022, p.28).  

	

4. Opportunities and challenges for SSW-1 applicants in the Food Service Industry
	 Comparing the skilled sector and the maximum number of migrants to be admitted in 2019-2024 

(Cabinet Office, 2018), 53,000 migrants were admitted to the food service industry, the second highest 

number following the Elderly care job sector (60,000). However, the food service industry does not 

require special training and an additional Japanese language test like the Elderly care, which requires 

health care training, JFT-Basic Test or N4, a Skilled Test, and Japanese for Eldercare test. 

	 The statistics of the year 2022 of Specified Skilled Workers in this industry from each country 

indicate that the total was still less than 10% of the targeted number. Thailand ranked sixth in South 

East Asia, following Vietnam, Indonesia, The Philippines, and Myanmar in this sector (see table 1).

Table 1 Number of Specified Skilled Workers in the Food Service Industry by Country in 2022

Source: 特定技能在留外国人数 （令和４年１２月末現在）(出入国在留管理庁, 2022)
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	 Despite less demanding criteria in terms of the number of tests than in the elderly care 

sector, there are still certain challenges for the prospective workers to apply for the job in the 

Food service industry as SSW-1. The next section addresses the challenges, including the JFT-Basic 

test, the Skilled test, and the process of getting a job for Thai workers newly entering Japan as 

SSW-1 in the Food Service industry.

4.1 JFT-Basic: The test, the resource, and Thai examinees’ JFT-Basic achievement

	 Starting from April 1, 2019, workers who want to obtain the residency status of SSW-1 need 

to pass the JFT-Basic, acquiring 80% of the total score of JFT-Basic or passing the N4 (JLPT) level. 

While the language proficiency test is exempted for those who completed the TITP (2) with at 

least 3 years of living and working experience in Japan, the passing of JFT-Basic may not guarantee 

that Japanese learners who have no living and working experience in Japan can pass the Skilled 

Test. In addition, JFT-Basic is a different kind of proficiency in terms of linguistic aspects and skills 

compared to the Skilled Test. 

	 The former test is a language test for communicative purpose while the latter test is the 

integration of language for specific purposes and work-related skills and knowledge. Therefore, 

workers with TITP (2) background who want to change their work field, despite being exempt from 

the JFT-Basic, are required to take the Skilled test.

	 JFT-Basic can determine if the Japanese learners (the test takers) have sufficient proficiency in 

Japanese at the A2 level. The A2 is an indicator suggesting that the test takers have the necessary 

“ability to engage in everyday conversation to a certain extent and handle daily life without 

difficulties” for working in Japan (Japan Foundation, 2023a).

	 As the passing certificate of JFT-Basic is required of foreign nationals to be eligible for SSW-1 

residency status, the Japanese government has provided useful resources for Non-Japanese speakers 

to be able to pass the test. It could be said that the Japan Foundation, the main Japanese agent 

	 Statistics show that the number of Specified Skilled workers in the food service industry from 

Thailand increased consistently from 1 worker in 2019 to 49 workers in 2022. The increasing rates 

from 2019 to 2022 were 1,100%, 1,700%, and 4,900% respectively (see table 2).  However, the 

number of workers was still minimal, considering the maximum number needed in the industry.

Table 2 Number of Specified Skilled Workers in the Food Service Industry from Thailand in 

2019-2022

Source: Summarized by the author from 「特定技能在留外国人数」(出入国在留管理庁, 2019, 2020, 2021b, 2022)



140 วารสารเครือข่ายญี่ปุ่นศึกษา ปีที่ 13 ฉบับที่ 2 ธันวาคม 2566 |  jsn Journal Vol. 13 No. 2 December 2023

responsible for the implementation of JFT-Basic, has created highly supportive learning resources 

and access to pass the test. The Japanese learning material was provided in several forms: online 

courses conveniently accessible through multiple platforms and course books titled Irodori: Japanese 

for Life in Japan. The courses aim to promote acquiring basic Japanese language communication 

skills that foreign nationals need to live and work in Japan. 

 	 The JFT-Basic began in April 2019 and is carried out six times a year. According to Japan 

Foundation reports on JFT-Basic’s percentage of examinees on its website, Thai examinees took the 

test on November 2020 for the first time (Japan Foundation, 2023b). The percentage of examinees 

who passed in Thailand was 50%. The most current report when this study was conducted, was 

February-March 2023 report. The percentage of Thai examinees who passed the JFT-Basic during 

this period was 42.7%.  Between November 2020 and February – March 2023, the percentage of 

Thai examinees who passed the test decreased slightly, from 50% to 42.7% (see table 3). This 

trend indicates a low pass rate. 

Table 3 JFT-Basic: Percentage of Examinees Who Passed in Thailand in 2020-2023

4.2 The Food Service Industry Skills Proficiency Test: The test, the resource, and the 

test content

	 Mizuho Research Institute (2020, p.1-2) pointed out that at the end of February 2020, 10,212 

examinees out of 17,308 passed the skilled tests and Japanese language proficiency tests, constituting 

only 59% of all applicants. The institute confirmed that the low Japanese language proficiency of 

prospective Specified Skilled Workers partially contributed to the low rate of successful applicants. 

The JFT-Basic has been conducted in several countries where Chinese characters (Kanji) are not 

used, including Thailand, Myanmar, Cambodia, Indonesia, Nepal, Mongolia, and the Philippines. The  

JFT-Basic pass rate in these countries was as low as 33% at the end of February 2020  

Source: Summarized by the author from Test Implementation Report (Japan Foundation, 2023b)
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	 It is obvious that Japanese language proficiency affects the achievement of the skilled test. 

Passing the skilled exams require a certain level of Japanese language proficiency, especially for 

foreign nationals from non-kanji countries. This informed the regulation that those who completed 

the TITP (2) are eligible to change their residency status to Specified Skilled Worker-1 without taking 

any tests as they are recognized as having acquired the knowledge, skills, and Japanese language 

proficiency sufficient to work in their fields.

	 Foreigners who want to apply for SSW-1 and work in the Food Service industry have to pass 

the JFT-Basic and The Food Service Industry Skills Proficiency Test operated by The Organization 

for Technical Skill Assessment of Foreign Workers in the Food Industry (外国人食品産業技能評価

機構, 2023a).  The test takers will be assessed in 3 operational categories: cleanliness management, 

food preparation, and customer service.

	 The Food Service Industry Skills Proficiency Test aims to measure the ability required to 

work in Japan under the “Specified Skilled Worker” status of residence and perform the tasks of 

preparing food and drink, serving customers, and engaging in shop management in Japan’s food 

service industry. The Organization for Technical Skill Assessment of Foreign Workers in the Food 

Industry provides all important information about the test on its website with multilingual resources, 

including the application for the test and for the SSW-1 residency status for the food service 

industry. In addition, the Japan Food Service Association provides textbooks for test preparation 

in multiple languages, including Thai. 

	 The test consists of a subject test (30 questions) and a practical skills test (15 questions) in 

hygiene control, preparation of food and drink, and customer service. The test is administered in 

Japanese. The pass score is 65% (外国人食品産業技能評価機構, 2023b).  The subject test assesses 

the knowledge regarding hygiene control, preparation of food and drink, and customer service, as 

well as the level of Japanese proficiency to carry out these tasks. Each subject (hygiene control, 

preparation of food and drink, and customer service) consist of 10 questions in Japanese.  

	 The practical skill test measures the applicant’s ability to demonstrate appropriate behaviors 

in different situations using figures and illustrations, etc. It also assesses the level of technical skill 

required for planning necessary tasks using a certain formula for calculation. Each skill (hygiene 

control, preparation of food and customer service) consists of five questions in Japanese.  

	 Considering the above details of The Food Service Industry Skills Proficiency Test, further 

investigation is needed on the percentage of the applicants passing the JFT-Basic/N4 who can pass 

the Test. The Food Service Industry Skills Proficiency Test was first launched in April 2019 in Japan 

and then in other countries, such as the Philippines, Cambodia, and Myanmar. By June 2020, the 

total number of test takers both in Japan and internationally was 8,923, and 5,453 passed the 

test. The passing rate was 61% (PRTIMES, 2023).  
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4.3 Japanese language proficiency and The Food Service Industry Skills Proficiency Test

	 It is obvious that Japanese language proficiency plays a critical role in test achievement 

because the Skilled Test is administered in Japanese. However, it is unclear which Japanese 

language proficiency level is sufficient to pass the test. Below are Japanese linguistic aspects, 

including Chinese characters, vocabulary, and expressions presented in the study materials for 

The Food Service Industry Skills Proficiency Test provided by the Japan Food Service Association. 

Most of these samples are quite challenging for applicants with JFT-Basic/N4 level, and some are 

beyond that level (see table 4). It is necessary to acquire a large vocabulary knowledge specifically 

related to food service industry and Japanese service culture. 

Table 4: Samples of Chinese characters in The Food Service Industry Skills Proficiency Test 

	 The food service industry (restaurants, etc.) is one type of hospitality business, like hotels, 

passenger ships, theme parks, etc. “Omotenashi” (hospitality) is characteristic of customer service 

in Japan and was also used as one of the keywords in the bid for the Tokyo Olympics. Therefore, 

“omotenashi-no-kokoro” (service mind) in the food service industry is highly emphasized in customer 

service practice which is clearly shown in the study material and the Food Service Industry Skills 

Proficiency Test. 

	 Customer service, which is one part of the study materials for The Food Service Industry Skills 

Proficiency Test provided by the Japan Food Service Association, includes 5 sections of customer 

service knowledge, including knowledge of customer services, knowledge of foods, knowledge 

of restaurant management, knowledge of handling complaints, and knowledge of emergency 

responses. Below are samples of basic customer service terms under the section on customer 

service knowledge

Source: Summarized by the author from「外食業技能測定試験学習用テキスト」

(外国人食品産業技能評価機構, 2023c) 
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Source: Summarized by the author from「特定技能１号外食業技能測定試験学習用テキスト」

【接客全般】令和３年４月１５日改訂版  (外国人食品産業技能評価機構, 2023d) 

	 As the Food Service industry Proficiency Test requires specific knowledge and skills, it is 

necessary to acquire the background knowledge and skill related to the work, and Japanese 

language proficiency. Fortunately, the study material was also provided in Thai edition for Thai 

applicants for the SSW-1 visa in the food service industry so that they can comprehend the test 

content. Therefore, the content knowledge and sufficient Japanese language proficiency are key 

factors to pass the test. The next section is a discussion about the test sample and the analysis.
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Source: 「外食業特定技能１号技能測定試験『サンプル問題』」(外国人食品産業技能評価機構, 2023e) 

	 The test analysis shows that most questions require content knowledge and a certain level 

of Japanese proficiency, including specific vocabulary knowledge and Japanese honorific forms, to 

understand the meaning so that the correct answers can be made. However, the fact that Furigana 

is provided for all Chinese characters in the test items and the questions tend to be a pattern  

(〇〇はどれですか。正(ただ)しいものを一つ選(えら)びなさい。), gaining 65% of the total 

score to pass the skilled test is doable but challenging. This may contribute to the 61% passing 

rate of The Food Service Industry Skills Proficiency Test by June 2020. 

4.4 Challenging processes for new entrants to Japan under the SSW-1 status of residence

	 For foreign nationals newly entering Japan under SSW-1 visa, passing the JFT-Basic and the 

Skilled Test are just the beginning of the process to apply for the visa. They need to apply for 

jobs in Japan and get the jobs offered, then sign a contract with a company so that the company 

can submit a status of residence application to the immigration office for them. Although the 

Japanese government provides several support websites for the Specified Skilled Worker Program in 

multilingual versions to promote the current immigrant policy, getting work permits from Japanese 

companies is difficult for prospective workers from abroad. 

	 For example, www.ssw.go.jp is a great platform to communicate with Japanese companies 

during job fairs because many Japanese companies send their representatives to explain the jobs. 

However, all explanations from the representatives are conducted in Japanese, and questions 

must be asked in Japanese only. This job-related Japanese proficiency for communication with 

Japanese companies is rather higher than JFT-Basic or N4 proficiency. These unseen barriers may 

contribute to the fact that most foreign nationals newly entering Japan under SSW-1 visa need to 

rely on recruitment agencies and pay expensive fees to complete the process. 
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	 For Thai people interested in applying for an SSW-1 visa in the Food Service Industry, if 

they are newly entering applicants to Japan and cannot afford to pay recruitment agencies, they 

need to acquire Japanese language proficiency higher than the N4 level. The reason is that the 

competence will support them in passing JFT-Basic/N4, The Food Service Industry Skills Proficiency 

Test, and communicative competence to interact with Japanese companies.

5. Conclusion and recommendations
	 The purpose of this study is to explore the opportunities and challenges for Thai people to 

work in Japan under SSW-1 status in the food service industry. The following are conclusions and 

recommendations drawn from this research. 

	 1) There are a lot of opportunities for Thai people to work under SSW-1 in the food service 

industry in Japan. 

	 The current number of SSW-1 in the food service industry is still far smaller than the 

government’s target maximum number, just about 10% of the target. Therefore, there is a need 

for another 90% to solve the labor shortage in the industry. 

	 2) There are challenges for SSW-1 new entrants in the food service industry for Thai people. 

	 Japanese language proficiency plays a critical role in passing JFT-Basic/N4, The Food Service 

Industry Skills Proficiency Test, and communicating with Japanese companies to get a signed 

contract. If the applicants acquire sufficient Japanese language proficiency to complete the process 

to obtain the SSW-1 visa, the other challenge is the financial aspect of paying recruitment agencies 

to support them until they can start working in Japan.

	 3) Recommendations for Japanese education in Thailand and the approach.

	 The Thai government needs to be more active and implement effective language policies 

in promoting Japanese education in Thailand, both formal and non-formal education, through 

multimedia and all kinds of social media platforms. Communicative competence in a foreign 

language takes time and great effort, which is applied to Japanese learning in Thailand as well. 

Since SSW-1 does not require a bachelor’s degree, Thai high school or vocational school graduates 

with communicative competence in Japanese have a great chance of working in Japan under 

SSW-1 status. The more Thai migrant workers in Japan, the more income is sent to the country. 

However, Japanese language education for general communication may not be sufficient to pass 

the Skilled Test, communicate with companies, and effectively perform in the real workplace. The 

approach needs to be work-related Japanese education with the integration of subject knowledge, 

skills, and Japanese.



146 วารสารเครือข่ายญี่ปุ่นศึกษา ปีที่ 13 ฉบับที่ 2 ธันวาคม 2566 |  jsn Journal Vol. 13 No. 2 December 2023

References  
Cabinet Office. (2018). The concerning the Policies on the Operation of Specified Skilled Worker Visa 

	 Status (in Japanese).

Central Employment Registration and Workers Protection Division. (2023). List of recruitment 

 	 agencies for Thai workers to foreign countries. Retrieved from https://www.doe.go.th/prd/ 

	 assets/upload/files/ipd_th/eef6ece76fad15a78a16a2f2fcfe4e26.pdf

Chonlaworn, Piyada. (2021). Cheap and Dispensable: Foreign Labor in Japan via the Technical Intern 

	 Training Program. JSN Journal, 11 (1), 33-49.

Chonlaworn, Piyada., & Pongsapitaksanti, Piya. (2022). Labor Migration from Thailand to Japan:  

	 A Study of Technical Interns’ Motivation and Satisfaction. Social Sciences Series, 39, 379-397.

Japan Foundation. (2023a). JFT-Basic. Retrieved from 

	 https://www.jpf.go.jp/jft-basic/e/about/index.html#se01

Japan Foundation. (2023b). Test implementation report. Retrieved from 

	 https://www.jpf.go.jp/jft-basic/e/report/document.html 

Ministry of Justice. (2022a). About the Foreign Technical Intern Training Program. Retrieved from 

	 https://www.moj.go.jp/isa/content/930005177.pdf 

Ministry of Justice. (2022b). The Specified Skilled Worker. Retrieved from 

	 https://www.moj.go.jp/isa/content/930004452.pdf 

Mizuho Research Institute. (2020). First-year landscape of the new “Specified Skilled Worker” 

 	 residence status system: Accumulated challenges keep the number of accepted foreign  

	 workers much smaller than expected. Retrieved from https://www.mizuhogroup.com/binaries/ 

	 content/assets/pdf/information-and-research/insights/mhri/mea200608.pdf

Oishi, Nana. (2021). Skilled or unskilled? The recognition of migration policies in Japan. Journal of 

 	 Ethnic and Migration Studies, 47 (10), 2252-2269.

PRTIMES (2023). 外国人雇用センター. Retrieved from https://prtimes.jp/main/html/rd/p/ 

	 000000001.000073540.html 

Ruth Imam Ochavillo Mary. (2022). Unveiling Japan’s Technical Intern Training and Specified Skilled  

	 Workers Programs: Are they substitutes or mutually reinforcing? (Master Thesis). International  

	 University of Japan. 

外国人食品産業技能評価機構 (2023a). 「外食業国外試験」https://otaff1.jp/gaisyoku/?c=kokugai

外国人食品産業技能評価機構 (2023b). Food Service Industry Skills Proficiency Test (OTAFF) pdf. 

 	 https://otaff1.jp/img/file/g_sihkenannai_en.pdf



147กมลทิพย์ พลบุตร | Kamolthip Phonlabutra

外国人食品産業技能評価機構 (2023c). 「外食業技能測定試験学習用テキスト」

	 http://www.jfnet.or.jp/contents/gaikokujinzai/

外国人食品産業技能評価機構 (2023d). 「特定技能１号外食業技能測定試験学習用テキスト 

	 『 接客全般』令和３年４月１５日改訂版 」http://www.jfnet.or.jp/contents/_files/ 

	 gaikokujinzai/jf_customer_service_text_ja_v1.1.pdf

外国人食品産業技能評価機構 (2023e). 「外食業特定技能１号技能測定試験『サンプル問題も 

	 んだい』」https://www.maff.go.jp/j/shokusan/gaisyoku/attach/pdf/gaikokujinzai-43.pdf

出入国在留管理庁 (2019).「特定技能在留外国人数」(令和元年１２月末現在).

	 https://www.moj.go.jp/isa/content/930004756.pdf

出入国在留管理庁 (2020).「特定技能在留外国人数」(令和２年１２月末現在).

	 https://www.moj.go.jp/isa/content/001348999.pdf

出入国在留管理庁 (2021a). Publication of number of resident foreign national specified skilled  

	 workers. https://www.isa.go.jp/en/policies/ssw/nyuukokukanri07_00215.html 

出入国在留管理庁(2021b).「特定技能在留外国人数」(令和３年１２月末現在).

	 https://www.moj.go.jp/isa/content/001367366.pdf

出入国在留管理庁 (2022). 「特定技能在留外国人数」(令和４年１２月末現在).

	 https://www.moj.go.jp/isa/content/001389884.pdf

巣内尚子 (2019).『奴隷労働－ベトナム人技能実習生の実態』東京：花伝社.

宮島喬・鈴木江里子 (2019).『新版外国人労働者受け入れを問う』東京：岩波書店.

村上英吾　(2019).「外国人技能実習制度と貧困」 『貧困研究』22,66-74.

湯山英子・設樂澄子(2018).「北海道における在留ベトナム人の現状と課題－技能実習生の実 

	 態調査から」『平成 30 年度助成研究論文集』（一財）北海道開発協会開発調査総合研 

	 究所,115- 139.

_____________________________________________________________________________________

หน่่วยงานผู้้�แต่่ง: คณะมนุุษยศาสตร์์และสัังคมศาสตร์์ มหาวิิทยาลััยราชภััฏเพชรบุุรีี

Affiliation: Faculty of Humanities and Social Sciences, Phetchaburi Rajabhat University

Corresponding email: Kamolthip07@gmail.com

Received: 2023/05/28

Revised: 2023/08/10

Accepted: 2023/08/21



148 วารสารเครือข่ายญี่ปุ่นศึกษา ปีที่ 13 ฉบับที่ 2 ธันวาคม 2566 |  jsn Journal Vol. 13 No. 2 December 2023

Abstract

	 Nudge theory is an approach that uses behavioural science findings and theories to ‘gently 

push’ people into acting. This paper focuses on the possibility of using nudges to improve the 

satisfaction of highway rest area users. We set up a mechanism for users of highway parking 

rest areas to engage not only in functional behaviour but also free behaviour and to conduct a 

demonstration experiment based on nudge theory.

	 Previous studies have focused on whether or not the nudge theory approach is effective 

or not and have come to fairly uniform conclusions. In this study, we measured whether the 

effectiveness of the nudges varied according to ‘subject demographics’ and ‘location’. The data 

were examined using the two-way analysis of variance (ANOVA) method. Results of the experiment, 

we were able to detect significant differences between attributes (adults and parents with children) 

due to the nudge mechanism.

Human Behaviour Change Based on 

Nudge Theory: An Empirical Test at 

an Expressway Rest Area in Japan
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1. Introduction
	 On highways in Japan, parking lots and related facilities are provided at certain intervals, with 

the main purpose of allowing drivers to take a rest. More specifically, the objective of these facilities 

is to respond to ‘functional behaviour’, such as satisfying the physiological needs of drivers (e.g. 

using the toilet) or relieving driving fatigue.

	 These parking rest areas are equipped with shops and convenience stores that sell souvenirs 

featuring local products from the nearby area, as well as restaurants and cafes that serve a variety 

of meals and beverages. Since the use of these facilities is not essentially necessary for drivers, 

we refer to this use as ‘free behaviour’ in this paper.

	 In Japan, the highways were managed by the Japan Highway Public Corporation, a national 

agency, from 1956 to 2005. Since then, the company has been divided into three regions. Following 

privatisation, the use of expressways has been focused not only on efficiency and functionality 

but also on the enhancement of services from the viewpoint of user satisfaction.

	 The "free behaviour" option will also increase user satisfaction with the rest area. Not only 

that, but it is assumed that the increase in users' free behaviour will increase sales at rest area 

stores and restaurants. In other words, "free behaviour" leads to consumption behaviour in business, 

and the application of nudge theory to such consumption behaviour is considered beneficial.

	 Specifically, we will use nudges that focus on "dinosaurs," a unique feature of Fukui Prefecture. 

This initiative aims to demonstrate the effect of using dinosaur footprints to arouse interest in 

tourists and users. This is expected to help users understand the characteristics of the region and 

increase their interest in local products and tourism resources.

	 This paper focuses on the possibility of using nudges – part of an experimental theory in 

changing human behaviour – to improve the satisfaction of highway rest area users. Traditionally, 

nudges have been used to change the behaviour of citizens in terms of policy; however, it can 

be argued that nudges may also be applicable to business. With this in mind, the Innovation and 

Management Engineering Laboratory, Graduate School of Engineering, University of Fukui worked 

together with Central Nippon Expressway Company Limited (NEXCO Central Japan Limited) – 

which manages the highways – to set up a mechanism for users of highway parking rest areas to 

engage not only in functional behaviour but also free behaviour and to conduct a demonstration 

experiment based on nudge theory.

2. Theory and Prior Reseacher
	 Nudge theory is an approach that uses behavioural science findings and theories to ‘gently 

push’ people into acting. Thaler and Sunstein (2008) define ‘nudging’ as predictably changing 

people's behaviour without prohibiting choice or significantly changing economic incentives. In 
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other words, it pertains to the concept behind libertarian paternalism, which, as the name suggests, 

is a fusion of paternalism and libertarianism. It involves the induction of ‘better outcomes’ while 

not allowing the powers that be to interfere with an individual's freedom of action and choice.

	 To confirm previous studies using the notion of nudges, Ishikura et al. (2021) categorised 

the presence or absence of nudge effects for each tool to identify the nudges used in a series of 

facilitating physical activity (tools). The results showed that the nudge elements, ‘priming’, ‘ego’, 

‘norms’, and ‘commitments’, are used more frequently. On the other hand, the authors argue 

that in terms of Japanese implementation, there are few of these elements, with most categorised 

as ‘incentives’, that is, economic rewards.

	 Van der Meiden (2018) investigated how nudge interventions affect employee use of stairs in 

an office environment. To determine whether nudge interventions are effective in stimulating stair 

use by office workers, the study was divided into a period where posters were placed in front of 

the elevators, a period with footprints on the stairs and a period with no footprints, with the nudge 

effects compared and verified before and after each installation. The results showed a significant 

increase (p=0.1345; +3.67%) in the use of the stairs only after the footprints were incorporated. 

After the footprints were removed, the stair use clearly decreased again (p=0.0305; −5.76%). This 

suggests that nudge interventions are more effective when they entail fun, engaging, and creative 

visuals rather than simple plain text.

	 Weghorst (2016) tested the nudge effect among elevator users and stair users, adopting a 

combination of posters encouraging stair use and the installation of green footprints. The chi-

square test method was used to evaluate the results among the building users before and after 

the intervention. The results showed a significant increase in stair users regardless of individual/

group attributes. However, it cannot be verified that the posters were effective, nor can it be 

stated that placing green footprints on the floor is a simple and inexpensive nudge intervention.

	 Dreibelbis et al. (2016) tested the potential of a nudge-based intervention to improve 

handwashing behaviour after toilet use among rural elementary school children in Bangladesh. The 

authors experimented with the provision of traditional handwashing infrastructure, the installation 

of footprint markers and the incorporation of handprint painting at the finish line to encourage 

handwashing with soap after toilet use in two elementary school in a rural area. The results showed 

that strategic environmental nudges could have a positive and lasting impact on the handwashing 

behaviour of school-aged children.

	 Mamede et al. (2021) investigated how a gamified digital app intervention affects "increased 

activity" and "decreased seating time" among office workers in the Netherlands. Results showed 

that in terms of objectively measured daily steps, the intervention group took 634 more steps 

per day than the control group. The study showed that a gamified digital app intervention was 
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effective in increasing the number of steps taken by office workers, while at the same time pointing 

out that general prompting in the workplace is insufficient to sustain behavior change.

	 Meeusen et al. (2023) found that a combination of nudge strategies led to healthier purchasing 

behavior in the cafeteria of a Dutch hospital workplace. Purchasing data were collected using 

photographs of healthcare workers' lunch trays. Results showed that a combination of nudge 

strategies partially improved healthy choices at lunch in the Dutch healthcare setting.

	 Weijers et al. (2023) noted that while recognizing the importance of autonomous learning 

behaviors, students often do not learn them adequately. In this study, nudges were used to 

support three autonomous learning behaviors: planning, preparing for class, and questioning. The 

study showed that goal-setting nudges have potential as a facile and effective teaching strategy, 

especially with regard to the autonomous learning behavior of questioning.

	 Samaranayake et al. (2021) investigated the impact of nudges on individuals' attitudes toward 

and accuracy in waste sorting. Participants in the experiment were provided with nine different 

behavioral nudge strategies to improve their waste sorting behavior. Results showed that the nudge 

strategies improved accuracy. Furthermore, detailed labels and stickers were found to be more 

influential than color.

	 Franssens et al. (2021) tested whether nudges increase public transit use: an analysis of the 

number of rides per hour estimated that the nudge intervention led to 1.18 more rides on bus 

routes in the experimental group than in the control group.

	 Takemoto et al. (2022) collected data at highway rest areas that was obtained between 2021 

and 2022 and analysed the data using structural equation modelling. In the process, customer 

behaviour was categorised into functional behaviour and free behaviour, and by analysing the 

impact of each on the amount of time spent at the facilities, the data provided useful information 

for improving the service at rest areas and attracting customers in the future. Specifically, among 

the functional behaviours, the authors found that the use of toilets had a significant impact and 

subsequently quantified the negative causal relationship between free behaviour and functional 

behaviour.

3. Hypothesis Formulation
	 Previous studies have focused on whether or not the nudge theory approach is effective or not 

and have come to fairly uniform conclusions. However, there exist no studies that have examined 

multiple elements separately. As mentioned in previous studies, these have revealed significant 

differences between the nudge intervention group and the control group, but have not clarified to 

which subjects the nudges are effective. On the other hand, while some studies have found that 

effects can be detected by multiple combinations of nudge strategies, this experiment focused on 
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nudge subjects rather than nudge combinations. Based on the results of my own previous studies, 

I designed an experiment – which is described in the following sections – to examine differences 

among the effects of the nudge device on locations and subjects, with a focus on the installation 

of footprints.

	 Hypothesis 1: The same nudge device will have different effects depending on its location.

	 Hypothesis 2: The same nudge device will have different effects on different subjects.

	 Hypothesis 3: Even if the same nudge device is used, a synergistic effect will be generated 

depending on the combination of the target audience at the installation site.

	 To clarify the above hypotheses, we conducted an experiment on nudges and collected the 

resultant data in December 2022.

4. Research Methodology
	 Based on the results and discussions of the previous studies, the experiment – which is 

outlined below – was conducted at a rest area in Nanjo on the Hokuriku Highway, a highway that 

runs through Fukui Prefecture, Japan. The overall aim was to ascertain whether or not nudge 

theory can be applied to business situations.

	 In this study, we decided to use "priming," which uses dinosaur content that evokes the 

image of the region, and "attractive," which emphasizes design, in response to a previous study 

that pointed out that most nudge experiments in Japan are related to "incentives.

	 (1) In December 2022, a ‘dinosaur footprint’ marker was installed on the sidewalk from the 

parking lot to the toilets (Figure 1). The reason behind the ‘dinosaur’ motif relates to how Fukui 

Prefecture is famous in Japan for its dinosaur fossil excavations.

Figure 1: Installation of footprints
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	 (2) In terms of location, focal points include a convenience store and a store selling souvenirs 

located at the halfway point between the parking lot and the toilets (Figure 2).

Figure 2: Location of parking lots, stores, and toilets

(Source: NEXCO Central Japan Limited web page site map, English translation added by the author)

	 (3) We measured whether the effectiveness of the nudges varied according to ‘subject 

demographics’ and ‘location’. The data were collected at highway rest areas using the field 

observation method and were examined using the two-way analysis of variance (ANOVA) method.

	 The target group was divided into three groups: adults; parents and children; and others. 

The location groups were divided into i) parking→shop→toilet, ii) toilet→shop→parking, and 

iii) parking→toilet.

	 The effects of the nudges were classified according to the degree of response (to the dinosaur 

footprints) as follows: 1 point was given for little or no interest, 2 points for changes such as looking, 

pointing or talking about the footprints, and 3 points for actions such as intentionally stepping on 

the footprints.

Table 3: Details of weekday data (December 21, 2022)
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Table 4: Weekday data aggregation times (December 21, 2022)

Table 5: Details of holidays data (January 8, 2023)

Table 6: Holiday data aggregation times (January 8, 2023)

5. Results
	 As shown in Table 7, the p-values between attributes (rows) and between locations (columns) 

were both above 5% for the weekday data, at 0.16 and 0.44, respectively. As such, it can be 

stated that no significant differences exist. On the other hand, as shown in Table 8, the p-values 

between attributes (rows) and between locations (columns) for the holiday data showed a highly 

significant difference of 9.81E-14 between attributes. However, the p-value between locations was 

0.34, indicating no significant difference. The results of the analysis showed that Hypothesis 1 was 

rejected, but Hypothesis 2 was supported for the holidays.

	 The two interactions (synergies) between location and attributes revealed a p-value of 0.14, 

which does not necessarily mean that a significant difference exists (Figure 9). Hypothesis 3 was 

also rejected in this experiment.
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Table 8: Results of two-way ANOVA for holidays

Table 7: Results of two-way ANOVA for weekdays

Figure 9: Graph representing the interaction

	 The results of the chi-square test were checked using the same holiday data used in the 

ANOVA to see if there was a significant difference between the attributes (rows). Indeed, the p-value 

between attributes (rows) was 4.09512E-11 for all locations combined, and the p-values for each 

of the three locations measured were 0.018253947 for (1) parking→shop→toilet, 0.006579819 

for (2) toilet→shop→parking, and 2.65349E-11 for (3) The results were all significant, albeit with 

some strength.

	 These results confirm that there are indeed differences in response to nudges among attributes.
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6. Discussion
	 In this experiment, the effects of nudges were verified by installing dinosaur footprints at a rest 

stop on an expressway in Fukui Prefecture. The dinosaur footprints present a nudge intervention 

that includes elements of ‘priming’ and ‘attractive’, which are considered to be rare in Japan 

according to previous studies.

	 In the two-way ANOVA test for weekdays, the p-values between attributes and between 

locations showed no significant differences in either case. However, the ANOVA results for the 

holidays revealed significant differences between attributes, but not between locations. In other 

words, we were able to detect significant differences between attributes (adults and parents 

with children) due to the nudge mechanism. This indicates that the effect of the nudge measure 

acts on the attribute ‘with children’ (on holidays), and that the difference in the actions is not a 

coincidence.

	 The difference between the previous study and this study is that the study was conducted by 

attribute and by location, and the quantitative study showed the effects of the nudge intervention 

in more detail. While many of the previous studies targeted a subset of subjects and locations, the 

results of this study were conducted by three attributes and by location, resulting in a significant 

effect of the nudge intervention for those with children on holidays.

	 While collecting data and observing pedestrians, children were observed to be particularly 

interested in the nudge devices and in following the dinosaur footprints. Notably, close to the 

entrance to the concession stand, almost half of the parents were observed grabbing their children's 

hands and pulling them back without respecting their wishes.

	 In this experiment, the placement of dinosaur footprints on pedestrian pathways resulted in 

significant differences between adults and parents with children on holidays. Thus, the results are 

in line with the previous research that concluded that nudges are effective when the interventions 

are presented in the form of fun, engaging, and creative visuals rather than as simple text. However, 

while the results of this experiment certainly do not negate prior research, they also reveal that 

nudges are not necessarily effective for all attributes. This was the novel finding of this experiment.

	 On the other hand, a limitation of this study is that the results are subject differences regarding 

specific nudges. Previous studies have incorporated message and color differences in their strategies, 

tested nudge effects, and revealed significant differences. Some also conducted an experiment 

called nudge composites. Although we did not implement any policies that included messages 

or color differences in this study, we can propose to maximize nudge effects by combining them 

with dinosaur footprints in the future. It is also assumed that a composite nudge policy will 

allow for more behavioural scientific measurement, such as differences in the amount of nudge 
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effectiveness.

	 Prior research has shown that effects can be detected by multiple combinations of nudge 

strategies. A possible direction for future research is to combine the subject-specific differences in 

this study with the results of previous studies to verify which nudge elements are highly effective 

for which subjects. In this direction, we aim to maximize the nudge effect. There is also a possibility 

to further explore the importance of nudges in business. For example, it may be possible to 

analyse the free behaviour of visitors through nudge intervention and measure the difference in 

the amount of money spent at parking/rest areas.

7. Implications from Research Findings
	 The effect of nudges on users with children was observed during the holidays, which may 

lead to increased satisfaction with the parking/rest area. In other words, both functional and free 

behaviour are encouraged, which in turn contributes to increased user satisfaction in parking/rest 

areas.

	 The measurement location for this study was the Nanjo rest area of an expressway in Fukui 

Prefecture (average daily number of stopovers: 8,000 on weekdays and 16,000 on weekends), 

and this study used the "dinosaur" nudge that is characteristic of Fukui Prefecture. Therefore, 

generalizations in other regions and environments may not be clear. If a similar study is conducted 

in other regions, it is likely to be effective by intervening with nudges that are specific to those 

regions.

	 In addition, practical research on nudge theory has so far been conducted mainly by public 

agencies to motivate the citizens. In this sense, this study can suggest the application of nudge 

theory to business, including the possibility of inducing people to visit commercial facilities and 

purchase local products through priming and attractive elements. This study can suggest applications 

of nudge theory to business.
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